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De¤erli Okurlar, Motif Halk Oyunlar›
E¤itim ve Ö¤retim Vakf› bünyesinde
ondört y›ld›r yay›nlanmakta olan Motif
Dergisi’nin, gerek içerik zenginli¤i ve ge-
rekse fiziksel çeflitlili¤i aç›s›ndan yeniden
yap›land›r›lmas›na yönelik çal›flmalar›m›-
z› tamamlam›fl bulunmaktay›z. 

Yay›nland›¤› günden bu güne Ulusla-
raras› Süreli Yay›n organ› olarak istikrarl›
yay›nc›l›¤› ile kamuoyunda ayr›cal›kl› ye-
rini her zaman korumufl olan dergimizin
dünya üniversitelerine aç›l›m›n› sa¤lamak
ve uluslararas› platformda daha aktif yer
almas› ad›na yenilenen 48. say›s› ile siz-
lerle yeniden bulufluyoruz. 

Türk Halk Kültürü’ne hizmette elde
etti¤imiz baflar› grafi¤ini daha yukar›lara
tafl›yabilmek ve bu de¤erleri dünya ülke-
lerine tan›tabilmek ad›na yapt›¤›m›z ça-
l›flmalar› dünya ülkeleri ile buluflturmak
ve yine dergimiz arac›l›¤›yla dünya kül-
türlerini Motif Dergisi arac›l›¤›yla tan›ta-
bilmek dergimizin yeni format›n› olufl-
turmaktad›r.

Bilimsel Uluslar aras› Hakemli Dergi
format›n› sürdürecek olan dergimizde
bundan sonra dünya üniversitelerinden
oluflan hakem kurulu üyelerimizde görev
yapmaktad›r. Özellikle uluslar aras› in-
dexlerde taranacak olan dergimizin kün-
yesinde sizlere isimlerini sunmufl oldu¤u-
muz ulusal ve uluslararas› hakem kurulu
üyelerimizin tespitleri do¤rultusunda
oluflturulan Motif Dergisi Yaz›m Kural-
lar› çerçevesinde gönderilen yaz›lar›n ya-
y›nlanma karar› al›nacakt›r. Türkçe – ‹n-
gilizce yay›nlanacak olan makaleler, ilgili
hakemin onay› al›nmadan yay›nlanmaya-
cakt›r. Bu sebeple makale sahiplerinin ya-

z›lar›n› Türkçe – ‹ngilizce olarak gönder-
meleri gerekmektedir. 

Dünya Halk Bilim Camias› bünyesin-
de bütün kültürlerin birbiri ile tan›flmas›
ve dünya genelinde dergimizin okunmas›
anlam›nda, gönderilen makalelerin ha-
kem kurulu üyelerinin oluru ile yay›nla-
naca¤›n› tüm bilim camias›na duyurmay›
bir görev biliyoruz. 

Eskiden oldu¤u gibi bundan sonrada 3
ayl›k periyotlarda yay›nlanacak olan der-
gimize, Türkiye Cumhuriyeti üniversite-
lerinde görev yapmakta olan bilim adam-
lar›m›z›n gönderece¤i makalelerin dünya
üniversitelerinde görev yapmakta olan
Halk Bilim Camias› taraf›ndan kaynak
gösterilmesi dergimizin kültüre hizmet
yelpazesini daha da geniflletmifl olacakt›r.

De¤erli okurlar; her yan›m›z›n belir-
sizliklerle kuflat›ld›¤› bu ça¤da belirsizli-
¤i aflman›n yolunun yenilik yapmaktan
yani “yenilikçilikten” geçti¤ini unutma-
dan bafllad›¤›m›z Motif Dergisinin yeni-
den yap›land›r›lmas› yolculu¤unda bizle-
re destek veren devlet büyüklerimize,
ulusal ve uluslar aras› tüm bilim adamla-
r›m›za ve siz de¤erli okurlar›m›za flükran-
lar›m› sunuyoruz. 

Geçmiflte oldu¤u gibi bundan sonrada
siz de¤erli okurlar›m›z›n ve halk bilim ca-
mias›n›n dergimize olan ilgi ve deste¤i-
nin artarak ço¤alaca¤›na olan inanc›mla
sayg›lar›m› sunuyorum.

Motif Dergisi, 
Dünya Üniversitelerinde
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Esteemed readers, as Motif Folk Dances
Training Society, we have completed our
studies toward restructuring Motif Maga-
zine having been published for 14 years in
our society structure in terms of both con-
tent richness and physical diversity.

We are meeting with you again with
its 48th volume which has been renewed
for our magazine, which have had preser-
ved at all times its concessive place in
public opinion with its stable publishing
policy as an International Periodical from
its first publication to this date, to be pro-
vided to expand to world universities and
take an active part in international plat-
form.

Being able to get the studies we made
to be able to carry the success graphic we
obtained in serving Turkish Folk Culture
to higher places and familiarize these valu-
es to world counties together with world
countries and being able to familiarize
world cultures through our Magazine Mo-
tif constitute the new format of our maga-
zine.

In our magazine to continue its format
of International Scientific Refereed Jour-
nal, our members who are from a board of
referees consisting from world universities
are serving as well from now on. It shall be
decided to publish the writings sent wit-
hin the framework of Motif Magazine Ru-
les of Writing established in line with the
determinations of our national and inter-
national board of referee members whose
names we have submitted in the identifi-
cation tag of our magazine to be scanned
in especially international indexes. The ar-
ticles to be published in Turkish-English

shall not be able to be
published without having
approval of the related re-
feree. For this reason, ar-
ticle owners should send
their articles in Turkish-
English. 

In the meaning of kno-
wing one another by all
cultures within the body
of World Folk Science
Community and reading our magazine
throughout the world, we deem a task to
announce to all science community that
the articles to be sent shall be published
with the approval by referee. 

That the articles to be sent by our scho-
lars serving in Turkish Republic universi-
ties be shown as sources by Folk Science
Community serving in world universities
in our magazine to be published on quar-
terly periods as in the earlier periods shall
have expanded our magazine’s spectrum in
serving culture. 

Esteemed readers, we hereby render our
thanks to our government officials, natio-
nal and international scholars and you, our
esteemed readers, giving support in jour-
ney of restructuring of Motif Magazine we
commenced without forgetting that the
only way to overcome the ambiguity in
this age circled with ambiguities around
all of us is to make change, that is to say,
to be “advocates of change”.

I hereby present my regards thinking
that your, our esteemed readers’ and folk
science community’s interest and support
in our magazine shall increase from now
on as has been in the past.

Motif Magazine is in
World Universities
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Halk Edebiyat›nda önemli yere sa-
hip olan destanlar›n oldukça çeflitli
konular› vard›r. Hata diyebilir ki,
âfl›klar›m›z, hemen her konuda destan
söylemifltir. Yemek destanlar› da
bunlardan birisidir. Yemek destanla-
r›, ihtiva etti¤i yemek çeflitleri ve bu-
na ba¤l› g›dalar ile birlikte, bir bak›-
ma yöre kültürü ve tarih aç›s›ndan ve-
sika de¤erindedir.

Edebiyat›m›zda yemekler üzerine
söylenmifl ilk manzum eserler XIV.
Yüzy›l›n sonu ile XV. yüzy›l›n ilk ya-
r›s›nda yaflam›fl olan Kaygusuz Ab-
dal’a aittir. Bu fliirler, literatürümüz-
de “s›matiye” olarak bilinir. S›mat,
“sofraya dizilmifl yemekler”, s›matiye

de “ yemekler hakk›nda yaz›lm›fl fliir”
demektir. S›matiyelerin ölçüleri de¤i-
fliktir ve birimi genellikle beyittir.
Orhan fiaik Gökyay, Türk Folkloru
dergisinde sözünü etti¤imiz s›matiye-
lerden on tanesini yay›mlam›flt›r. S›-
matiyelerde yemek ad› ve g›da olarak
flu adlar geçmektedir: 

“fieker, gülbefleker, helva, bal, pa-
luze, güllab, ball› kaygana, kaymak,
ya¤, tuz, ekmek, yufka, kal›n yufka,
çörek, arpa çöre¤i, dar› çöre¤i, pilav,
pirinç, bulgur, tarhana, keflkek, erifl-
te, kebap, püryan, kavurma, yahni, et,
burma, kalye, samsa, zeytin, so¤an,
havuç, hurma, fleftali, zerdali, üzüm,
elma, armut, erik, kiraz, karpuz, dü¤-

Özet: Âfl›k edebiyat›n›n temsilcileri olan âfl›klar, hemen her konuda destanlar
söylemifllerdir. Bunlar›n içinde yemek destanlar› önemli bir yer tutar.
Yemekleri konu edinen ilk manzum örnekler XIV. Yüzy›lda karfl›m›za ç›kar.
“S›matiye” olarak adland›r›lan bu eserler Kaygusuz Abdal’a aittir. Bunlar›n
ço¤u on bir heceli olmakla beraber sekiz ve on dört hece ile söylenmifl olanlar›
da vard›r. Yemek destanlar›nda sebze yemekleri, kebaplar, köfteler, börekler,
çörekler, pilavlar, turflular, tatl›lar, salatalar, meyveler konu edilmifltir.

Anahtar Kelimeler: Âfl›k, destan, yemek.
Summary: Âfl›ks who are representatives of Âfl›k literature have created lots of poems

about every matter. The poems about meals has very significant place among the all tra-
ditional poems. The first examples of poems on meals have been seen in 14th century. These
texts called S›matiye belong to Kaygusuz Abdal. Although most of them were formed with
11 syllables, some of them were formed with 8 or 14 syllables. In the poems about meals,
those subjects were told: vegetable meal, kebap, meatball, flan, biscuit, pilaf, pickle, sweet,
salad, fruit.

Keywords: Âfl›k, destan, meal.

Halk Edebiyat›nda
Yemek Destanlar›

Meal Destans in Folk Literature
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lek, koz, f›nd›k, f›st›k, leblebi, kuru
üzüm, badem, cac›k, su, flerbet, so-
mun, pide, katmer, hardall› yahni,
sirkeli ve sar›msakl› paça, baharl› so-
ma¤, zerde, ya¤l› herse, muhallebi,
sütlü pirinç, köfte, höflmeri, baklava,
mamunya, zülbiye…”

Yukar›da da belirtti¤imiz gibi
manzum eserlerin ilki XV. yüzy›lda
ortaya konulmufltur. Kültürümüzde,
mensur eser olarak ad›ndan söz edece-
¤imiz ilk eser de yine ayn› yüzy›la ait-
tir. Bu, Muhammed bin Mahmud
fiirvanî’nin Tabh-› Et’ime ad›yla
Arapça Kitabü’t-Tabih adl› eserden
çevirdi¤i yazma eserdir. ‹kinci eser
ise, XVIII. Yüzy›lda yaz›lan ve müel-
lifi belli olmayan A¤diye Risalesidir.
Bu eseri Et-Terkîbât fi Tabhi’l- Hul-
viyyât (Yaz›ld›¤› y›l: 1828) izler. Ül-
kemizde ilk bas›lan yemek kitab› ise
Melceü’t-Tabbahîn’dir. Eser Mehmet
Kâmil’e ait olup 1844 y›l›nda bas›l-
m›flt›r. 

Yemeklerin malzemesi, haz›rlan-
mas› ve sunulmas› Türk kültüründe
ayr› bir güzellik ve ayr› bir zenginlik-
tir. Refik Halit Karay, bunu, ak›c› ve
güzel üslubuyla o kadar güzel dile ge-
tirir ki sat›rlar›n› okuyanlar kendile-
rini hadisenin içinde bulurlar. Karay,
yedi¤imiz yemeklerin ilerleme bu son
halini ald›¤›n›, sözgelifli, bir tencere
yaprak dolmas›n›n,  bir mayonezli
levre¤in veya revaninin bir vapur ma-
kinesi, bir elektrik feneri, bir mikros-
kobun icad› ve yap›l›fl›yla ayn› oldu¤u
kanaatini tafl›r. Ago Pafla’n›n hat›rala-
r› adl› kitab›n›n “Yemeklere Dair”
bahsinin içinde bizlere flunlar› söyler:

“‹nsanlar bin kal›ba soka soka ve
bin türlü muameleden geçire geçire
ortaya yemek nam› alt›nda bazen öyle

bir harika ç›kar›rlar ki karfl›s›nda ba-
na, adeta hilkatin parma¤›n› ›s›rd›¤›-
na hükmettirirler. Meselâ, bir tepsi
saray baklavas›n› göz önüne getiriniz:
Elyaf›ndaki o incelik, o ter ü tazelik
gül yapra¤›ndaki gibi zarif ve nazik
de¤il midir? O kabar›kl›kta bir ma-
nolya goncesi dolgunlu¤u ve taksim-
deki intizamda bir tarh mükemmeli-
yeti, k›rm›z› benekli tatl› manzaras›n-
da ise bir çemenzar letafeti yok mu-
dur? Ya lezzetini en nefis meyveler-
den biri olan incir kadar flekerli ve la-
tif bulmaz m›s›n›z?

Sonra saray lokmas›n› düflününüz,
hani üstü sert, k›t›r k›t›rd›r da ›s›r›n-
ca a¤z›n›z balla dolar, böyle bu derece
ustal›kl› ve flekerli yemifl henüz dün-
ya yüzünde yoktur. Benibefler aflç›l›k
nam› alt›nda adeta tabiatla rekabete
kalkm›flt›r, küstahças›na meydan
okur ve ekseriya da kudret ve meziye-
tini takdir ettirir. 

… Ne yaz›k ki bir heykelt›rafl, bir
ressam, bir mucit zekas›, mahareti ve
himmetiyle çal›flan bu adam›n mey-
dana koydu¤u eser, o eser-i nahif der-
hal mahvolmaya mahkumdur; zama-
n›n de¤il, insanlar›n diflleri her par-
ma¤›nda bir kelebek kanad› inceli¤i
ve her parças›nda bir çilek goncas› iti-
nas› sakl› olan bu sanat eserini güve-
lerin kürkleri, farelerin atlas ifllemele-
ri, küf ve paslar›n gümüfl tak›mlar›
yiyip bitirdi¤i gibi fakat daha süratli
ve daha merhametsiz bir surette, par-
ça parça eder, övütür ve yutar.

… Mesalâ bir tavukgö¤sü, etin
tatl› haline gelifli ne demektir? Bun-
daki inceli¤e ve maharete flafl›lmaz
m›? Bir tabak kefal pilâkisini hat›rla-
yal›m: O patates parçalar›, havuç kes-
meleri ve kereviz yapraklar› ona niçin,
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nas›l bir tecrübeden sonra ve nas›l bir
zevk-i selim ile ilâve edilmifltir, kaç
nesil as›rlardan beri u¤raflarak kefal
bal›¤›n› bu tarza sokmufl, bu terakki-
ye mazhar etmifl ve ona bu kemâli
buldurmufltur? ‹lk insanlar, malum a,
bal›¤› denizden ç›kt›¤› gibi çiy çiy
bafl›ndan ›s›r›p k›lç›klar›n› ay›rmadan
çat›r çat›r ve flapur flapur yiyip yutar-
lard›; sonra atefle gösterme¤e al›flt›lar;
daha sonra da hafllamas›n› yapt›lar.
Bunu müteakip ya¤ sebze ilâvesine
baflland›, nihayet flu hale soktular. Bu
tebeddüller yüzlerce as›r sürdü. Onun
için bugün bir mayonezli levrek veya
revani yahut da bir tencere yaprak
dolmas› adeta bir vapur makinesi, bir
elektrik feneri, bir mikroskop ve bir
gram radyum kadar medeniyet ve te-
rakki âsar›ndan, delail-i kemalattan
say›l›r, say›l›rsa do¤ru olur.”

Âfl›k Edebiyat›nda bugüne kadar
söylenmifl destanlar dörtlüklerle vü-
cuda getirilmifltir. Beyitlerle söylen-
mifl olan yemek destanlar› yok dene-
cek kadar azd›r. ‹çlerinde en hacimli-
si, 41 dörtlükle Korkusuz Abdal ad›-
na kay›tl› olup sekiz heceli ve tek
ayakt›r. Bunu 36 dörtlükle Sivasl›
Gülebi’nin fliiri izler. En hacimsiz
destan ise üç dörtlük olarak yine Si-
vasl› âfl›k olan Kul Mehmet (Mehmet
Anulur)’e aittir.

Yemek destanlar›n›n ço¤u on bir
hecelidir. Sekiz ve on dört heceli des-
tanlar da söylenmifltir. Bu vadide söy-
lenmifl yüzlerce destan muhteva itiba-
riyle çeflitli özellik gösterirler.

1. Çeflitli yemek ve g›dalar› konu
edinen destanlar,

2. Sadece bir yeme¤i, içece¤i, tatl›-
y› veya meyveyi (bulgur pilav›, bal›k,
çi¤ köfte, çökelek, ayran, kavun,

üzüm vs. gibi…) ele alan destanlar,
3. Mizahî yemek destanlar›.
Yemeklerin destanlardaki yer al-

malar›nda flairin zevki, tercihleri, ye-
meklerin yöresinde ön planda olmas›
önemli rol oynar. fiair, yeme¤in özel-
liklerini anlat›rken söz konusu yeme-
¤e olan temayülünü ve düflüncesini
söylemekten çekinmez. Bu bak›mdan
verilen bilgileri mutlak bilgi olarak
görmemek gerekir. 

Baz› flairler;
Çok yemekler vard›r bizim yörede
Baz›s› kayboldu uzun sürede
Yufka ekmek baflta gelir törede
‹sim isim say›p bakmas› vard›r
ifadesiyle yemek konusuna; reel

yaklafl›rken, baz›lar› da 
Bu dünyan›n meyvesini
Yesem amma yesem amma
Arasam bulsam has›n›
Yesem amma yesem amma
diyerek bu konudaki hayâllerini ve

beklentilerini, fliirlerine nakflederler. 
Baz› yemek destanlar›nda yörelerle

özdeflleflmifl yemeklere ve ürünlere yer
verilir. Sözgelifli; Amasya elmas›,
Dörtyol portakal›, Konya bu¤day›,
‹zmir kuflüzümü, Malatya kays›s›, Gi-
resun f›nd›¤›, Kahramanmarafl don-
durmas›, And›r›n bal›, tortum flifl ke-
bab›, Kayseri past›rmas›, kayseri su-
cu¤u, Rize çay› vs… bunlardan baz›-
lar›d›r. 

Âfl›klar, destanlar›nda yemekler-
den söz ederken en fazla hamur iflleri-
ni, daha sonrada et yemeklerini zikre-
derler. 

Yemek destanlar›n›n bir k›sm›;
Bismillah’la edin niyet
Otlu peynir açar davet
Tand›r paça cana minnet
Dostlar gelin sofram›za
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fleklinde “Besmele” ile bafllar ve 
fieref der ki sofram›zda var olsun
Hak yetirsin Yaradan’›m yâr olsun
Herkes çok çocukla beraber olsun
Allah’a flükredip doymak isterim
diye “Dua” ile sona erer. 
Yemek destanlar›n›n -metinlerde

sözü edilen yemek, yiyecek ve içecek-
lerden hareketle- flu flekilde tasnifi ya-
p›labilir. 

1. Ekmekler, pideler
2. Çorbalar
3. ‹çecekler
4. Yemek ürünleri
a. Hayvani ürünler
b. Bu¤day ürünleri
c. Sebzeler ve di¤er bitkisel ürün-

ler
d. Ya¤lar
5. Sebze Yemekleri
6. Kebaplar, köfteler ve et ile yap›-

lanlar yiyecekler
7. Bu¤day ürünleri ile yap›lan yi-

yecekler
8. Hayvan ürünleri ile yap›lan yi-

yecekler
9. Börekler, çörekler
10. Pilavlar
11. Turflular
12. Tatl›lar
13. Salatalar
14. Meyveler
Sözlü kültür ortam›n›n eseri olan

yemek destanlar›, tür olarak destan-
anlat› türü içine girer. Tahmin edildi-
¤i gibi en fazla yemeklerin konu edil-
di¤i bu destanlarda, do¤rudan do¤ru-
ya yenilen haz›r g›dalar, yemek mal-
zemelerine de yer verilir. Hatta bu-
nun da ötesinde kimi destanlarda Hz.
Adem, Hz. Nuh, Hz. Süleyman, Hz.
Musa, Hz. Muhammed, Hz. Ali, Hz.
Hasan, Hz. Hüseyin, Hac› Bektafl Ve-

li, H›z›r Aleyhisselâm, Lokman He-
kim, Zalo¤lu Rüstem gibi din ve ta-
savvuf ulular› ile efsanevî kahraman-
lar›n adlar›n›n da zikredildi¤i olur. 

Anonim halk fliirimizde yeme-iç-
me ile ilgili pek çok düzgü vard›r.
Düzgü; muhtelif konularda ve daha
ziyade ikilik yahut üçlüklerle söyle-
nen, tecrübe ve görüflleri yans›tan
teknik yönden üstünlü¤e sahip özlü
ve ölçülü sözler anlam›na gelir. Sofra
adab›, hangi sebze ve meyvelerin ne
özellikte olduklar›, hangi g›dalar›n ne
vakit al›n›rsa vücuda daha faydal› ola-
ca¤› gibi hususlar›n yer ald›¤› yemek
düzgülerinin ço¤u atasözü niteli¤in-
dedir. ‹flte bunlardan birkaç›:

Al kafl›¤› eline
Besmele getir diline
Küçük büyük efendiler sofra sizin

buyurun
El evi cennete benzer karn›n›z› do-

yurun

Allah Allah Allah
Lokmalar kabul ola
Muratlar has›l ola
Yiyene helâl ola
Yedirene delil ola
Cennet taam› ola

Armudu sap› ile
Üzümü çöpü ile
Pekmezi küpü ile

Ars›z olup sofrada çok taam yeme
sak›n

Ay›plarlar seni bazen iki tarafa ba-
k›n

Baklavay› görmeden doyma
Bamyay› yedim sayma 
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Bismillahirrahman›rrahim
Bu sofra nur olsun
Gadâ belâ dûr olsun
Yiyene afiyet olsun
Kazan›p getirene Beytullah nasip

olsun
Tafla dökülmeye
Arta eksilmeye
Bu eve yoksulluk girmeye
Lillahil Fatiha

Çökeli¤(i) sorarsan a¤ad›r a¤a
Susuz yer arar ki adam› bo¤a

Hoflmari, sahana koysan yay›l›r
Ball› lokma birbirinden say›l›r

Ekmek H›z›r
Pilav vezir
Gerisi v›z›r v›z›r

Gelin gelin getirin
Geçin geçin oturun
Buras› hoca evidir
Ne yiyin ne götürün

Misafir bereket getirir
‹srafsa bereket götürür

Önce çorba patl›can pilavla hoflaf
gelir

Helvaya tuz kat›lmaz bunu erbab›
bilir 

Peynir ekmek
Mermer direk

S›hhatli ol budur deva
Al kafl›¤› çal pilava
Madem öyle gel böyle
Gelirken de çay söyle

Sütü balla iç
Solmazs›n hiç

Sabahlar› sütlü
Ö¤leleri etli
Akflamlar› tatl› 

Ye kavurgay› iç suyu et olsun
Ye hedi¤i iç suyu dert olsun
Size varak yiyek içek
Bize varak konak göçek

Ye tatl›y› içme suyu yanarsa yans›n
Ye ya¤l›y› iç suyu donarsa donsun
Bunun yan›nda keyif vericilerle il-

gili düzgüler de vard›r. Bunlar, kah-
ve, tütün / sigara ve rak›ya ba¤l› ola-
rak söylenmifl düzgülerdir. Bu düzgü-
lerde kahvenin hofllu¤u, tütünün ve
rak›n›n ise zararlar› konusu ifllenmifl-
tir. Uzun heceli olanlar, havas kesi-
min halka kazand›rd›¤› sözlerdir. Biz
burada kahve ile ilgili birkaç örne¤e
yer veriyoruz. 

Ehl-i keyfe kahve verse tazeler
Ehl-i keyfin keyfini yelpazeler

Ehl-i keyfin keyfini bilmem ki
kimler tazeler

Taze elden taze piflmifl taze kahve
tazeler

Gönül ne kahve ister ne kahvehane
Gönül sohbet ister kahve bahane
Anonim halk fliirinde ço¤u zaman

sofradan kalkarken tekerleme niteli-
¤inde yemek duas› edilir, güzel dilek-
lerde bulunulur. Bu konuda söylen-
mifl birkaç örnek: 

Rabbi yessir
Velâ tüassir
Rabbi Temmim
Bi’l-hayr
Erenler erli¤ine
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fiükür Hakk’›n birli¤ine
Dostlar›n varl›¤›na
Lokma nur
Kada belâ dur
Nimete bereket
Geçmifle rahmet

Elhamdürüsüyle
K›zlar sürüsüyle
Babam kar›s›yla
Ben de birisiyle

Elhamdülillah Ya Rabbi flükür
Doymad›ysam yüzüme tükür

Elhamdülillahi fiakirin
Karn› doydu fakirin
Daha varsa getirin
Yemezsem yüzüme tükürün
Amin ecmain

Ya Rabbi flükürün
Evi y›k›ls›n Bekir’in
Bir tas çorba getirin
Yemezsem yüzüme tükürün

Amin dedik
Dilli düdük
Bunu bulduk
Bunu yedik
Daha olsa
Daha yerdik
Yemek destanlar›, kültürümüz

için birkaç yönden önemli fonksiyonu
icra ederler.

1. Millî yemeklerimizin hangileri-
nin oldu¤u hususunda kaynakl›k
ederler.

2. Tarih boyu yap›la gelen ve bu-
gün birço¤u yap›lmayan Türk ye-
meklerinin ad›n› yaflat›rlar.

3. ‹htiva ettikleri yemek adlar› ile
Türk dili için önemli malzeme olufl-

tururlar.
4. Ad verme (onomastik) hususun-

da bu alanda Türk halkbilimine kat-
k›da bulunurlar.

5. Türklerde yemek yeme ve mut-
fak kültürü ile ilgili olarak bilgiler
ihtiva etti¤inden bir bak›ma vesika
niteli¤i gösterirler.

ÖRNEKLER:
1. Genel olarak yemekleri konu

edinen destan örne¤i:
Kamber Nar
Tad› Dama¤›mda Kald›
Köyümdeki yemeklerin
Tad› dama¤›mda kald›
Tand›rdaki ekmeklerin
Tad› dama¤›mda kald›

‹lk kez giydi¤im urban›n
Y›lda kesilen kurban›n
Soslu dü¤ürcek çorban›n
Tad› dama¤›mda kald›

K›rda otlayan sürümün
Çökelekli bir dürümün
Kuzukulak, pürpürümün
Tad› dama¤›mda kald›
Tereya¤l› erifltenin
Bazlama ile ketenin
Bulgurdan içli köftenin
Tad› dama¤›mda kald›

Hafl›l sofrada bafl tac›n
Pilavd›r senin ilac›n
Babikko ile omac›n
Tad› dama¤›mda kald›

Yo¤urttan ayrana de¤in
Bofla gider mi eme¤in
Boran› denen yeme¤in
Tad› dama¤›mda kald›
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An›kl› mis tarhanan›n
Tereya¤l› kayganan›n
Eti güzeldir danan›n
Tad› dama¤›mda kald›

Sütlü çorba elbet senin
Sacüstü yola gidenin
Hele de içli kömbenin
Tad› dama¤›mda kald›

P›tp›t›y› savurman›n
Tefltte helva çevirmenin
Küpte ya¤l› kavurman›n
Tad› dama¤›mda kald›

Sergi yan›nda yatman›n
Yo¤urda parmak atman›n
Kuru kaymaktan tatman›n
Tad› dama¤›mda kald›

Pancar püründen dolman›n
Hoflafl›k çirle, elman›n
Herleye kafl›k çalman›n
Tad› dama¤›mda kald›

Hem yaz›n›n hem k›fl›n›n
Yemeklerde tuz tafl›n›n
So¤anl› ekmek afl›n›n
Tad› dama¤›mda kald›

Tafl ile ezilen unun
Hedik ile bulgurunun
Ya¤l› ekmek cumurunun
Tad› dama¤›mda kald›

Mant› yenir serin serin
Bol so¤anl› tirit verin
Telliceli bir katmerin
Tad› dama¤›mda kald›

Lor peynir a¤›z nerenin
Balda aranan çarenin
Muharremde aflurenin

Tad› dama¤›mda kald›

Bir baflkad›r tad› av›n
Az gelirdi karpuz kavun
Göbelekli bir pilav›n
Tad› dama¤›mda kald›

Yolcuya el sallaman›n
Tez okuyup bellemenin
Sac aras› küllemenin
Tad› dama¤›mda kald›

Keflke¤in yeme¤i çetin
Kat›kl› çorbay› kat›n
Güneflte kurumufl etin
Tad› dama¤›mda kald›

Kendime etli yarman›n
Ayranl› köfte karman›n
C›lb›r, lahana sarman›n
Tad› dama¤›mda kald›

Zevki farkl›d›r herkesin
Peynirden dilimler kesin
Dövmeli bir patatesin
Tad› dama¤›mda kald›

Koyundan koyultmaç sa¤›n
Lezzetlidir sütün ya¤›n
Yemlik ile mad›ma¤›n
Tad› dama¤›mda kald›

Bu yöreler Kamber Nar’›n
Kekik kokan mor da¤lar›n
Buz gibi akan p›nar›n
Tad› dama¤›mda kald›

2. Sadece bir yeme¤i, içece¤i veya
meyveyi ele alan destan örne¤i:

Ruhsatî
Boz Ayran
Yine gözümüze oldun tutiya
Eski bildi¤imiz koca boz ayran
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Gündüz gündüz hayaline yeldirdin
Girdin düflümüze gece boz ayran
Yoksullu¤un zincirini k›ras›n
Dar›la da vara çoban duras›n
Düflmanlar bafl›na gele göresin
Gör bir yol yoksulluk nice boz ay-

ran

Kadir Mevlâ’m flemam›z› yand›rsa
Pervanemiz serimize döndürse
Herkes muhtac›na bir tas gönderse
Nail olur sekiz Hacc’a boz ayran

Seni görenlerin yüre¤i ya¤l›
Seni görmeyenin yüre¤i da¤l›
Kayma¤›n torunu ya¤›n öz o¤lu
Alçak mertebeli yüce boz ayran

Ben neyleyim baklavay› böre¤i
Ancak sen so¤utun yan›k yüre¤i
Mevlâ’m eksik etme dinin dire¤i
Yan› s›ra bir güzelce boz ayran

Terk eyledin Ruhsat gibi yi¤idi
Davar sahibine verdin ö¤üdü
Bilmem muhannetler senin nen idi
Döndürdün yüre¤im tuca boz ay-

ran

3. Mizahi yemek destan örne¤i:
Bulgur Pilav›
So¤an pafla olmufl gözlük gözünde
Elma memur olmufl ayl›k izinde
Reçel inzibat m› durmaz sözünde
Askeri doyuran bulgur pilav›

Pirinç firar etmifl askeri üzer
Ispanak mahkumdur hapiste gezer
Nohut kâtip olmufl nöbeti yazar
Askeri doyuran bulgur pilav›

Çay ile zeytin kalk borusun çald›
P›rasa tüfe¤i eline ald›

Fasulye askeri cepheye sald›
Askeri doyuran bulgur pilav›

Hoflaf albay olmufl gitmifl alaya
Yo¤urt hakim olmufl bakmaz da-

vaya
Taze üzüm küsmüfl gitmez s›laya
Askeri doyuran bulgur pilav›

Armut e¤itime özenemedi
Muz çürü¤e ç›kt› gezinemedi
Biber kursa gitti kazanamad›
Askeri doyuran bulgur pilav›

Peynir çavufl olmufl sopa elinde
Patl›can kibirli eli belinde
Erik kay›p olmufl Arap çölünde
Askeri doyuran bulgur pilav›
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Dede Korkut Hikâyeleri milletimi-
zin en büyük kültür varl›klar›ndan bi-
ridir. Türk milletinin ortak dehas›n›n
ve zevkinin eseridir. Türk milletinin
millî ve sosyal hayat›n›n renkli ve ay-
r›nt›l› bir tablosudur. Türk tarihinin
derinliklerinde yatan birçok olaylar
silsilesinin derin izleriyle örülüdür. ‹z-
ler eski Türk tarihinin birçok destan-

laflm›fl unsurlar› ile O¤uz Türklerinin
önce Orta Asya ve Türkistan co¤rafya-
s›ndaki ilk yurtlar›nda sonra bat›da
Do¤u Anadolu ve Azerbaycan sahas›n-
da yaflad›klar› tarihin genifl akisleri
fleklindedir (Yeni Rehber Ansiklope-
disi 5: 229) Görünüflte ve ön planda s›-
n›rl› bir co¤rafyas› vard›r. Ancak belir-
li co¤rafyan›n arkas›nda do¤rudan

Özet: Dede Korkut Hikâyeleri Türk milletinin ortak dehas›n›n ve zevkinin
eseridir.  Türk milletinin millî ve sosyal hayat›n›n renkli ve ayr›nt›l› bir tablo-
sudur. Türk tarihinin derinliklerinde yatan birçok olaylar silsilesinin derin izle-
riyle örülüdür. Özellikle ‹slamiyet’in do¤uflunu takip eden y›llara ait bir varl›k
sergiler. Fakat milattan önceki y›llara kadar götürülebilir. 15. yüzy›l›n sonu ile
16. yüzy›l›n bafllar› yaz›ya geçirilmifltir. Görünüflte ve ön planda s›n›rl› bir co¤-
rafyas› vard›r. Ancak belirli co¤rafyan›n arkas›nda do¤rudan do¤ruya veya ço¤u
defa adapte edilmifl olarak belli belirsiz flekilde genifl Türk co¤rafyas›n›n unsur-
lar› yatar. Zaman, çevre, hayat, amaç… bak›m›ndan yüzlerce, binlerce y›ll›k bir
sürecin ve muhtevan›n süzülmüfl ruhunun ifadesidir. Dolay›s›yla Türk kültü-
ründe av konusunun izinin sürülerek en derin en özlü hükme var›lmas›n› sa¤la-
yabilecek tan›kt›r

Anahtar Kelimeler: Dede Korkut Hikâyeleri, av, Türk kültürü
Summary: The tales of Dede Korkut are a work which has Turkish Nation’s collec-

tive genius a taste. It is a Picture that Turkish Nation’s national and social life has co-
lourly and detailed. It is enclosed deep traces which based a lot of serial acts which came
from the depths of Turkish History. Especially, It displays a possession whicw have be-
longed proceeding years when origined Islamic. But it can be dated before as much as B.C.
It was  writed at the end of 15th century and at the begining 16th century. There is a
restricted geo its appearance and in the …plan. On the other hand, Turkish geo’s main
elements lie down in the behind of its adapted and comprehensive restricted geo directly or
undirectly. On account of time, aim/purpose, surroindings and life is its soul’s expression
which lasted its contents a hundereds of and thousands of annual period. In connection
wiht, in the Turkish culture, the subject of hunting is traced is witness which adjudged
deeply and correctly. 

Key Words: The tales of Dede Korkut, hunting, Turkish culture

Dede Korkut
Hikayelerinde AV

The Hunting in the Tales of Dede Korkut
Okutman Hasan Yaz›c›
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do¤ruya veya ço¤u defa adapte edilmifl
olarak belli belirsiz flekilde genifl Türk
co¤rafyas›n›n unsurlar› yatar. Zamanla
co¤rafya de¤ifltirilmifl, kahraman de-
¤ifltirilmifl ve yeni vatan co¤rafyas›n›n
hayat› ve hareketleriyle (Banarl›: 399-
400) yeni vatan›n yeni olaylar›yla bir-
leflerek geliflmifltir (a.g.e., s. 406) Dede
Korkut tarihi kay›tlarla varl›¤›n› bili-
nen fakat ele geçmemifl olan as›l bü-
yük, manzum ve tam bir O¤uz desta-
n›ndan, O¤uzname’den sonradan ayr›l-
m›fl, ç›kar›lm›fl veya kopmufl ve hikâ-
yeleflme¤e yönelmifl büyük destan par-
çalar›ndan ibarettir (Öztürk: 158). 15.
yüzy›l›n sonu ile 16. yüzy›l›n bafllar›
yaz›ya geçirilmifltir. Hunlardan baflla-
yarak Göktürk, O¤uz-Yabgu Devleti,
Selçuklu, Akkoyunlu ve Osmanl› ol-
mak üzere bütün Türk tarihini ilgilen-
dirir. Özellikle ‹slamiyet’in do¤uflunu
takip eden y›llara ait bir varl›k sergi-
ler. Fakat milattan önceki y›llara veya
4. ve 5. yüzy›la (a.g.e., s. 164) kadar
götürülebilir. En az 1600 y›l önceki
yaflant› ve düflüncelerden kaynaklan-
maktad›r. Toplum düflüncesinde de¤er
kazanan davran›fllar nesillerin düflün-
cesinde ham taraflar› at›larak olgunluk
kazanm›flt›r (a.g.e., s. 201) Dolay›s›yla
Türk kültüründe av konusunun izinin
sürülerek en derin en özlü hükme va-
r›lmas›n› sa¤layabilecek tan›kt›r.

AV
"fiu da¤lar›n avc›s› var, av› var."

(Anadolu Türküsü)
O¤uzlar›n hayat›nda av önemli bir

yer tutar. Çok eski ça¤lardan daha des-
tanlardan bafllayarak Mo¤ollarda, Sel-
çuklularda, Osmanl›larda av, bir ku-
rum haline gelmiflti. Divan-› Lûgati't-
Türk'te 'su¤ur' kelimesi aç›klan›rken
sürek avlar›ndan söz edilir. Cengiz ya-
sas›nda avc›l›kla ilgili bükümler var-
d›r. Cengiz soyunda görülen herkese
aç›k av törenleri Temür saltanat›nda

da görülür. Anadolu Selçuklular›ndaki
genel av törenleri, Cingizlilerde ve da-
ha sonra Temürlülerdeki av törenleri-
ne benzer. Sürek avlar›na Osmanl›lar›n
ilk devirlerinde, Selçuklulardan al›n-
m›fl bir gelenek halinde rastlan›r. Sü-
rek avlar›, Osmanl›larda, ad› belli bir
teflkilât halini alm›flt›r. Avc› kufllar›n
yetifltirilmesi, beslenmesi, terbiyesi
hakk›nda yaz›lm›fl veya Türkçeye çev-
rilmifl kitaplar vard›r (Gökyay: CCCX-
CCCXI)

K›fll›k kavurma ihtiyac› av etleri ile
sa¤lan›yordu. Güzün büyük sürek av-
lar› yap›l›yordu (Ögel, IV: 349)

Göçebe O¤uz yaflay›fl›nda av avla-
man›n kufl kufllaman›n hayvan besle-
mek gibi bafllang›çta geçim gerekçesi-
ne dayanm›fl oldu¤u düflünülebilir.
Yaln›z Dede Korkut Kitab›'nda eko-
nomik sebep hiçbir zaman ön planda
bulunmuyor. Çünkü Dede Korkut’ta
daha çok O¤uz beylerinin yaflay›fl› an-
lat›lmaktad›r. Böyle olunca avc›l›k sa-
vafl için manevra yap›p haz›rlanmaya,
hüner göstermeye, konuk a¤›rlamaya,
e¤lenip tatl› vakit geçirmeye yarayan
bir çeflit silâhl› spor özelli¤ine bürünü-
yor (Akal›n: 91)

Uçar ve yürür avlar› yaln›z e¤lence
olarak de¤il yaflad›klar› bayat›n gere¤i
olarak O¤uzlarda önemli bir yer tutar
(Gökyay: CCCXCIV)

O¤uzlarda av, çok büyük ölçüde ha-
yat›n içindedir. O¤uz beyinin ata bin-
mesi ve k›l›ç kuflanmas› yan›nda av av-
lay›p kufl kufllamas› sa¤l›k içinde yafla-
ma belirtisi say›l›r:

(Babas› taraf›ndan oklanan, anas›
taraf›ndan bulunup iyilefltirilen Bo¤aç
Han için) "... k›rk günde yaras› iyilefl-
ti, sapa sa¤lam oldu. O¤lan ata biner,
k›l›ç kuflan›r oldu, av avlar kufl kufllar
oldu" denir (Ergin: 33, Akal›n: 91)

Ava kalabal›k ç›karlar. Avlar›n ki-
misi sürek avlar›d›r:
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‘’Ala Da¤a alaca asker ava ç›kt›’’
(Ergin: 40, Gökyay: CCCXI)

O¤uz beylerinin bütünü ava kat›l›r: 
‘’Üç yüz altm›fl alt› alp ava binse’’

(a.g.e., s. 191, a.g.e., s. CCCXI) deni-
yor. 

Av›n türüne göre iki ayr› kelime
kullan›lmaktad›r. Yürürlerden olan
yabani hayvanlar için 'av avlamak', ter-
biye edilip ava al›flt›r›lm›fl kufllarla ya-
p›lan uçar avlar› için 'kufl kufllamak'
deyimleri vard›r. Ali fiir Nevai, av ve
kuflun sultanlar›n âdet ve törelerinden
oldu¤unu ve her birinin ayr› belli bir
ifl oldu¤unu söyler. Bunun ikisine bir-
den 'flikâr' dendi¤ini ve avda ilkenin
geyik oldu¤unu belirtir. Kaflgarl›
Mahmut, yürürlerden av hayvan› için
'geyik' demektedir. Fakat bunu genel
olarak eti yenen hayvanlardan ceylan,
s›¤›n ve da¤ keçisi gibi hayvanlar anla-
m›na almaktad›r. 

Türk’ün hayat›nda böylesine önem-
li yeri olan avc›l›¤›n tabi-
i olarak kendine göre birtak›m töreleri
vard›r (Gökyay: CCCXI)

Amaçlar›
O¤uzlarda ava ç›kmak, zaman za-

man nedense durgunlafl›r gibi görünen
günlük yaflay›fla yeni bir h›z kazand›r-
maya yar›yor. ‹kinci hikâye Salur Ka-
zan’da durgun geçen bir dönemden
sonra s›k›l›nca ava ç›k›yorlar. Dönüflte
ziyafet düzenlemeyi planl›yorlar.

(Salur Kazan) "... yata yata yan›m›z
a¤r›d›, dura dura belimiz kurudu, yü-
rüyelim beyler, av avlayal›m, kufl kufl-
layal›m, yabani geyik y›kal›m, döne-
lim ota¤›m›za inelim, yiyelim içelim
hofl geçelim’’ (Ergin: 39, Akal›n: 91)

Hanlar han› Bay›nd›r Han,  kendi-
sini y›lda bir ziyaret eden O¤uz beyle-
ri flerefine av tertip ediyor: 

(Bay›nd›r Han) "Üç gün de Begili
av flikâr etiyle misafir edelim beyler
dedi. Av ilân ettiler"  (a.g.e., s. 174,

a.g.e., s. 91)
Bay›nd›r Han Begil'i yapt›¤› güzel

hizmetlerden dolay› davet eder. Ona
ziyafet çekmek için bir av partisi dü-
zenler. Düzenlenen av partisi Begil'e
de¤er verildi¤ini gösterir (Ongun: 72)

Dede Korkut hikâyelerinde av tö-
renleri önemli e¤lencelerdir. Av›n in-
sana, e¤lenceli vakit geçirtip derdini,
tasas›n› unutturan teselli edici bir ted-
bir say›ld›¤› oluyor. Üzücü bir olaydan
sonra rahatlamak, sa¤l›kl› düflünmek,
karar vermek için ava ç›k›l›r. Han›m›
Begil'e isyan duygusunu bast›rmas› ve
gönlünün aç›lmas› için ava ç›kmas›n›
tavsiye eder.

(Begil'in han›m›) "Yi¤idim, bey yi-
¤idim, padiflahlar Tanr›’n›n gölgesi-
dir, padiflah›na âsi olan›n ifli rast gel-
mez, ar› gönülde pas olsa flarap açar,
sen gideli han›m çapraz yatan alaca
da¤lar›n avlanmam›flt›r, ava bin gön-
lün aç›ls›n, dedi. Begil bakt› hatun ki-
flinin akl›, sözü iyidir. Cins at›n› çekti-
rip s›çrad›, bindi, ava gitti" (Ergin:
176, Akal›n: 91)

Begil can s›k›nt›s›n› atmak için ava
gider. Türklerde do¤ayla içice olmak
insana rahatl›k getirir; avlar s›k›nt›lar-
dan kurtulmak için tercih edilen bir
yoldur (Ongun: 72)

‘’O zamanda bir o¤lan bafl kesmese
kan dökmese ad koymazlard›. Pay Pü-
re Beyin o¤lu atland›, ava ç›kt›. Av av-
larken babas›n›n tavlas›n›n üzerine
geldi’’ (Ergin: 61-62)

O¤uz beylerinin çocuklar›na ad ve-
rebilmesi için çocu¤un “av avlamas›,
kufl kufllamas›, bafl kesmesi” gerekir.
Destan›n ilk k›sm›nda Pay Püre'nin
o¤lu ad almak, nam salmak için ava ç›-
kar. Avdayken kendisi için hediye ge-
tiren kervan› casus haber verir. Kâfir
bask›n yapar. Av s›ras›nda rastlad›¤›
bezirgânlar›n mallar›n› kurtar›r. Kah-
ramanl›¤› sebebiyle Bams› Beyrek ad›-
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n› al›r.
Ad verme dolay›s›yla bir flenlik dü-

zenlenir. fienlikte, erkekler ava gider-
ler. Ad koyulur, hep birlikte ava ç›k›-
l›r. Av, e¤lence amac›yla yap›lan bir
etkinliktir. 

‘’Beyler hep ava bindi. Boz ayg›r›n›
çektirdi Beyrek bindi. Ala da¤a alaca
asker ava ç›kt›’’ (a.g.e., s. 64)

Av hay›rl› ifllerin vesilesidir. Av, iki
sevgiliyi buluflturan bir unsurdur. Av
esnas›nda bir geyi¤in pefline tak›lan
Bams› Beyrek, beflik kertmesi Ban› Çi-
çek ile karfl›lafl›r, görüflür. Av, imtihan
unsurudur. K›l›k de¤ifltiren Ban› Çi-
çek, Bams› Beyrek'in gücünü yokla-
mak için Beyrek’e ava ç›kmay› teklif
eder (Ongun: 69). Yar›fl›rlar, at teper,
ok atar, güreflirler ve birbirlerine uy-
gunluklar›na, dü¤üne karar verirler. 

‘’Ban› Çiçek’in dad›s›y›m, gel flimdi
seninle ava ç›kal›m, e¤er senin at›n be-
nim at›m› geçerse onun at›n› da geçer-
sin, hem seninle ok atal›m, beni geçer-
sen onu da geçersin ve hem seninle gü-
reflelim, beni yenersen onu da yenersin
dedi’’ (Ergin: 66)

Av Düflkünlü¤ü
Av iç ve d›fl tuzak olarak kullan›l›-

yor. O¤uzlar›n ava düflkünlü¤ünü
komflu kâfir tekürleri bilmektedirler.
Türklerin ava olan düflkünlü¤ünü bi-
len düflmanlar zaman zaman avla ilgili
hilelere baflvurur. Onuncu hikâyeye
göre Al›nca Kalesinin Kara Tekürü
O¤uz yi¤itlerini esir almak için av
hayvanlar›yla dolu, av hayvanlar›n›n
bar›nd›¤› bir koru yapt›r›r, düzenler.
Av korusunu O¤uz yi¤itleri için tuzak
olarak kullan›r (Ongun: 74). Egrek
toplumda iyi bir yer almak için hüner
göstermek üzere ak›n diledi. Ak›n son-
ras› O¤uz yi¤itlerine tuzak olarak yap-
t›r›lan av hayvanlar› doldurulmufl ko-
ruya u¤rad›. Casus haber verdi. Bask›-
na u¤rad› esir düfltü.

"Kara tekür orada bir
koru yapt›rm›flt›. Uçan-
lardan kaz, tavuk, yürü-
yenlerden geyik, tavflan
bu avluya doldurup
O¤uz yi¤itlerine bunu
tuzak yapm›flt›"  (Ergin:
188, Akal›n: 92)          

Egrek‘in kardefli bü-
yür. Bir dü¤ün dernek-
te kavga eden bir öksüz
o¤lana tokat vurur. Öksüz, hünerin
varsa kardeflini kurtar, der. Ana baba-
s›ndan gerçe¤i sorar, a¤abeyinin avda
ç›kan savaflta esir düflü¤ünü ö¤renir. 

‹kinci hikâyede Salur Kazan'›n ava
gitmesi Gürcülerin ya¤mas›na zemin
haz›rlar. Salur Kazan ve beylerinin av-
da oldu¤unu casus haber verir. Duyan
kâfir Gürcüler Salur Kazan'm yurdu-
nu, evini basar, ya¤malarlar. K›rk ince
belli k›z ile han›m› Burla Hatun'u ve
üç yüz yi¤it ile o¤lu Uruz'u tutsak
ederler (Ergin: 40-41, Ongun: 67)  

O¤uz yaflay›fl›nda hayvanlar insan
psikolojisine etki edecek kadar kuv-
vetli yer tutuyor.  Ayn› gece Kazan, av
yerinde kara kayg›l›, kötü bir rüya gö-
rür, uyan›r. Yumru¤unda ç›rp›nan fla-
hin kuflunu ölüyor görür. Gökten y›l-
d›r›m ak ota¤›n›n üzerine çak›yor, kar-
g› gibi kara saç›n› uzan›yor, uzanarak
gözünü örtüyor, kapkara duman yur-
dunun üzerine dökülüyor, kuduz kurt-
lar evini diflleyip y›rt›yor, bile¤inden
on parma¤›n› kanda görüyor. Rüyay›
gördükten sonra akl›n›, fikrini topla-
yam›yor. Kardefli Kara Göne rüyay›
yorumluyor. Kara bulut devlet, ya¤-
mur asker, saç kayg›, kan karad›r. Ge-
risini Allah bilsin diyor  (Ergin: 43,
Akal›n: 77)  Kazan hemen yurduna
dönüyor. O¤uz beylerinin yard›m›yla
çoluk çocu¤unu, mal›n›, hazinesini
kurtar›yor ve geri dönüyor.

Kazan Bey, o¤lu Uruz’u taç, taht,
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toplumda yer edinmesi, zaman›n bece-
rilerini babadan görüp ö¤renmesi için
ava götürür. Av s›ras›nda ziyafette ca-
sus haber verir. Bask›na u¤rarlar. Uruz
esir düfler.

Uflun Koca’n›n o¤lu Egrek avday-
ken savafl ç›kar.

‘’Kanl› geyik üzerine kavga kopsa’’
(Ergin: 191)

Ava düflkün olan Türk hakanlar›na,
beylerine komflu ülkeler taraf›ndan en
iyi hediye olarak avc› kufllar› verilirdi.
On birinci hikâyede av düflkünlü¤ü ve
Trabzon tekürünün Kazan Han'a hedi-
ye etmifl oldu¤u flahin Kazan Han ve
arkadafllar›n›n esir olmas›na sebep
olur. Kazan avda kaçan hediye flahinle-
rin ard›na düfler. Yolda uyur. Casus ava
binmifl teküre haber verir. Kazan’› esir
al›rlar.

‘’…flahinci bafl›na der: Bre yar›n sa-
bah flahinleri al, tenhaca ava binelim’’

‘’Me¤er o gün Toman›n Kalesinin
tekürü ava binmiflti’’ (a.g.e., s. 200)

Zaman zaman hediyeler. Türkleri
tuza¤a düflürmek için verilirdi (On-
gun: 74)

Birinci hikâyede Bo¤aç Han o¤lunu
avda öldürür.

Begil’in avda aya¤›n›n k›r›ld›¤›n›
casusu ile ö¤renen kâfir bask›na gelir.
Casusuyla haber alan Begil o¤luna Ka-
zan Bey’i yard›ma ça¤›rmas›n› söyler.
O¤lu Emre yi¤it yard›m ça¤›rmay›p
kendisinin savaflmak istedi¤ini söyler.
Begil kendi savafl vas›talar›yla o¤lunun
savaflmas›na izin verir. Emre bir ara zo-
ra düfler. Allah’a s›¤›n›r. Allah’›n iz-
niyle galip gelir.

Ava Ç›k›fl
Ava ç›k›lmas› kararlaflt›r›l›nca

O¤uzlar "av ça¤›rt›yorlar" (Akal›n: 92)
Ava kat›lacak beylere haber veriliyor,
herkes av için gereken haz›rl›¤›n› ta-
mamlay›nca ava ç›k›yorlar. 

‘’… kudretli O¤uz beyleri bindi.

Ala Da¤a alaca asker ava ç›kt›"  (Ergin:
40, Akal›n: 92) 

Bay›nd›r Han kimsenin gitmek is-
temedi¤i Gürcistan a¤z›na karakol
olan Begil için beyleri topland›¤›nda
av ilan etti.

‘’Üç gün de Begili av flikâr etiyle
misafir edelim beyler, dedi. Av ilân et-
tiler’’ (Ergin: 174)

‘’sabah›n ilk ayd›nl›¤›nda Dirse
Han yerinden kalkt›. O¤lanc›¤›n› ya-
n›na al›p k›rk yi¤idi beraberine ald›,
ava ç›kt›’’ (a.g.e., s. 28)

‘’Erkenden bindiler, av yerine var-
d›lar’’ (a.g.e., s. 200)

Baba ile Ava Ç›kmak
‘’Kazan o¤lunu al›p kara da¤lar üze-

rine ava ç›kt›. Av avlad›, kufl kufllad›,
yabani geyik y›kt›’’ (a.g.e., s. 97)

Dirse Han o¤lu Bo¤aç Han hikâye-
sine göre O¤uzlarda babas› dururken
o¤lan, babas› olmadan ava gidemez.
Bo¤aç'› k›skanan namertler onu baba-
s›na 

'… gö¤sü güzel koca da¤a ava ç›k-
t›, sen var iken av avlad› kufl kufllad›’’
(a.g.e., s. 27) 

diye kovlarlar.
Babas›z ava ç›k›lmaz hükmünü ayn›

hikâyedeki     
"…o¤luna u¤ra, yan›na al›p ava

ç›k…" (Ergin:27) 
sözü pekifltiriyor (Akal›n: 92)
O¤uz gelene¤inde babadan izinsiz

ava ç›kmak, y›k›c›, zararl› bir davran›fl,
a¤›r bir suçtur, kötülük, hay›rs›zl›k
ifadesi, görülmemifl fley yapmakt›r.
Bay›nd›r Han’›n divan›nda kat› azar-
lanmaya sebeptir. Gazaba sebep olur.
Cezas› ölüm say›l›r.

Av ahlak›, yap›c›, topluma faydal›
davran›fllar›n, erdemli olman›n flatla-
r›ndan birinin ifade arac›d›r. Ahlaki
bir sistemin savunuculu¤unun sembo-
lüdür (Öztürk: 200)

Avda iyi ile kötü, hakl› ile haks›z
16



karfl› karfl›ya gelir (a.g.e., s. 201)
Birinci hikâyede, Bo¤aç Han’›n ba-

bas›ndan izinsiz av avlamas› büyük bir
suç kabul edilerek kötülenir. O¤lunu
babas›na kovlayan k›rk namert, Bo-
¤aç'›n kiflili¤ini küçültmek, erdemsiz-
li¤ini ifade etmek, ahlak anlay›fl›n›
yermek için iflledi¤i suçlar aras›nda ba-
bas›z ava ç›kmay› sayar. Bo¤aç Han'›,
babas› Dirse Han'›n nazar›nda küçük
düflürmek isteyen k›rk namert o¤ul
için Bahaya iftiralar götürürler: 

: " Sen var iken av avlad›,  kufl kufl-
lad›, anas›nun yan›na alup geldi, al fla-
rab›n itisinden ald› içdi, anas›yile soh-
bet eyledi,  atas›na kasdeyledi"  (Aka-
l›n: 45)

K›rk namert yi¤it, Bo¤aç Han’›n
ortadan kald›r›lmas› için bir tuzak dü-
flünürler. Kurulan tuzak öldürülecek
kiflinin ava getirilmesi ve orada bir hi-
le ile ortadan kald›r›lmas› esas›na da-
yan›r (Ongun: 67)

‘’… yi¤itlerini okfla beraberine al,
o¤luna u¤ra, yan›na al›p ava ç›k, kufl
uçurup av avlay›p o¤lunu oklay›p öl-
dürme¤e bak. E¤er böyle öldürmezsen
bir türlü daha öldüremezsin, belli bil,
dediler (Ergin: 27-28)

‘’Av avlad›lar, kufl kufllad›lar. O
k›rk namerdin birkaç› o¤lan›n yan›na
geldi, der:  Baban dedi geyikleri kova-
las›n getirsin, benim önümde tepele-
sin, o¤lumun at koflturuflunu, k›l›ç ça-
l›fl›n›, ok at›fl›n› göreyim,  sevineyim,
k›vanay›m, güveneyim, dedi, dediler.
O¤land›r ne bilsin, geyi¤i koval›yor-
du, getiriyordu, babas›n›n önünde vu-
ruyordu. Babam at koflturufluma bak-
s›n k›vans›n, ok at›fl›ma baks›n güven-
sin, k›l›ç çal›fl›ma baks›n sevinsin di-
yordu. O k›rk namertler derler: Dirse
Han, görüyor musun o¤lan›, k›rda ba-
y›rda geyi¤i koval›yor, senin önüne ge-
tiriyor, geyi¤e atarken ok ile seni vu-
rup öldürecek, o¤lun seni öldürmeden

sen o¤lunu öldürme¤e
bak, dediler (a.g.e., s.
28)

Dedikodular, Dirse
Han'a o¤lunu oklatabi-
liyor. Dolay›s›yla O¤uz-
lar›n neleri suç sayd›k-
lar›, neleri kutsal tan›-
d›klar› ve hangi toplum
düzeninde yaflad›klar›
belli oluyor (Akal›n:
45)

O¤lan geyi¤i kova-
larken babas›n›n önün-
den gelip gidiyordu.
Dirse Han Korkut si-
nirli sert yay›n› eline al-
d›. Üzengiye kalk›p
kuvvetle çekti, do¤ru-
lup att›, o¤lan› iki küre¤inin aras›ndan
vurup çakt›, y›kt› (Ergin: 29)

Beylere yanl›fl ve görünmez kaza,
talihsizlik ancak avda, kuflta ve ak›nda
olduklar›nda gelebilir (Ögel, VII: 346)

Savafl-Av Benzerli¤i
Dede Korkut hikâyelerinde av›n,

savafl kadar önem tafl›d›¤› aç›kça görü-
lür. Salur Kazan, O¤uz beylerine 

‘’… yata yata yan›m›z a¤r›d›, dura
dura belimiz kurudu, yürüyelim bey-
ler, av avlayal›m, kufl kufllayal›m, ya-
bani geyik y›kal›m' (Ergin: 39)

diyor ve hepsi atlan›p ava ç›k›yor-
lar.

Savafl›n,  kâfirlere karfl› de¤il hay-
vanlara karfl› yap›ld›¤› avlarda,   baba
ile o¤ulun ava birlikte ç›kmalar›, ba-
ban›n o¤ula ö¤retmenlik etmesine,
o¤ulun babas›na silâhla hüner göster-
mesine sebep say›l›yor: 

(Bo¤aç) "… geyi¤i koval›yordu,
getiriyordu, babas›n›n önünde vuru-
yordu. Babam at koflturufluma baks›n
k›vans›n, ok at›fl›ma baks›n güvensin,
k›l›ç çal›fl›ma baks›n sevinsin diyordu"
(Ergin: 28, Akal›n: 92)
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‘’Kimi der: geyik tozudur, kimi
der: düflman tozudur, Kazan der: Ge-
yik olsa bir veya iki bölük olurdu, bu
gelen bilmifl olun düflmand›r, dedi’’
(Ergin: 98)

Çocuk biraz büyüyünce yay çek-
mek, ok atmak, ata binmek, avlanmak
ve savaflta k›l›ç çalmak gibi dersler ve-
rilir (Banarl›: 410)

Uruz destan›nda Uruz gerçek bir
O¤uz delikanl›s› olmas› için babas› ta-
raf›ndan ava götürülür. Av sayesinde
ok atmay›, ata binmeyi ö¤renecek böy-
lece mücadele gücü artacakt›r. Av, bir
nevi talim mahiyetindedir (Ongun:
70) Av, savafla teflvik etmekte ve haya-
ta haz›rlamaktad›r (Öztürk: 199)

‘’hüneri o¤ul babadan m› görür ö¤-
renir yoksa babalar o¤uldan m› ö¤re-
nir, ne zaman sen beni al›p kâfir hudut
boyuna ç›kard›n, k›l›ç çal›p bafl kestin,
ben senden ne gördüm ne ö¤reneyim,
dedi. Kazan Bey elini eline çald›, kah
kah güldü, der: A beyler Uruz güzel
söyledi, fleker yedi, beyler, siz yiyiniz,
içiniz, sohbetinizi da¤›tmay›n›z, … ok
att›¤›m yerleri, k›l›ç çal›p bafl kesti-
¤im yerleri göstereyim, kâfir hudut
boyuna, C›z›¤lara, A¤la¤ana, Gökçe
Da¤a al›p ç›kay›m sonra o¤lana lâz›m
olur a beyler, dedi.

Ya¤›z al at›n› çektirdi, s›çrad›, bin-
di. Üç yüz süslü, ifllemeli giyimli yi¤it
söyledi, beraberine ald›. K›rk elâ gözlü
yi¤idini Uruz beraberine ald›’’ (Ergin:
97)

‹lk Av Toyu
O¤uz'da her gencin ilk av› çok bü-

yük bir önem tafl›r. ‹lk av dolay›s›yla
ilk avdan sonra yi¤idin flerefine ilk av
toyu, flölen düzenlenir, kalabal›k O¤uz
beylerine ziyafet verilirdi.  Dede Kor-
kut Kitab›'na göre o¤ulun ilk büyük
av›ndan sonra ilk av toyu vermek vazi-
fesi analara düfler. Bo¤aç Han desta-
n›nda, o¤lan›n ilk av›ndan dönüflünde

büyük toy yap›l›r. Destanda Dirse
Han'›n han›m› Burla Hatun

‘’… o¤lanc›¤›m›n ilk av›d›r, diye
attan ayg›r, deveden erkek deve, ko-
yundan koç kestirdi, kanl› O¤uz bey-
lerine ziyafet vereyim, dedi’’ (Ergin:
29, Gökyay: CCCXI- CCCXII,
CCCXCIV, Akal›n: 93, Ongun: 67)

‘’…attan ayg›r, deveden erkek deve,
koyundan koç kestirdi. O¤lanc›¤›m›n
ilk av›d›r, kanl› O¤uz beylerini davet
edeyim dedi’’ (Ergin: 103, Akal›n: 93)

Uruz destan›nda ilk av dolay›s›yla
flenlik düzenlenir (Ongun: 70)

O¤uz yi¤idinin babas› ile ilk ava ç›-
k›fl›,  ad kazan›p beylik ve taht almak
gibi önemli bir (Akal›n: 92) baflar› ba-
sama¤› say›l›r. 

Av Almak 
Avda bir yi¤idin,  pefline düfltü¤ü

hayvan› yakalay›p öldürmesine  "av al-
mak" diyorlar. Almak sözü savafllarda
rakibi yenmek anlam›na geliyor. 

(Beyrek) ‘’Ne olursa olsun hele ben
av›m› alay›m, dedi. Ota¤›n önünde
erifliverdi, geyi¤i arka aya¤›ndan vur-
du" (Ergin: 65, Akal›n: 93)

Av Süresi
Avlar uzun sürüyor. Kazan Bey 
‘’yedi günlük az›k ile ç›kay›m’’ (Er-

gin: 97, Gökyay: CCCXI)
diyor  
Birinci hikâyede, Dirse Han’›n ha-

tunu, o¤lu Bo¤aç'› babas›n›n yan›nda
göremeyince meraklan›p 

‘’Gö¤sü güzel koca da¤a ava ç›kt›n 
‹ki vard›n bir geliyorsun’’ (Ergin:

29, 104)
o¤lum nerede diye soruyor. Dirse

Han›n yi¤itleri:
"O¤lun sa¤d›r, esendir, avdad›r, bu-

gün yar›n nerde ise gelir, korkma kay-
g›lanma, bey sarhofltur cevap vere-
mez…’’ (a.g.e., s. 30) 

diye cevap veriyorlar (Akal›n: 93)
Üçüncü hikâyede avda yurdunu
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merak eden Kazan belli bir süre av›
bozmamalar›n›, hemen gidip bakarak
gelece¤ini söyler:

‘’… üç günlük yolu bir günde al›-
r›m,...’’ (Ergin: 43)

Dördüncü hikâyede o¤lunu ilk ava
ç›karan Salur Kazan 

‘’… ben bu o¤lan› alay›m ava gide-
yim, yedi günlük az›k ile ç›kay›m,.."
(Ergin: 97, Akal›n: 93) diyor. Demek
ki O¤uzlarda av günlerce sürebiliyor-
du (Akal›n: 90, 93)

‘’Yeflil düzlü¤e, güzel çimene çad›r
dikti. Birkaç gün beyler ile yedi içti’’
(Ergin: 98)

‘’…korkma kayg›lanma,  avdad›r,
avda kalan o¤ul için kayg›lanma,  yedi
gün ben Kazana mühlet ver, yerde ise
o¤ulu ç›karay›m, gökte ise indireyim,’’
(a.g.e., s. 107)

Av Hünerleri
Av yi¤itli¤in kayna¤› ve göstergesi-

dir. Alpl›k ça¤›n›n O¤uz hayat› gerek
savaflta gerek avda O¤uz beylerinin
karfl›l›kl› yi¤itlik ve hüner göstermele-
rini zorunlu k›lan bir toplum psikolo-
jisine dayan›yordu. Klâsik yollardan ve
ölçülerden d›flar›ya taflan yi¤itlik ve
hüner gösterme türü davran›fllar›n en
güzel misali dokuzuncu hikâyede gö-
rülüyor: 

"Üç yüz altm›fl alt› alp ava binse
kanl› geyik üzerine yürüyüfl olsa Begil
ne yay kurard› ne ok atard›, hemen ya-
y› bile¤inden ç›kar›rd›, bo¤an›n yaba-
ni geyi¤in boynuna atard›, çekip dur-
dururdu. Zay›f ise kula¤›n› delerdi,
avda belli olsun, diye amma semiz olsa
bo¤azlard›. E¤er beyler geyik avlasa
kula¤› delik olsa Begil sevincidir, diye
Begil’e gönderirlerdi" (Ergin: 174,
Akal›n: 93)

Begil'in zay›f bularak ve iflaretleye-
rek geri b›rakt›¤› av hayvanlar›n› daha
sonra vuranlar›n Begil'e getirmeleri
Türklerde avc›lar›n birbirlerine sayg›-

s›n› gösterir (Ongun:
72)

‘’… ç›plak yerde ça-
y›r kuflu vurmak için iyi
dedi’’ (Ergin: 84)

Av haz›rl›¤› s›ras›nda
beyler övünür. Doku-
zuncu hikâyede, avdan
önce Begil'in avc›l›kta-
ki al›fl›lm›fl ve görülmüfl
yollar›n d›fl›nda hayvan
avlayarak gösterilmifl
bir hüneri konuflulur
(Akal›n: 44) Begil’in hüneri, av hay-
vanlar›n›, at›n› koflturup yay kirifli ile
canl› canl› tuttu¤u söylenir. Kazan’›n
verdi¤i cevap Begil’e hofl gelmez, Be-
gil'i gücendirir.

‘’Kazan Bey der: Bu hüner at›n m›-
d›r, erin midir? Han›m, erindir dedi-
ler. Han der: Yok, at ifllemese er övün-
mez, hüner at›nd›r, dedi. Bu söz Be-
gil’e hofl gelmedi’’ (Ergin: 174, Aka-
l›n: 43)

Sözler, avda avc› kadar binilen at›n
çok önemli bir yere sahip oldu¤unu or-
taya koyar.

‘’Av avlayarak gezerken önünden
bir pareli geyik ç›kt›. Begil buna at
sürdü. Bo¤an›n ard›ndan eriflti, yay ki-
riflini boynuna att›. Bo¤an›n can› ac›-
m›flt›, kendisini bir yüksek yerden at-
t›. Begil at›n gemini yenemedi, bera-
ber uçtu. Sa¤ oylu¤u kayaya dokundu
k›r›ld›’’ (Ergin: 176)

‘’Hemen oklu¤undan gez ç›kar›p
at›n›n eyerinin arkas›ndaki kay›fllar›
çekti kopard›. Kaftan›n›n alt›ndan
aya¤›n› s›ms›k› sard›. Var kuvvetiyle
at›n›n yelesine düfltü. Avc›lardan ayr›,
tülbendi bo¤az›na geçti, yurdunun
ucuna geldi’’ (a.g.e., s. 176)

Yaralanan Bo¤aç Han'›n iyileflmesi,
tekrar eski gücüne kavuflmas›, hikâye-
de 

"… ata biner, k›l›ç kuflan›r oldu, av
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avlar, kufl kufllar oldu"
ifadesiyle anlat›l›r (Ergin: 33, On-

gun: 67)
K›rk yi¤it, bir k›zdan ötürü bo¤a

Kan Tural›’y› öldürecek, diye a¤lay›n-
ca Kan Tural› kendisinin övülmesini
ister. K›rk yi¤it avc›l›¤›yla Kan Tura-
l›’y› över. Bo¤adan kurtuldu, aslandan
nas›l kurtulsun, diye a¤laflan yi¤itle-
rinden kendisini övmelerini ister. Ar-
kadafllar› avc›l›k hüneriyle överler. ‹ki
canavarla savaflt›ktan sonra canavarla-
r›n bafl› deve karfl›s›nda kay›p düfler.
Alt› cellât gelir. Arkadafllar› avc›l›k
hünerini över. Kan Tural› üç canavar›
öldürür.

Kan Tural› kendisini kurtaran Sel-
cen Hatun’a k›zar. Selcen Hatun avc›-
l›¤›yla övünür. Önce at›fl›r sonra bar›-
fl›rlar. Birbirlerine k›yamayacaklar›n›
söylerler.

Karaçuk Çoban’›n yi¤itli¤i hayvan-
lar üzerinde uyand›rd›¤› korku ile an-
lat›l›r:

"Semiz koyun,  ar›k toklu bay›rda
kalsa kurt gelip yemezdi sapan›n›n
korkusundan" (Akal›n: 76)

Avda Öbür Sporlar
O¤uzlarda av, s›rf et peflinde koflan

avc› amac›na dayanmaz. Av yan›nda
yer yer ve zaman zaman ok yar›fl›, at
yar›fl› ve gürefl gibi öbür spor karfl›lafl-
malar›na yer verilirdi:

(Ban› Çiçek) ‘’… ben Ban› Çiçek’in
dad›s›y›m, gel flimdi seninle ava ç›ka-
l›m e¤er senin at›n benim at›m› geçer-
se onun at›n› da geçersin, hem seninle
ok atal›m, beni geçersen onu da geçer-
sin ve hem seninle güreflelim, beni ye-
nersen onu da yenersin, dedi" (Ergin:
66, Akal›n: 94)

Avc›-Bey Fark›
Geçimini avla sa¤layan avc› ile av›

erlik gösterilen bir spor sayan O¤uz
beyleri aras›ndaki ayk›r›l›k, Beyrek’in
flu sözlerinden anlafl›l›r: 

"K›s›rca Yenge derler, bir hatun var
idi, ileri vard›, pay istedi: Hey bey yi-
¤it, bize de bu geyikten pay ver dedi.
Beyrek der: Bre dad›, ben avc› de¤i-
lim, bey o¤lu beyim, hepsi size dedi"
(a.g.e., s. 65, a.g.e., s. 94)

Pay Dilemek
Hikâyelerde rastlanan önemli mo-

tiflerden biri "avdan pay vermek”tir.
O¤uzlarda,  avc› ile karfl›laflanlar, av-
dan pay dilerlerdi. Bütün Türk dünya-
s›nda yayg›n olan gelene¤e üçüncü hi-
kâyede örnek var (Akal›n: 94) Ban› Çi-
çek'in dad›s› K›s›rca Yenge, Beyrek'in
niflanl›s›n›n ota¤› önünde vurdu¤u ge-
yikten pay diler. 

(Ban› Çiçek) ‘’Bre dad›lar, bu kavat
o¤lu kavat bize erlik mi gösteriyor, de-
di, var›n bundan pay isteyin, görün ne
der, dedi" (Ergin: 65, Akal›n: 94)

Prof. Hasan Eren, konu ile ilgili
yazd›¤› de¤erli incelemesinde 'Do¤u-
Anadolu ve Azerbaycan Türkleri ara-
s›nda, avlanan avdan bugün de yafla-
makta olan 'pay verme' âdetinin Altay
Türkleri aras›nda 'uçu' ad› alt›nda bu-
lundu¤unu belirtir. Âdete fiorlar, So-
yotlar ve Kazaklarda rastland›¤›n› hat-
ta Soyotlarda âdeti yerine getirmeyene
40-60 sopa çekildi¤i yazar. K›rg›zlar-
da So¤a (~- So¤at) kelimesinin savaflta
veya avda elde edilen ganimetten veri-
len hediye anlam›na geldi¤ini aç›klar.
Yakutlarda, Mo¤ollarda, K›rg›zca veya
Kazakçada, Divan-› Lûgati't-Türk'te,
Ça¤atay sözlüklerinde, Babürname’de
âdeti anlatan kelimeler bulundu¤unu
kaydeder. Bu yoldan âdetin bütün ad›
geçen Türk boylar›nda yaflad›¤› sonu-
cunu ç›kar›r. De¤erli bilgin, buna bu-
gün Gaziantep çevresinde rastland›¤›-
n› ekler (Gökyay: CCCXII)

Kufl Kufllamak
O¤uz beyleri avlarda, do¤an ve fla-

hin gibi y›rt›c› kufllar› kufl av› için kul-
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lan›yorlar ve yapt›klar› ifle kufl kuflla-
mak diyorlar. 

Azrail'in güvercin olup bacadan
uçmas› üzerine korkup kaçt›¤›n› sanan
Deli Dumrul av do¤an›n› yan›na, eline
al›r ve at›na atlayarak pefline düfler
(Ongun: 70-71)

(Deli Dumrul) "… mademki benim
elimden güvercin gibi kufl oldu uçtu,
bre ben onu b›rak›r m›y›m, do¤ana al-
d›rmay›nca, dedi" (Ergin: 120) 

‘’Kalkt› at›na bindi, do¤an›n› eline
ald›, ard›na düfltü. Bir iki güvercin öl-
dürdü’’ (Ergin: 121, Akal›n: 94)

fiahin ve fiâhincibafl›
fiahinle kufl kufllamak merak› Salur

Kazan’da var: 
"Me¤er han›m, T›rabuzan tekürü,

beylerbeyi olan Han Kazan’a bir flahin
göndermiflti. Bir gece yiyip içip otu-
rurken flahinci bafl›na der: Bre yar›n sa-
bah flahinleri al, tenhaca ava binelim,
dedi. 

Erkenden bindiler, av yerine vard›-
lar. Gördüler bir sürü kaz oturuyor.
Kazan flahini b›rakt›. Alamad›, flahin
havaland›. Gözetlediler, flahin Toma-
n›n Kalesine indi. Kazan gayet müte-
essir oldu. fiahinin ard›na düfltü’’
(a.g.e., s. 200, a.g.e., s. 95)

Av Bozmak
Önemli bir engel ç›karsa av yar›da

b›rak›lmas› gerekebilir. O¤uzlar av›
yar›da b›rakma ifline av bozmak diyor-
lar. ‹kinci hikâyede, avda iken kara
kayg›l› rüya gören ve evini merak eden
Salur Kazan, kardefli Kara Göne'ye 

"… Benim av›m› bozma, askerimi
da¤›tma …" (Ergin: 43)

deyip onlardan ayr›l›yor.
Dokuzuncu hikâyede Begil avda at-

tan düflüp aya¤›n› k›rar, yaralan›r, geri
döner.  Av bozulur: 

‘’Beri yandan yi¤it beyler gördüler
ki av bozulmufl, her biri evli evine gel-
di" (Ergin: 177, Akal›n: 95)

Av bozmak tabirinden O¤uz avlar›-
n›n bir düzene sahip oldu¤u hükmü
ç›kar (Akal›n: 95)     

Av Hayvanlar›
Hayvanlar büyük bir yer iflgal eder.

Av hayvan› olarak O¤uzlar aras›nda en
de¤erlisi herhalde geyik say›lm›flt›r: 

"K›zlar (Beyrek’in avlad›¤›) geyi¤i
götürdiler,  gözeller flah› Ban› Çiçek’in
önine getürdiler.  Bakd›, gördi ki bir
sultan semüz s›¤›n geyikdür...,"  

Geyikten baflka da¤ keçisi, tavflan
ve benzeri hayvanlar› avlam›fl olmal›-
d›r (a.g.e., s. 72)        

Av Kufllar›
Hayvanlar s›n›flamas›nda uçar soy-

dan olanlar kaz, ku¤u,  turna,  turaç,
keklik...  av kufllar› aras›nda geçiyor:

"Kan Tural› bakd›, gördi,
bu kondu¤› yirde ku¤u kufllar›,  turna-
lar,  turaçlar, keklikler uçarlar... ,"
(a.g.e., s. 72)     

Avc› Kufllar
"Av avlamak - kufl kufllamak"ta

O¤uz avc›l›¤›nda y›rt›c› kufllar kulla-
n›ld›¤› aç›kça beliriyor. Do¤ana kufl
ald›rmak,  kaza flahin salmak, flahinci-
bafl› gibi sözler gelene¤in varl›¤›n› pe-
kifltiriyorlar (a.g.e., s. 72)

(Deli Dumrul) ‘’… çünki menüm
elümden  (Azrâil) gögerçin kibi kufl ol-
d›, uçd›, mere men an› kor m›yam, to-
gana aldurmay›nça, didi. Turd›, at›na
bindi,  to¤an›n eline ald›,  ard›na düfl-
di..."  (a.g.e., s. 72) 

Toy Yiyece¤i
Konuk a¤›rlamada bilinen yiyecek-

lerden baflka av eti çok üstün yer tutar:   
(Bay›nd›r Han) "Üç gün de Begil’i

av flikâr etiyle misafir edelim beyler
dedi" (Ergin: 174, Akal›n: 91)  

Küçümseme, Alay, Küfür, Karg›fl,
Horlama, Korkutma

Küçümsemelerde, alaylarda, küfür-
lerde, karg›fllarda, horlamalarda ve
korkutmalarda hayvanl› benzetmeler
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kullan›l›yor (Akal›n: 76)
Üçüncü hikâyede Beyrek, Yalta-

çuk’un yay›n› k›r›p önüne at›yor ve
flöyle diyor: 

‘’… ç›plak yerde çay›r kuflu vurmak
için iyi dedi’’ (Ergin: 84, Akal›n: 76)

(Dirse Han’›n hatunu, o¤lunun ba-
fl›na gelenleri da¤dan san›p da¤a kar-
g›flta bulunuyor) 

"Kaçar senün geyiklerini Kaz›l›k
Da¤›

"Kaçar iken kaçmaz olsun, tafla dön-
sün (Akal›n: 76)

Alt›nc› hikâyede Kan Tural›,  her
nas›lsa öfkelendi¤i Selcen Hatun'u flu
sözlerle korkutuyor: 

"Mere yor› To¤an kufl oluban uça-
y›n m›, Sakalun ile bo¤azundan tuta-
y›n m›?" (a.g.e., s. 76)

Deyimler
Hayvanlar deyimlere kadar girmifl-

tir:   
"At aya¤› külük,  ozan dili çevük

olur."  
‘’K›z -Selcen Hatun- bir oh ile Kan

Tural›’ya atd›. fiöyle kim bafl›nda olan
bit aya¤›na indi" (a.g.e., s. 77)

Yi¤itli¤in Ölçüsü, Sosyal Statü
Egrek kendisini ispatlamak için ava

ç›kar. Av, yi¤itli¤in bir ölçüsü kabul
edilir. Yi¤itlik ölçüsüne göre han›n di-
van›nda belirli bir oturma s›ras›na
uyulur (Ongun: 73)

Sonuç
91 sayfada 4 sayfa, % 4.39 av ile il-

gili unsur var. Mukaddime ile dört hi-
kâyede (5. Duha Koca o¤lu Deli Dum-
rul Destan›, 7. Kaz›l›k Koca O¤lu Yi-
genek Destan›, 8. Baflat’›n Tepegöz’ü
Öldürdü¤ü Destan, 12. ‹ç O¤uza D›fl
O¤uzun Asi Olup Beyrek’in Öldü¤ü
Destan) av ile ilgili unsur yoktur.

Av, avc›l›k, av hayvanlar› ekonomi-
nin önemli unsurlar›ndand›r. De¤ifl
tokufl arac›d›r. Yiyecek, giyecek kay-
naklar›d›r. Mald›r. Toy yiyece¤i, ar-

ma¤and›r. Kültür malzemesidir.
Türk milletinin zevklerini, mezi-

yetlerini, dünya görüflünü, de¤er hü-
kümlerini içinde toplar. Zaman, çevre,
hayat, amaç... bak›m›ndan yüzlerce,
binlerce y›ll›k bir sürecin ve muhteva-
n›n süzülmüfl ruhunun ifadesidir.

Kökü geçmiflte olan sevinç ve övün-
cün yaflat›lmas› için milli kültür de-
¤erleri hazinesinin örülüfl çerçevesi
duygu ve düflünceler ile örülmek gere-
kir

Dede Korkut Kitab› Türk’ün ruh
ve kafa yap›s›n› tek bafl›na sa¤lam tu-
tacak kudrette ve karakterde bir eser-
dir. Dede Korkut Kitab›’n› okuyan ve
hazmeden bir Türk’ün kolay kolay yo-
lunu flafl›rmayaca¤› emniyetle söylene-
bilir. Her Türk’ün evinde bulunmas›
laz›m gelen aziz ve yüce kitab›n milli
kültürün ruhlara sindirilmesinde aça-
ca¤› ç›¤›r milletimizin gelece¤i için
büyük bir teminat olacakt›r (Ergin:
10)
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Bilindi¤i gibi divan fliiri ile halk fliiri
aras›nda 17. yüzy›lda meydana gelen ya-
k›nlaflma sonucunda, halk ve dîvân edebi-
yat› mensuplar›n›n birbirlerinden etki-
lenmifl ve kendi tarzlar› d›fl›nda eserler
vermifllerdir . Bu karfl›l›kl› tesirler, bir
noktadan sonra âfl›k/flâirleri, dîvân fliiri
vâdisinde; dîvân flâirlerini de halk fliiri
vâdisinde kalem oynatmaya sevk etmifl-
tir. Özellikle âfl›k/flâirler, divan flâirlerin-
den afla¤› olmad›klar›n› isbata matuf ede-
bî faaliyette bulunmufllar ve klasik fliirin
vezin, flekil ve mazmunlar›n› kullanarak
fliirler yazm›fllard›r. Bununla birlikte,
aruz vezniyle kaleme al›nan bu fliirler, he-

celi fliirler nisbetle pek fazla de¤ildir.
Halk fliiri vadisinde görülen bafll›ca aruz-
lu fliirler “dîvân”, “selîs”, “semaî”, “kalen-
derî”, “satranç [flatranç]” ve “vezn-i
âher”dir. Aruzlu türler olarak adland›r›-
lan bu fliirlerin d›fl›nda Halk fliiri gelene-
¤i içerisinde aruz vezniyle yaz›lm›fl baflka
fliirler de bulunmakla beraber, yukar›da
ad› geçenler kadar yayg›n de¤ildir
(Özarslan 1996). 

Aruz vezni ile kaleme al›nan ve âfl›k
tarz› fliir gelene¤i içinde yer alan bu mah-
suller, muhtelif inceleme eserlerinde, tür
ve flekil bak›m›ndan tarif ve tasnif edil-
mifllerdir (Onay 1928, 1933; Dizdaro¤lu

Özet: Bu yaz›da K›br›sl› Âfl›k Kenzî’nin Türk sözlü fliir sanat›nda gelene¤in ku-
rallar›n› zorlay›c› nitelikteki fliirleri incelenecektir. Bahse konu fliir örnekleri tür ve
biçim aç›s›ndan sözlü fliir vadisinde ender görülen özellikleri haizdir. Bu fliir örnek-
leri ihmalin gölgesinde kalm›fl, nazariyat kitaplar›na girmemifl ve tan›mlar› yap›lma-
m›flt›r. Yaz› ile söz konusu fliirleri dikkatlere sunmak ve bu yolla K›br›sl› Âfl›k Ken-
zî’nin Türk sözlü fliir sanat›na katk›lar›n› ortaya koymak gayesi güdülmüfltür.

Anahtar kelimeler: Âfl›k Kenzî, Tük sözlü fliir sanat›, arzulu fliirler, 

Summary: in this article it has been examined the poems of Âfl›k Kenzî from Cyprus. Âfl›k
Kenzî’s poems, which are written by aruz meter, have a character that enforced the rules of tra-
dition of Turkish minstrel poetry. Because of those poems are exceptional examples that ways
they have also examined in terms of spice and type. On the other hand neither those examples of
poems have been neglected and nor took part in theoretical books. They are also not defined truly
by the researchers. So we made a present of those poems in order to exhibit what Kenzî contribu-
ted to the tradition of Turkish minstrel poetry.

Keywords: Âfl›k Kenzî, the art Turkish oral poetry, poems written by aruz meter.

Söz Mülkünün Kal›plar›yla
Oynayan Sultan:

K›br›sl› Âfl›k Kenzî*

The Sultan Playing With Models 
of Word Property: Cypriot Poet Kenzi

Doç. Dr. Metin ÖZARSLAN
Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü



24

1969; ‹layd›n 1963; Dilçin 1983). Bu ta-
rif ve tasniflerde aruzlu türlerin “özel bir
ezgi eflli¤inde okunup söylendikleri” or-
tak vasf› olarak ortaya ç›kmaktad›r. Fakat
bu ›srarl› vurgulamaya ra¤men “özel ez-
gi”den neyin kastedildi¤i henüz aç›kl›¤a
kavuflturulmam›flt›r. Baflka bir ifadeyle,
“özel ezgi”nin makam oldu¤u da sürül-
mesine ra¤men (Dizdaro¤lu 1976: 235)
bu “özel ezgi”nin “makam” veya “ayak”
karfl›l›¤› olarak kullan›l›p kullan›lmad›¤›
üzerinde durulmaz.

Öte yandan, söz konusu aruzlu türle-
rin tariflerinde de görülebilece¤i gibi, ›s-
rarla bu fliirlerin aruz vezni ile yaz›lma-
d›klar›, bunlar›n asl›nda hece ölçüsüyle
yaz›lm›fl ve sonradan imale, zihaf ve ula-
malarla aruz veznine çevrilmifl olabile-
ceklerine dair kanaatler mevcuttur (Onay
1928, Kayg›l› 1937, Dizdaro¤lu 1969).

Yukar›da genel özellikleri verilen ve
iki gelenek aras›nda oluflan hemzeminde
yarat›lan fliirlerin tariflerinin yan›nda, ib-
das›yla ilgili s›k›nt›l› durumlar›n mevcu-
diyeti devam etmektedir. Zira bu fliirle-
rin tariflerinde ve ibdalar›nda önyarg›l›
hükümler mevcuttur Bu önyarg›larla ba-
k›ld›¤›nda bu fliirlerin mevcut tariflerle
taban tabana z›t özellikte olduklar› da ör-
neklerle sabittir. Bu konuyla ilgili olarak
daha önce yap›lan mütevaz› çal›flmalarda,
özellikle aktarmaya dayal› olarak yaz›lan
ve daha çok birbirinin muakkibi duru-
munda fliir teorisiyle ilgili kitaplarda yer
alan mevcut tariflere uymayan farkl› ör-
neklerin bulundu¤u ve bu tan›mlar›n ye-
ni örnekler ›fl›¤›nda yeniden yap›lmas›
gerekti¤ine temas edilmifltir (Özarslan
1996, 2004).

Burada sunulacak bildirinin konusunu
da yine âfl›k ve divan fliiri hemzemininde
yaz›lan fliirler oluflturmaktad›r. Bu fliirler
K›br›sl› Âfl›k Kenzî’ye aittir. Hicrî 1210
y›l›nda K›br›s’ta do¤an Edirne Kalkande-
len ve Prizren gibi flehirlerde yaflay›p, bü-
tün Balkanlar› dolaflan bu cevval âfl›k/flâir

Bektafli tarikat›na intisap etmifltir. As›l
ad› Kas›m’d›r. (Fedai 1989) .

K›br›sl› Âfl›k Kenzî’nin kiflili¤i ve
cönklerde bulunan fliirleri hakk›nda
Mehmet Halit Bayr› (1955) ve Saadettin
Nüzhet Ergun’un (1956) yapt›¤› yay›n-
lardan sonra onunla ilgili tam ve detayl›
bilgiler ise K›br›sl› de¤erli araflt›rmac›
Harid Feda-
i (1987, 1990, 1997) taraf›ndan yap›l-
m›flt›r. Harid Fedai’nin, bahse konu fliir-
lerin sahibi K›br›sl› Âfl›k Kenzî Divan›’n›
(Fedai 1989, 1993a, 1993b) yay›nlama-
s›ndan sonra bu âfl›k/flâirle ve fliirleriyle
ilgili çal›flmalar artm›fl ve fliirleri çeflitli
aç›lardan de¤erlendirilmifltir . 

K›br›sl› Âfl›k Kenzî’nin aruzla yazd›¤›
fliirlerinden ilginç örnekler daha önce ta-
raf›m›zca yap›lan bir baflka çal›flmada da
özellikle “santranç” ile “vezn-i aher” tür-
lerinin birbirine kar›flt›r›ld›¤› ve gelene-
¤in tafl›d›¤› isimlendirmelerle inceleme-
cilerin verdi¤i isimler aras›nda tutars›z-
l›klar bulundu¤u (Özarslan 2000).dik-
katlere sunulmufltu. Bu etütte de K›br›s-
l› Âfl›k Kenzî’nin Türk sözlü fliir sanat›n-
da gelene¤in kurallar›n› zorlay›c› nitelik-
teki fliirleri incelenerek bahse konu fliir
örneklerinin tür ve biçim aç›s›ndan tafl›-
d›¤› özelliklere dikkat çekilecektir.

Sözlü fliir vadisinde nadir özellikleri
haiz bu ve benzeri fliir örnekleri ihmalin
gölgesinde kalm›fl, nazariyat kitaplar›na
girmemifl ve tarifleri yap›lmam›fl veya
yanl›fl yap›lm›fl, dolay›s›yla Türk sözlü fli-
ir sanat› içinde kendi has tür ve biçimler
olarak almalar› gereken yeri alamam›fllar-
d›r. Bu etütte K›br›sl› Âfl›k Kenzî’nin
bahse konu fliirlerini dikkatlere sunmak
ve bu yolla onun Türk sözlü fliir sanat›na
katk›lar›n› ortaya koymak gayesi güdül-
müfltür. 

K›br›sl› Âfl›k Kenzî Divan›’ndan seçip
inceledi¤imiz bu fliirlerden:

1. müstef‘ilâtün _ müstef‘ilâtün _ _ v
_ _ _ v  _ _ v _ _ kal›b›yla vezn-i aher tü-
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ründe kaleme al›nan “Berber Ali” fliiri te-
orisi kitaplar›na göre vezn-i aherin vez-
niyle yaz›lm›fl olmakla beraber satranç ta-
rifinde görülen musammat bir yap›ya sa-
hiptir. Bu biçimdeki fliirler teori kitapla-
r›nda satranç olarak kaydedilmifllerdir
(Ekler 1).

2. mefâ‘îlün _ mefâ‘îlün _ mefâ‘îlün _
mefâ‘îlün v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ ka-
l›b›yla semaî türünde yaz›lan “Der Eflkâl-
› Burciyân” ve “Beyân-› Burûc” bafll›kl›
fliirler konu bak›m›ndan nadir bir örnek
olarak görülebilir. fiiirin konusu burçlar-
d›r. Kenzî bu fliirde burçlar› ve burçlar›n
remizlerini cinslerini tasvir eder (Ekler 2a
ve 2b).

3. fâ‘ilâtün _ fâ‘ilâtün _ fâ‘ilâtün _
fâ‘ilün _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ ka-
l›b›yla divan türünde yazd›¤›n “Hurüf-›
Mukatta'a” bafll›kl› fliirde “d, r, z, l” harf-
lerinin etraf›nda bir s›n›rlama ile fliir söy-
lemeyi denenmifltir. Ayn› vezinle yazd›¤›
ayn› bafll›kl› baflka bir fliirinde ise birbiri-
ne ses olarak benzeyen sözleri kullanmak
flekliyle maharet gösterme yoluna gitmifl-
tir (Ekler 3a ve 3b).

4. mef‘ûlü _ mefâ‘îlü _ mefâ‘îlü _
fe‘ûlün _ _ v _ v _ _v _ v _ _ v _ v _ _
kal›b›yla kalenderî türünde yaz›lan bir
“Mülemma” denemesidir. Okunamayan
yerleri bulunmakla beraber, Kenzî’in bir
Arap dilbere hislerini ifade etti¤i anlafl›l-
maktad›r (Ekler 4).

5. fâ‘ilâtün _ fâ‘ilâtün _ fâ‘ilâtün _
fâ‘ilün _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ ka-
l›b›yla divan türünde ve gazel biçiminde-
ki  “Gazel-i Mim, Pür Musanna” bafll›kl›
fliirde ise “mim” harfi ile bafllayan keli-
meleri kullanarak yine s›n›rl› kelimelerle
hünerini denemifltir (Ekler 5).

6. mefâ‘îlün _ mefâ‘îlün _ mefâ‘îlün _
mefâ‘îlün v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ ka-
l›b›yla semaî türünde ve gazel biçiminde-
ki “Leb-Ermez Gazel” ve mef‘ûlü _ me-
fâ‘îlü _ mefâ‘îlü _ fe‘ûlün _ _ v _ v _ _ v
_ v _ _ v _ v _ _ kal›b›yla kalenderî tü-

ründe ve gazel biçimindeki “Kalender-i
Pür Musanna Leb-Ermez” bafll›kl› fliirler,
yayg›n olarak hece vezniyle söylenen ve
dudakde¤mez, lebde¤mez veya lebermez
diye adland›r›lan fliirlerdendir. Ancak
Kenzî bu fliiri aruzla söylemifltir (Ekler 6a
ve 6b).

7. mefâ‘îlün _ mefâ‘îlün _ mefâ‘îlün _
mefâ‘îlün v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ _ v _ _ _ ka-
l›b›yla semaî türünde ve murabba biçi-
minde ve “Pür Musanna”  bafll›¤› tafl›ya
bu fliir bir isimnâmedir. Ancak yayg›n
isimnâmelerden fark› isimlerin m›sra ba-
fl›ndaki harflerle de¤il tefile bafllar›na ge-
len harflerle oluflturulmufl olmas›ndad›r
(Ekler 7).

8. Hece ölçüsünün 6+5=11’li kal›b›y-
la söylenen zincirbent yedekli koflma bi-
çimindeki “fiâkî” bafll›kl› fliir de m›sra so-
nundaki kelimeler m›sra bafllar›nda tek-
rar edilmek suretiyle zincirbent koflma
biçimi elde edilmifl, bununla da yetinil-
meyip bir de ziyadeler eklenerek yedekli
biçim elde edilmifltir (Ekler 8).

Görüldü¤ü gibi K›br›sl› Âfl›k Kenzî
özellikle divan ve halk fliiri hemzeminin-
de söyledi¤i fliirlerde fliirin yap› ve flekil
taraf›na yönelik maharet sergilemeye ça-
l›flm›flt›r, bu fliirlerde bilerek ve isteyerek
maharetini flekilden yana kullanm›flt›r.
Divan fliirinin zirve flahsiyetleri ile mana
vadisinde yar›flamayaca¤›n›n fark›nda
olan bu deliflmen âfl›k, fliirinde flekli ön
plana ç›karmay› ye¤lemifl, bunda da
az›msanmayacak bir baflar› elde etmifltir.
Divan›nda birçok türde fliir örnekleri bu-
lunmaktad›r Bu husus onun fliirlerinde
bilinçli bir olarak flekli ön plana ç›karma
gayreti içinde oldu¤unu göstermektedir.
O ne yapt›¤›n›n o kadar fark›ndad›r ki
yer yer yapt›klar›n›n benzerlerinin baflka-
lar› taraf›ndan yap›lamayaca¤› iddias›n›
tekrarlar.

Mesela 
Tulü' itdi dil-i burc-› flerefden flems-i

eflâr›n›



Gezer bezm-i felekde necm-i Kenzî
bir gazanferdir  (Fedai 1993: 12)

veya
Ass›la erbâb-› 'aflka var ise gelsün beri
fii'rimi tanzîr iden itsün felekde iftihar

(Fedai 1993: 13)
veyahut
Var ise tanzir ider san'atda nazm›m as-

s›la 
Yohsa söylen münkat›’ itsün dilin dil-

dâreden (Fedai 1993: 23)
fleklinde meydan okuyufllar› onun bu

fliirleri özellikle bir maharet ve ustal›k id-
dias› içinde söyledi¤inin delilleridir. 

K›br›sl› Âfl›k Kenzî’nin özellikle teori
kitaplar›ndaki tan›mlara uymayan baz›
fliirlerinde fliir türünün bizzat zikredil-
mesi ve bu fliirlerde geçen “satranç” keli-
mesini vezin gere¤i farkl› okumas› da il-
ginç bir husustur. O, “satranç” kelimesi-
ni vezne uydurmak için bazen

Sant›ranc-› | ma‘rifet flâ | irlere âb- | ›
hayât

fâ‘ilâtün   | fâ‘ilâtün   | fâ‘ilâtün   |
fâ‘ilün (Fedai 1993: 8)

bazen de
Santranç | dil emvâc ki | gözün aç bu |

ne evzân
mef‘ûlü  | mefâ‘îlü  | mefâ‘îlü | fe‘ûlün

(Fedai 1993: 22)
fleklinde okuyup yazar. 
Sonuç olarak yukar›da say›lan fliirler

K›br›sl› Âfl›k Kenzî’nin fliir vadisinde
belli kal›plarda kalmay›p adeta bu kal›p-
lar›n›n s›n›rlar›n› zorlacas›na farkl› dene-
melere giriflti¤ini göstermektedir. Onun
fliirleri flüphesiz çok yüksek söyleyifller
de¤ildi. Bununla beraber fliirleri farkl›
tarz ve yollar denedi¤ini göstermesi bak›-
m›ndan nadir özellik arz etmektedir. Bu
yönüyle kendi çap›nda yenilikçi bir taraf›
oldu¤unu söylemek mümkündür. 

Öte yandan sürekli olarak tekrar edi-
len gelen Osmanl›n›n ve Osmanl› Türk
kültürünün reddi miras› anlay›fl›yla arzu-
la fliir yazm›fl olan âfl›k fliiri temsilcileri-

nin toptan cahil ilan edilmesi önyarg›lar›-
na da verilen bir cevapt›r. fiüphesiz K›b-
r›sl› Âfl›k Kenzî bu aray›fllarla yazd›¤› fli-
irlerin böyle bir cevap niteli¤i tafl›yaca-
¤›ndan haberdar de¤ildi. Ancak bu alan-
da önyarg›yla yap›lan haks›z yaklafl›mlara
yine bu alanda meydana getirilen malze-
me ile cevap verilmifl olmaktad›r. Bilinç-
li bir gelenek temsilcisinin ifadeleri ola-
rak ortaya ç›kan bu fliirlerden baflka di¤er
âfl›k/flâirlerin eserleri de taranarak ihmale
u¤rayan bu nadide türlerin yeniden ta-
n›mlanmalar› tan›mlanmayanlar›n da ta-
n›m›n›n yap›larak teori kitaplar›nda yer
almalar› fliirimizin tafl›d›¤› de¤erlerin bü-
tün yönleriyle ortaya konmas› hususunda
kendi a¤›rl›k ve de¤eri ölçüsünde katk›
sa¤layaca¤› muhakkakt›r.
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Ekler:
1. Berber Ali
müstef'ilâtün _ müstef'ilâtün
_  _   v   _  _   _  _  _   v   _  _
1. ‘Âlemde yek-ser-

Hurflid-i hâver 
Bir flâh-i kiflver 
Sevdim ser-â-ser

2. Cebhesi mahd›r
Gönlümde flahd›r
Çeflm-i siyahd›r 
Zülfü mu-'anber

3. Ebru kemand›r
Tûtî lisand›r
Hokka dehendir
Diflleri gevher

4. Lebleri âbî

Bahfl ider can›
Hem….
Çeflme-i Kevser

4. Saçlar› sünbül
Ruhleri ter-gül 
Benleri fülfül
Ya'ni müdevver

6. ⁄ab¤ab› meflhur
Gerdan› billûr 
Ser-pâye pür-nûr
Olmufl münevver

7. Bir nev-civând›r
fiâh-› cihand›r 
Serv-i revând›r
Bir kadd-i 'ar'ar

8. Sîne mücellâ
Mir'atdir hâlâ
Meclisde lâlâ
Mânend-i dilber

9. Hûbdur cemâli
Yûsuf misâli 
Hem ismi ‘Ali
San'at› berber

10. Buseler ol flah
El hamdü'lillah
'Uflflâka gâh gâh
Eyler müyesser

11. ‹sm-i flerîfdir
Kendi 'arefdir
Nutk› latîfdir
Lû'lû'-i hofl-ter

12. Dil derd-menddir
Çâker menenddir
Bâb›nda bendir
Kenzî-i kemter (Fedai 1993: 10).

2a. Der Eflkâl-i Burciyân
mefâ’îlün _ mefâ’îlün _ mefâ’îlün _

mefâ’îlün
v  _  _  _  _  v  _  _  _  _  v  _  _  _  _

v  _  _  _
Hamel burc› ¤anemdir nâridir erkek-

dir ol dilber 
Sever Zühre öküzdür hâkidir hem di-

flidir duhter
Dahi hem burc-› Cevza bâdidir erkek-



dir ol kurtdur
Seretân burc› engeçdir diflidir âbidir

perver
Esed burc› dahi nârî dürür erkekdir as-

land›r
Ve burc-i Sünbüle bu¤day turâbî difli-

dir ahter
Terâzû burc› mizand›r ve hem bâdîdir

erkekdir
O Akreb burc-› kavis kurt diflidir hâ-

kidir gevher
Kavis burc› dahi yayd›r ve erkekdir

hevâyîdir 
Cedi burc› keçidir diflidir âbîdir, o

peyker
Delev burc› ko¤ad›r bâdidir erkekdir

ol memlû 
Diflidir burc-› Hut Kenzi semekdir

âbidir Kevser.  (Fedai 1993: 11)

2b. Beyân-› Burûc
mefâ’îlün _ mefâ’îlün _ mefâ’îlün _

mefâ’îlün
v  _  _  _  _  v  _  _  _  _  v  _  _  _  _

v  _  _  _
Hamel burc-› ¤anemdir nâridir erkek-

dir 'anberdîr
Sever Zühre öküzdür hâkidir hem di-

fli, duhterdir
'Utarid necm-i cevza kurtdur erkekdir

hevâyîdir
Serâtan difli engeçdir kamerdir âbi

perverdir
Esed arsland›r erkekdir, flemisdir gün

gibi nârî
Türabî sünbüle bu¤day, utârid difli

ahterdir
Terâzû flekl-i mizan bâdi, erkek y›ld›-

z› zühre
Difli merrih akreb kuyruk âsâ hâki ej-

derdir
Kavis yayd›r velî erkek hevâî müflterî-

dendir 
Cedî difli keçi mâî zuhal y›ld›z› enver-

dir
Delev de ko¤ad›r bâd› zuhaldir ahteri

erkek
Semekdir hul diflidir müflteridir âb-›

kevserdir
Tulü' itdi dil-i burc-› flerefden flems-i

eflâr›n›
Gezer bezm-i felekde necm-i Kenzî

bir gazanferdir (Fedai 1993: 12).

3a. Hurûf-i Mukatta
fâ’ilâtün _ fâ’ilâtün _ fâ’ilâtün _

fâ’ilün
_  v  _  _ _ _  v  _  _ _ _  v  _  _ _ _

v  _
Er odur devvâreden devrân ider zâr üz-

re zâr
Ah urur derd-i derûn âvâre derde

ümm arar
Er öze özden öze düfl az az derde dür

vefl 
Râh-› dâverden el al dur zâr zor var vâ-

re var
Da¤ urur dil üzre er dur düz düze âvâ-

re dil
Zerre zerre derd de var dud ur dâre var
Arzu üzre durur ah dil âzuride dâd ara 
Erdir azalmaz idrâk dâver-i zâr âbe var
Kenziyâ orda düflen ervah uzar zade ol 
Derd-i derûn devr vefl Dârâ ol ara zâr

zâr
Ass›la erbâb-› 'aflka var ise gelsün beri
fii'rimi tanzîr iden itsün felekde iftihar

(Fedai 1993: 13).

3b. Hurûf-i Mukatta
fâ’ilâtün _ fâ’ilâtün _ fâ’ilâtün _

fâ’ilün
_  v  _  _ _ _  v  _  _ _ _  v  _  _ _ _  v  _
Dem urub var dâd ara derde der-i dev-

vâreden
Er ol erden el al el âzad ol ol âzâreden
Zerre zerre ode ur evrâk-› zevk-i âdem

ol 
Derc-i derk ol za¤-vefl düfl âh ü vâh ü

zâreden
Var durur devre arar devrân eder er-

vâh-› öz
28
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Rûh erer râh-› vedûde o dil erez an
areden

Da¤ urur dil üzre dâver-i derde ümm
edâs›n ur 

Ârzû-yi dâdd›r devreddi derdim vâre-
den

Zer düzer râz-› derâze dâver-i dârâ vü
dûrr 

Dur durur dur duru al Kenzi-i âvâre-
den

Var ise tanzir ider san'atde nazm›m as-
s›la 

Yohsa söylen münkat›’ itsün dilin dil-
dâreden (Fedai 1993: 23).

4. Mülemma
mef’ûlü _ mefâ’îlü _ mefâ’îlü _ fe’ûlün
_  _  v  _ v  _  _v _ v  _  _  v _ v _ _
Sevdim bir 'Arab dilberini amma mu-

halif 
‹lsem yoluna var›m an›n tan mu mesâ-

rif
Dedim güzelim gel gidelim haneye

bir leyi 
Kül tü nevaya fi abusi anne meflâyif
Dedim yal›n›z can›m› gel eklile flurb it
Kül tü………….
Dedim güzelim her ne dilersen sana

yok yok
Kül tü……………….
Dedim bu hakir Kenzi’ye bir buse de

yok mu
Kul tü misi hâlek 'ani dervifl-i menârif

(Fedai 1993: 15).

5. Gazel-i Mim, Pür Musanna
fâ’ilâtün _ fâ’ilâtün _ fâ’ilâtün _

fâ’ilün
_  v  _  _ _ _  v  _  _ _ _  v  _  _ _ _  v  _
Men muhabbet meclîsinde mest  ü

medhûflem müdâm
Mülke meylitmem mukaddem meflhe-

dim mimi mekân›
Mâ-tekaddüm mâye-i mahbûbile

mevcud menem
Mâ-sivây› men' idûb maksûda meylit-

mek meram
……………………………. muaz-

zam menba'›
Maden-i mihr ü mürüvvet Murtazâm

tâc-› makâm
Mû-be-mû menden müretteb mâlik-i

mülk ü mekân
Men-‘aref ma¤z-i mücerred mende

medfûnmufl mecâm
Merd olan memlû müride mesnedin

ma’lûmdur
Kenz-i mahfîyeni muhakkak meflhe-

dim mim müstedâm (Fedai 1993: 18).

6a. Leb-ermez Gazel
mefâ’îlün _ mefâ’îlün _ mefâ’îlün _

mefâ’îlün
v  _  _  _  _  v  _  _  _  _  v  _  _  _  _  v  _  _  _
‹del'den ey dil-i fleydâ yerin dehr içre

hâristan 
‹flitdin âh ü zâr›n hâs›l etdin haylice

hicran
Kad-i dil-dâr› seyr eyle nezâket gül-si-

tân›nda
Sal›nd›kça nice 'ar'ar flikest eyler kad-i

cânân
Hakikat ehline hâriciler nâ-hak yere

k›yd› 
‹ki cihanda ecdâd-› Yezîd iskân›d›r nî-

rân
Sana derd-i dili takrîr iderse ger dil-i

dânâ 
Nigâh-› kahr ile sâd çâk idersin sîneler

her ân
Hayâl-i 'ar›z›nda kald› 'akl› Kays-› nâ-

çizin 
fiehâ sahrâ-y› 'aflk›nda gezer dil zâr ü

ser-gerdân
‹dersin san'at›n icra dil-i dânâlara

Kenzî
Sezâd›r arz-gâhde sân›na dirler ise

Hassan (Fedai 1993: 24).

6b. Kalender-i Pür Musanna Leb-
ermez

mef’ûlü _ mefâ’îlü _ mefâ’îlü _ fe’ûlün



_  _  v  _ v  _  _v _ v  _  _  v _ v _ _
Ey dil yine gel ‘arz-› hâl it dergeh-i yâ-

re
Derdine ki hâzikdir ider her gehi çare
Anlad› ya cânâne de candan geçenin-

dir 
‹hdâ ide rindânse gerekser reh-i dâre
Çek dâr-› cihandan eli, gir râh-› r›zâya 
K›l kendini gel s›dk ile çâker flehi çâ-

re
Â¤yâr ile yâr yatd› geçen gice de¤il

hiç 
Seyr içre sar›ld› kad-i 'ar'ar sehi hâre
Eller ile ye iç garâz›n Kenzi hakirin
Cânâ yakas›n ister isen ger tehi nâre.

(Fedai 1993: 28).

8. fiâkî
Hece 6+5 11
Behey gaddar felek dest-i cevrinle
Cevrinle eriyüb erbâb-› kemâl
Oldu pây-mâl
Pây-mâl eyledin 'aks-i devrinle 
Devrinle dönmeye kalmad› mecal
Olmufluz hayâl

Hayâl oldu tenim ey kân-› kerem 
Kerem senden umar bu halk-› 'âlem
'Âleme geleli olmad›m hürrem
Hürrem olsam bir dem, gelür pür me-

lal
Dilim olur lâl.

Lâl olurum gamle bir hayli zaman 
Zaman geçer kendim bulaman› heman
Heman gezmedeyim böyle periflan
Perifland›r 'akl›m kâkülün misâl 
Me¤er hatt-› hâl

Hâl-i visalini var dilde arzu
Arzum sendedir ey dili kanlu
Kanlu gözlerimden da'im akar su
Su gibi her yane gel olma meyyal
Ey lebi zülâl.

Zülâl ›rma¤›d›r 'atflâne matlûb 

Matlûb olan ancak 'âlemde mahbûb
Mahbûbun her çevri 'âfl›k›na hûb
Hûb gelür Kenzi’yi lutf ile Celâl
.............................. (Fedai 1993: 32)

7.  Pür Musanna
mefâîlün _ mefâîlün _ mefâîlün _

mefâîlün
v  _  _  _ _  v  _  _  _ _  v  _  _  _ _  v  _  _  _

_  Efendim     _  Cemâlinde     _
Yana döndüm    _  Halîlâne

_  fierâfetle    _  Aziz serv-i     _  H›-
râmân›m    _  Levendâne 

_  Reh-güzâre    _  Feda olsun    _
Yeflil tonlum    _  Yâr ol câne

_  Ferâgat k›l    _  Rakîblerden   _
‹flit nutkumu    _  Latîfâne

_  Yaman hâlim   _  Hazîk›m yok   _
Sadâs›zd›r     _  Ruhum tende

_  Vefa yok mu   _  Mürevvetsiz   _
‹düb rehi     _  Sehi sen de

_  Selâmet yok    _  Zenehdane    _
Düflüb kald›m    _  Temam ben de

_  Firak içre    _  Helak itme     _
Koyub gamda    _  Mülûkâne

_  Açub bâb-›    _  Mahabbetden   _
Ri'âyet k›l     _  A sultân›m

_  Harîk itme    _  Hakîrindir    _
fiifâ-bahfl it     _  Yürü can›m

_  Mürüvvetlim   _  Meveddetlim   _
Yüzü hubbâne    _  Vildân›m

_  Diflin dürdür   _  Duda¤›n mül   _
Dilin bülbül    _  Beli¤âne

_  Bana rahm it   _  Sezâverdir    _
Devas›ndan    _  Ola dilber

_  Lisân›n hub    _  Letâfetde    _
Eflin yokdur    _  Dehân›n ter

_  A Kenzî heb   _  Yerim yurdum
_  Viran oldu     _  Rûyum esfer

_  Liyâkat yok   _  Meded tende   _
Düflüb 'aflk-›    _  Süleymâne 

(Fedai 1993: 27).
30



31

Özet: Mekalede o¤uz-türk mitolojisi ve o¤uz-türk mitoloji dünya modeli
“O¤uz ka¤an”, “Kitabi-Dede Korkut” eposlar›n›n motivleri esas›nda kurulur,
“Avesta” eserindeki mitoloji strukturlarla mükayisesi veriliyor. 

Mitoloji Dünya modelinin sakral rakamlarla kurulmas› gerçeyi örneklerle gös-
teriliyor. O¤uz-türk mitoloji Dünya modelinin ilk döneminin sona çatmas› O¤u-
zun 6 o¤lunun do¤ulmas› ile alakalnd›r›l›yor. “Avesta”da ayn› strukturun Ahur-
Mazd›n 6 flüas› ile yarand›¤› gösteriliyor. O¤uz-türk mifoloji düflüncesinde 9 ra-
kam›n›n sakrall›¤› esasland›r›l›yor: O¤uz + 2 efli (biri Yerle, digeri Göyle ba¤la-
n›yor) + onlar›n 6 o¤lu – sonda 9 al›n›r. Avtorun düflüncesine göre, bu dönemde
dünyan›n esas katlar› formalafl›yor. ‹lkin olaraq sema-feza: gün_fl, ay ve y›ld›zlar
meydana geliyor. Bu, dünyan›n birinci üst kat›d›r. Sonra yer kat›, denizler ve
da¤lar yaran›yor. 

Anahtar kelimeler: Sakrall›q, mitoloji Dünya modeli, mükaddes rakamlar,
dokuz böyük tanr›, totemizm, kam-flaman, kosmoqoniya, eski o¤uz-türk mitolo-
jisi, türk-o¤uz sakral say sistemi, bozoklar, üçoklar, gerçek Dünya ve manevi
Dünya.

Summary: The oghuz-turkish mythology and oghuz-turkish  mythological world  mo-
del is restored on the basis of “Oghuz kaghan” and “The Book of Dede Gorgud” epos, com-
pared wirh mythological structures of the “Avesta” work in the article. 

The cmposition of the structure of mythological world model by figures is shown with
factual examples. The end of the first stage of Oghuz-turkish mythological world  model is
connected with the birth of Oghuz’s six sons. Creation of the same structure with six rays
of Ahur-Mazd is shown in the “Avesta”. In the thought of the oghuz-turkish mythology
the important role of the figure “9” is also reasoned. Oghuz plus his two wives (one of them
is related to the earth, the other one to the sky) plus his six sons is nine. According to the
author the main layers of the earth are formed in this stage. At first space-outer: the sun,
the moon, and the stars appeared. It’s the first layer of the earth. The vault of heaven, se-
as and mountains appeared later. 

Keywords: Sacral, mythological earth model, sacred figures, 9 great gods, cultured he-
ro, totems, shaman, cosmogony, ancient oghuz-turkish mythology, oghuz-turkish sacral
number system, bozoklar (ruined), uchoklar (three arrows) the real world, spiritual world.

O¤uz-Türk Mif›k Dünya
Modelinin Qurulmas›nda

Sakral Reqemlerin 
Rolu ve Funksiyalar›

Doç. Ramazan Oruço¤lu QAFARI



Eski ça¤lar-
da toplumun
üzvleri tebie-
tin haz›r meh-
sullar› ile kifa-
yet lenmeyib
özleri primitiv
istehsala baflla-
yanda ellerinin
zehmeti ile ya-
ratd›qlar›n›n
say›n› günü-
günden art›r-
m›fl (yay›n kefl-
fi ile ox ucluq-
lar›, ekin-biçin
üçün müxtelif
aletler, kesici
levazimatlar,
ibtidai toxucu-
luq qur¤ular›
ve s.), bu an-
dan maddi

varl›qlar› qruplafld›rma¤a, bir-birin-
den ay›rma¤a, yaxfl›n› pisden ferqlen-
dirmeye ehtiyac duymufldular. Belece
inkiflaf eden medeniyyetlerde reqemler
mifoloji anlamlarla yanafl› gerçek funk-
siya da dafl›ma¤a bafllan›lm›fld›r. Re-
qemlerin sakrall›qla yozulan terefleri
ise bedi-
i yarad›c›l›qda poetikliyi qüvvetlendir-
mek vasitesine çevrilmifl, epik enenede
mifoloji ehvalatlarla, merasimlerde
oyun-tamafla, ne¤me ve reqslerle, inanc
sistemlerinde ise fetifllefldirilen cisim-
lerle elaqelendirilib insanlar›n meifleti-
ne, fealiyyetinin bütün sahelerine sira-
yet etdilmifldir. Sakral reqemler sis-
temlefldirilib ayr›-ayr› silsilelere ayr›l-
m›fld›r. 

Bu qayda ile müxtelif yollarla derk
olunan saylar bütövlükde bir-biri ile
daxili qanunauy¤unluqla ba¤lanaraq
dünyan›n mifoloji modelini meydana

getirmifldir. Rus alimi V.N.Toporo-
vun gösterdiyi kimi, «bütün obyektler
(xüsusile sakral anlaml›lar) müeyyen
sistemde ierarxik vasitelerle bir-biri ile
elaqelenir» [1, 629-630]. Ümumiyyet-
le, mifik dünya modelinde her elemen-
tin reqemle öz iflaresi mövcuddur ki,
sonrak› medeniyyetlerde onlar feal me-
toforik dil faktoru kimi arxetipik sim-
vol funksiyas›n› dafl›m›fld›r. Ayr›-ayr›-
l›qda saylar›n birinin digerinden üs-
tünlüyünün sebebi ise dünyan›n yaran-
mas›nda hans› funksiyan› yerine yeti-
ren ünsürü iflarelemesinden as›l› ol-
mufldur. 

Söylenenleri esasland›rmaq üçün
qedim Misir geliopol variant›ndak›
«Doqquz böyük tanr›lar»la flertlenen
mifik dünya modelini yada salaq: Va-
hid (Atum-Ra) bir cütü - ikini (fiu ve
Tefnutu), onlar da baflqa cütü - ikini
(Heb ve Nutu), bu cütler birleflib dör-
dü (Osiris, ‹sida, Set ve Neftid) yara-
d›rlar - ham›s›n›n bütövleflmesiden
doqquz al›n›r. Mifde dünya reqemlerin
növbeleflmesi, daha do¤rusu, bir-biri
ile ba¤lanaraq artmas› neticesinde for-
malafl›r. Sakrallaflan reqemlerin sxemi-
ni qursaq, görerik ki, misirlilerin mi-
fik tesevvüründe dünya 1, 2, 4 ve 9-un
magik gücünün hesab›na meydana ge-
lir: 1 + (2 + 2) + 4 = 9 (Cedvele bax).

Eski o¤uz-türk mifologiyas›nda bu
üsulla yaranan baflqa say sisteminde
dünyan›n  daha dol¤un, mükemmel ve
tam modeline rast gelirik: Vahid  bafl-
qa biri (O¤uzu) dünyaya getirir, ondan
iki üçlük (toplumu alt› edir) do¤ulur. 

Birinci üçlük barede metnde deyilir
ki, göyden flüa düflür. O¤uz görür ki,
Güneflden ifl›ql›, Aydan parlaq ifl›¤›n
aras›nda gözel bir q›z oturmufldur. Ba-
fl› q›z›l qütb ulduzlu bu q›zdan onun
üç o¤lu olur: Gün, Ay ve Ulduz. Üç
qardafl›n nesli sonralar Bozoxlar – po-
zuxlar ad› ile tan›n›r. 
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‹kinci üçlükle ba¤l› mifde gösterilir
ki, O¤uz göl ortas›nda bir a¤ac görür.
A¤ac›n oyu¤unda gözel bir q›z otur-
mufldu. Gözleri göyden de göy, saçlar›
dal¤a kimi, diflleri inci tek olan bu q›z-
dan da O¤uzun üç o¤lu dünyaya gelir:
Göy, Da¤, Deniz. Bu üç qardafldan tö-
reyen nesiller ise Üçoxlar ad›n› dafl›y›r.
Azerbaycan türklerinin soy kökünde
hem Bozox, hem de Üçox tayfalar› iflti-
rak edir. 

Alt›lardan ise alt› dördlük meydana
gelir: 

BOZOXLAR (pozuxlar). O¤uzun
kosmosdan gelen qad›ndan do¤ulan 3
o¤lunun heresinin 4 o¤lu dünyaya ge-
lir. 12 neveden töreyen nesiller o¤uz
türklerinin sa¤ qanad› hesab edilir.
Ona göre Bozoxlar adlan›rlar ki, O¤u-
zun üç o¤lu - Gün xan, Ay xan ve Ul-
duz xan atalar›n›n tapfl›r›¤› ile dünyan›
gezib qeyri-adi varl›q axtararken bir
q›z›l yay tap›rlar. Onu üçü öz aras›nda
bölmeli idi. Lakin atalar›n›n vesiyyeti-
ne göre q›z›l yay› pozulmam›fl saxlay›r-
lar. Vereseliye esasen bu yay üç qarda-
fl›n töremelerine çat›rd›. Üç yere bölü-
nüb pozulmas› yay› gereksiz bir eflyaya
çevirir, magik gücünü - ox atmaq
funksiyas›n› elinden al›rd›. O sebebe
de 3 o¤lun ve 4 nevenin ard›c›llar›
simvolik flekilde özlerini yay›n üç par-
ças› – pozu¤u say›rd›lar. Ve q›z›l yay
kimi bütövlüklerini – birlikde olmala-
r›n› nümayifl etdirirdiler. Bozoxlar öz
aralar›nda dörd olmaqla üç qrupdan
ibaret idiler: 

Birinci dördlük Gün xan›n övladla-
r›d›r: Kay›, Bayat, Alkaravl› (Alka-ev-
li), Qara Avul (Qara-evli); 

‹kinci dördlük Ay xan›n övladlar›-
d›r: Yaz›r, Doger, Dodur¤a (Durdur-
qa), Yaparl› (Cayurlu); 

Üçüncü dördlük Ulduz xan›n öv-
ladlar›d›r: Avflar (Efflar), K›z›k, Begdi-
li, Kark›n (Bayat, Efflar, Begdili sonra-

lar esasen Azerbaycan türklerinin içeri-
sinde erimifldir);

ÜÇOXLAR - O¤uzun Yer q›z›ndan
(onu su ve a¤acla elaqelendirirler) do-
¤ulan o¤lanlar› Göy xan, Da¤ xan ve
Deniz xan›n dünya seyahetinde tapd›q-
lar› üç q›z›l oxu bildirir. O¤uzlar›n sol
qanad› da 12-dir, eyni ile 3-ün 4-e nis-
beti ile art›b çoxal›r: 

Dördüncü dördlük Göy xan›n öv-
ladlar›d›r: Bayandur, Beçene (Peçe-
neq), Çavuldur, Çepeni; 

Beflinci dördlük Da¤ xan›n övladla-
r›d›r: Salur, Eymur, Alayurtlu, Üre-
gür; 

Alt›nc› dördlük Deniz xan›n övlad-
lar›d›r: ‹qd›r, Begdüz, Y›va, K›n›k. Bu
boylardan Bayandur, Beçene, Çavul-
dur, Salur, Alayurtlu, Begdüz Azer-
baycan türklerini formalafld›ran tayfa-
lardand›r. 

Qedim o¤uzlar›n Bayandur, Salur
ve Efflar soyu Azerbaycan tarixinin
müxtelif dönemlerinde ictimai-siyasi
hadiselerde, Bayat ise türklerin medeni
heyat›nda böyük rol oynam›fld›r. 

Belece kainat›n o¤uz-türk mifik
modelinde dünyan›n ve o¤uz cemiyye-
tinin formalaflmas›n›n bafllan¤›c mer-
helesinde 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 12, 24
ve 33 saylar› ifltirak edir; her biri dün-
yaqurmada dafl›d›¤› müeyyen rola göre
digerinden seçilib sakrallafl›r. Baflqa
primitiv mifoloji sistemlerden ferqli
olaraq O¤uz-türk sakral say sisteminde
onluq reqemler de nezere çarp›r. Say
etibar› ile de sakrall›q funksiyas›n› öz
üzerine götüren reqemler diger mifolo-
ji sistemlerle müqayisede daha çoxdur,
müxtelif yozumlu ve ferqlidir. 

O¤uz-türk panteonunda ifltirak
eden reqemleri ve onlar›n funksiyalar›-
n› nezerden keçirek: 

Bir (1) – Yarad›c›n›n iflaresidir;
mifde er / O⁄UZu - kifli bafllan¤›c›
bildirir. 



‹ki (2) – O¤uzun arvadlar› - qad›n
bafllan¤›clard›r // O¤uz soyunun qolla-
r›n› ve yerle göyün birliyini - vehdeti-
ni flertlendirir. 

Üç (3) – [1 (Vahid –Tanr›; O¤uz -
er) + 2 (1-ci arvad - göyden yere enen
ifl›q flüas› + 2-ci arvad – a¤ac ve su) =
3] O¤uzun evliliyini ve maddi dünya-
n›n qurulmas›n› gösteren sakral re-
qemdir. Köy ve yer qad›nlar›ndan do-
¤ulan o¤lanlar - Kosmos ve Yerd›r.
Ümumiyyetle, O¤uz türk mifinde 3
sakral üçlük mövcuddur: birinci üçlük:
O¤uz ve iki arvad›; ikinci üçlük: kos-
mosla ba¤lanan üç o¤ul (Gün xan, Ay
xan, Ulduz xan); üçüncü üçlük: yer ve
onun orbiti ile elaqelenen üç o¤ul (Göy
xan, Da¤ xan, Deniz xan). 

Dörd (4) – O¤uzun her o¤lundan
olan nevelerin say› // ilkin ünsürler,
dünyan›n terefleri – istiqametleri ne-
zerde tutulur. Mifde gösterilir ki,
O¤uzun neveleri yer üzünün flimal›n-
da, cenubunda, flerqinde ve qerbinde
meskunlafl›rlar. 

Befl (5) – O¤uzun bir o¤lu ve ondan
do¤ulan 4 nevesidir. 

Alt› (6) – O¤uzun o¤lanlar›n›n ve
flecerenin ikinci neslinin cemidir [3/3]
– kosmosla Yer küresinin  vehdeti de-
mekdir. 

Yeddi (7) – O¤uzun her qanad›n›n
bafl›nda duran 3 o¤lu ve onlar›n her bi-
rinin 4 nevesinin (3+4) iflaresidir. ‹lkin
tayfa birliklerinin terkibini bildirir. 

Doqquz (9) – O¤uz-türk fleceresinin
ilk neslinin simvoludur. Daha do¤ru-
su,  Dünyan›n tam mifik modelidir. 3
[1+2 (1+1)=3] +  6 [Her arvaddan do-
¤ulan 3 o¤lu (3 + 3)] = 9. 

On iki (12) – O¤uz tayfalar›n›n qol-
lar›n›n, Bozox ve Üçox tayfa birlikleri-
nin say›d›r. [12+12]. 

‹yirmi dörd (24) – O¤uzun nevele-
rinin, flecerenin üçüncü nesline daxil
olan soylar›n cemidir; tafalar›n bölün-

mezliyini simvollafld›r›r. Otuz üç (33)
– Qal›n O¤uz elini (9+24 = 33) mena-
land›r›r. Mifoloji anlamda Göy Tanr›-
s›n›n öz yaratd›qlar› ile vehdetidir: 

9 [1+2 (1+1) +  6 (3 + 3) ] + 24
[HER O⁄LUNDAN 4 TORUN -
NEVE (6 X 4)] = 33.

Onu da vur¤ulamaq laz›md›r ki,
24-ün tayfa birliyini simvollafld›rmas›
tekce o¤uz panteonu ile mehdudlafl-
m›rd›. Prototürklerin ekseriyyetinde
özüne yer al›rd›. L.Qumilev Biçurine
istinaden yaz›rd› ki,  «fian Yu Metenin
ordusu da 24 nesle bölünürdü» [2,
89]. Herodot ise skiflerin 24 tayfaya
mexsuslu¤unu bildirirdi.  Demeli,
gösterdiyimiz sxemler çox derin qat-
lardan geldiyi üçün Türkün bir qana-
d›na aid deyil, ümumiyyetle, ümum-
türk düflüncesinin mehsuludur ve bu
sistemin davam›n› da müeyyenlefldir-
mek mümkündür. 

Orta esr tarixçisi F.Reflideddine gö-
re, 

Gün xan›n her dörd o¤lundan 1, 
Ay xan›n her dörd o¤lundan 2, 
Ulduz xan›n her dörd o¤lundan 3, 
Göy xan›n her dörd o¤lundan 4, 
Da¤ xan›n her dörd o¤lundan 5, 
Deniz xan›n her dörd o¤lundan 6

övlad dünyaya gelmifldi [3, 218]. 
Bu reqemlerin cemi 21-dir

(1+2+3+4+5+6=21). Nezere alsaq ki,
O¤uzun 6 o¤lunun her birinin 4 övla-
d› vard›, onda Ulu Atan›n neticelerinin
say› afla¤›dak› flekilde sistemlefldirilir: 

Deniz xandan (6 x 4) 32, 
Da¤ xandan (5 x 4) 20, 
Göy xandan (4 x 4) 18, 
Ulduz xandan (3 x 4) 12, 
Ay xandan (2 x 4) 8, 
Gün xandan ise (1 x 4) 4 neticesi var

idi. 
Ümumilikde flecerenin dördüncü

neslinin nümayendeleri (32 + 20 + 18
+ 12 + 8 + 4)  94 nefer idi. Dörd nes-
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lin üst-üste gelmesi (6 + 24 + 94) 124
edir. Ve bu reqeme bir kifli, iki qad›n
bafllan¤›clar› da art›rsaq, son netice
(124+3) 127 al›n›r. 

Eski tarixi qaynaqlarda A¤qoyunlu-
lar dövletinin baflç›s› Uzun Hesenin
nesil fleceresinden behs açarken yaz›l›r:
«Bayandur xan ki, bu tayfa özünü
onun nesli hesab edir, Gün xan ibn
O¤uz xan›n o¤ludur; O¤uz xan Hesen
padflah›n elli birinci babas›d›r» [4, 7].
Demeli, XV yüzilliyedek O¤uzun 51
nesli ömür sürmüfldür. Her nesle orta
hesabla 50-60 yafl versek, Uzun Hesen-
le O¤uz xan› texminen 3 min illik me-
safe ay›r›r. Bu da b. e. e. II minilliyin
evvellerine tesadüf edir. Ona göre de
O¤uzun bele uzaql›qdan Mete dövrüne
getirilmesi inand›r›c› görünmür.

Göründüyü kimi, qedim misirlilere
aid mifik dünya modelinin qurulmas›
sakral doqquz reqemi ile bafla çat›r.
Türklere mexsus strukturda ise birinci
merhelede al›nan cem doqquzdur, kai-
nat bütün elementleri ile otuz üçle
meydana gelir. Bir meseleni de aç›qla-
maq laz›md›r ki, çox hallarda O¤uz ya-
rad›c› kimi götürülür ve ziddiyyet or-
taya ç›x›r. Kifli-qad›n bafllan¤›clar bezi
meqamlarda eynilefldirilir. Faktiki ola-
raq elde olan variantlarda qad›nlar an-
caq alt› o¤ulun – dünyan›n ve kosmo-
sun formalaflmas›nda ifltirak edirler.
Sonra meydandan ç›xar›l›rlar. Elece de
iki istiqametli qad›n bafllan¤›c›n›n kö-
kü kenar dünyalarla ba¤lan›r. Daha
do¤rusu, göyün yuxar› qat›ndak› Esas
Yarad›c›n›n ehatesinden gelir. Bu,
O¤uzun tanr›ç›l›¤›na inam›n üstünden
xett çekir, ya da çox derin qatlarda be-
le tesevvür türk soylar›n›n ancaq bir
hissesinde mövcud olmufldur. 

O¤uz mifinin elde olan esas iki qay-
na¤›n›n birinde («O¤uz ka¤an» eposu-
nun uy¤ur variant›nda) gösterilir ki,
O¤uzun qad›nlarla evvelceden heç bir

elaqesi ve tan›fll›-
¤› olmam›fld›r.
Özü de heresi bir
inancdan – biri
animistik (kos-
mosa aid cisim
canland›r› l › r ) ,
digeri ise tote-
mistik (insan
a¤acdan do¤u-
lur) görüfllerden
miras qalm›fld›r.
Do¤rudur, mifin
islam görüflleri
ile qohumlafld›-
r›lan F.Reflided-
dine aid diger
q a y n a ¤ › n d a
(O¤uz Nuhun
o¤lu Yafesin tö-
remesi kimi teq-
dim olunur)
O¤uzun öz emisi q›z› ile evlenmesine
iflare var. Bele ki, arzular›n›n gerçek-
leflmesinde ona kömek eden qad›n Al-
laha penah getirib öz do¤malar›ndan
üz dönderir. Hemin xettin o¤uz türk-
lerinin islam› qebul etmesinden sonra
mifoloji hadiselere art›r›lmas› flübhe-
sizdir (Cedvele bax).

Ümumiyyetle, indiyedek türk ve
bezi rus alimlerinin fikri bundan ibaret
idi ki, o¤uzlar›n en u¤urlu ve esas sak-
ral reqemi 24-dür, çünki tayfa birliyi
bu reqemle tamamlan›r. Eslinde ise
o¤uz  ve ümumtürk mifoloji sistemin-
de 24 - mifik dünyan›n yaranmas›nda
mövcud olan iki merheleden ancaq bi-
rinde ifltirakç›d›r ve bütövlükde götü-
rende esas rol onun deyil, son neticenin
– 33-ün üzerine düflür. Baflqa sözle, 24
müqeddesliyin zirvesi hesab edilende
O¤uzun özü, iki arvad› ve alt› o¤lu ke-
narda qal›r. Delilleri ümumilefldirende
ayd›nlafl›r ki, o¤uz-türk mifik dünya
modelinin ilk merhelesi O¤uzun 6 o¤-



lunun do¤ulmas› ile bafla çat›r: O¤uz +
iki arvad› + onlar›n alt› o¤lu – netice-
de 9 al›n›r. 

Eslinde bu merhelede dünyan›n
esas qatlar› formalafl›r. ‹lkin olaraq
kosmos-feza: günefl, ay ve ulduzlar
meydana gelir. Bu, dünyan›n birinci
qat›d›r. Sonra göy tebeqesi, denizler ve
da¤lar yaran›r. Qeribe oras›d›r ki, Göy

ikinci üçlüyün bafl›nda dayan›r ve Kos-
mosla Yer qat›na – Da¤ ve Denize va-
siteçilik misiyas›n› öhdesine götürür.
‹lk bax›flda adama ele gelir ki, bu
strukturda dünyan›n esas elementi –
Yer üstü torpaq çat›flm›r. Ev-yurd, ya-
flay›fl menteqeleri, fleherler salmaq
üçün esas mekan – çöllükler, düzenler
de yoxdur. Lakin diqqet etdikde görü-
rük ki, mifik dünya modelinin qurul-

mas›n›n ikinci merhelesi mehz yerin –
mekan›n atributlar›n›n meydana gel-
mesine hesr olunur. Orada daha çox in-
sandan – türk soylar›n›n yaranmas›n-
dan, yurd yerlerinden behs aç›l›r. Eger
o¤uzlar›n 33-lük sakral say sisteminde
mifik dünya modelinin kosmosla ela-
qelenen hissesinin yaranmas› doqquz
(1 +2 + 6 = 9 – O¤uz, iki arvad› ve o¤-

lanlar›: Gün, Ay, Ulduz, Göy, Da¤,
Deniz) reqeminde tamamlan›rsa, qe-
dim misirlilerin «Doqquz Böyük Al-
lah» metninde anoloji funksiya
«befl»in (Günefl – Atum-Ra, onun öv-
ladlar› qad›n Nut – Göy, kifli Heb
–Yer, o¤lan  fiu – hava, q›z Tefnut –
su) öhdesine burax›l›r. 

«Avesta»da göy qat› ile ba¤lanan
birinci tanr›lar qrupu Amefla-Spenta-
d›r (Ölümsüz müqeddesler). Bu, Ahur-
Mezdin - Müqeddes ruhun (Spenta-
Maiyu) kömekliyi ile bütün varl›qlar-
dan önce yaratd›¤› alt› flüas›n›n – kö-
mekçisinin özü ile birliyine (yeddilik)
verilen ümumi add›r. Ali ilahi yeddi-
lik Zaratufltrun (Serdüfltün) yozumun-
da sad_ce olaraq yeddi «Ölümsüz Mü-
qeddesl_r» – «Amefla Spenta» deyildi,
hem de Ahur-Mezdin xeyirxah xüsu-
siyyetlerinin alleqoriklefldirilmesi idi.
Onun keyfiyyetinin alt› flölesi –  xofl-
bextlik getiren düflünceler, heqiqet
(düzlük), hökmranl›q, hakimiyyet (ila-
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SAYI AHUR-MEZDIN
KEYF‹YYETLER‹

DÜNYANIN ‹LK
ÜNSÜRLER‹ 
‹LE BA⁄LILI⁄I

ELAQEN‹N
ELAMETLER‹

1. Xoflbextlik getiren düflüncel∂r Mal-qara Bolluq, bereket, var-dövl∂t

2. Heqiqet (düzlük) Od ‹nkiflaf, m∂d∂niyy∂t, meneviyyat, ifl›q, isti-
lik, mülayimlik

3. Hökmranl›q, hakimiyyet  (ilahilik) Metal Güc, berklik, qetiyyet

4. Möminlik Torpaq Maddilik, müqeddeslik

5. Bütövlük (sa¤laml›q, rifah) Su H∂yat, canl›l›q, temizlik, safl›q

6. Ölümsüzlük Bitki Gözellik, ebedilik.

SAYI «AVESTA»DA «O⁄UZ KA⁄AN»DA

1. AHUR-M∂ZD insanl›q insan O⁄UZ

2. Birinci flüa: Vohu-Man
(«Xoflbextlik getiren fikir»)

Old gün Birinci o¤ul: 
Gün xan

3. ‹kinci flüa: Afla-Vahiflt («En
böyük heqiqet»)

mal-qara ay ‹kinci o¤ul: 
Ay xan

4. Üçüncü flüa: Spenta-Armayt
(«Müqedd∂s möminlik»)

bitki ulduz Üçüncü o¤ul: 
Ulduz xan

5. Dördüncü flüa: Hflatra-Varya
(«Arzular›n hökmranl›¤›»)

Hava göy Dördüncü o¤ul: 
Göy xan

6. Beflinci flüa: Harvatat
("Bütöv», yaxud «Bütövlük»

Torpaq da¤ Beflinci o¤ul: 
Da¤ xan

7. Alt›nc› flüa: Ameretat
(«Ölümsüzlük»)

Su d∂niz Alt›nc› o¤ul: 
Deniz xan

C∂mi YEDDI H∂MXILQET Bütöv dünya Bütöv dünya YARADICI + 
KOSMOS-YER

Hamiliketdikleri varl›qlar
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hi), möminlik, bütövlük (sa¤laml›q,
rifah) ve ölümsüzlük - uy¤un olaraq al-
t› esas ilkin varl›qlarla (ünsürlerle) ela-
qelendirilirdi: mal-qara, od, metal,
torpaq, su v_ bitki.  (Cedvele bax).

Tanr›larla ba¤l› elametl_r c_dvelde
Ahur-Mezdin xarakterinin cizgileri ki-
mi gösterilir. O, özüne aid keyfiyyetle-
ri ve varl›qlar› yaratd›¤› ilk alt› tanr›
ile bölüflür: 

1) Vohu-Man («Xoflbextlik getiren
fikir» dem_kdir); 

2) Afla-Vahiflt («En böyük heqi-
qet»); 

3) Spenta-Armayt («Müqeddes mö-
minlik»); 

4) Hflatra-Varya («Arzular›n hök-
mranl›¤›»); 

5) Harvatat («Bütöv», yaxud «Bü-
tövlük»); 

6) Ameretat («Ölümsüzlük»). 
Belelikle, birinci qrupda baflda

Ahur-Mezd qat›lmaqla  «Yeddi hem-
xilq_t» yarad›l›r v_ onlar birlikde yed-
di en mühüm u¤urlu yaran›fla: insan,
bitki, mal-qara, su, od, torpaq, havaya
hamilik edirler. 

Struktur bax›m›ndan eyni halla
O¤uz-türk tanr› panteonunda da rast-
lafl›r›q. Ahur-Mezd 6 flüas› ile birlikde
dünyan›n bütün maddi tereflerini –
formalafld›rd›¤› kimi O¤uz da 6 o¤lu
ile eyni funksiyan› (göyün ve yerin _sas
elementlerini yarad›r) yerine yetirir:

Her iki mifik dünya modelinin bafl-
lan¤›c merhelesinin sxemine nez_r sal-
saq görerik ki, onlar›n kökü eynidir
(Sxeme bax).

Bir cehete de diqqet yetirek: türk-
o¤uz sakral say sisteminde mifik dün-
ya modelinin formalaflmas›nda ifltirak
edenlerin ham›s› ikinci merhelede an-
caq kiflilerdir, lakin misirlilerde Günefl
tanr›s› Atum-Ran›n övladlar›n›n ikisi
q›z (Nut ve Tefnut), ikisi ise o¤land›r

(Heb ve fiu). Neslin davam› üçün bac›-
qardaflla evlenir. O¤uzun özü, o¤lanla-
r› ve neveleri daha sivil hereket edirler,
onlar qan qohumlar› ile aile qurmurlar.
Lap bafllan¤›cda iki möcüzeli qad›n ke-
nar dünyalardan gelib anal›q vezifeleri-
ni yerine yetirmekle meydandan çeki-
lirler. Bu, belke de Dünya mifoloji sis-
temlerinde yegane hald›r. Sonrak› pro-
seslerde qad›n teref tamamile nezerden
qaç›r›l›r, yeni O¤uzun o¤lanlar›n›n
kimlerle evlendiyi barede melumat du-
manl› qal›r, erler bütün hallarda önde
gedirler.

Faktlar gösterir ki, Azerbaycanda
reqemlerin sakrall›¤› hemifle diqqet
merkezinde olmufldur. N.Gencevi XII
yüzillikde «Reqemler remzinin taxta-
s›nda Nücuma aid bütün yaz›lar› oxu-
du¤unu» [5, 15] yaz›rd›. O, reqemle-
rin simvollaflmas› – sakrall›¤› barede
nücum elmindeki bilikleri derinden
menimsemifl ve yaddafllardan götürdü-
yü mifik görüfller esas›nda formalaflan
müqeddes saylar (1, 2, 3, 4, 5, 7, 9)
esas›nda poetik fiqurlar yaratm›fld›r.
«Bir» say›na canl› varl›q kimi müraci-
et ederek (flexslendirerek) onu mifo-
poetik menada Allahla eynilefldirmifl-
dir: 



«Say›n evvelinde (bütün) birincile-
rin birincisisen, 

‹fllerin sonunda bütün ax›r›nc›lar›n
ax›r›nc›s›san» [6, 17]. 

fiair Yarad›c›n›n ikili xüsusiyyetini
«birinci-ax›r›nc›» arxetipik simvollar›-
n› qarfl›lafld›rmaqla üze ç›xar›rd›. Çün-
ki Tanr› merhemetli olmaqla beraber
hem de qezebli ve cezaland›ran idi. O,
cennetle yanafl› cehennemi de yarat-
m›fld›. Nizamiye göre, tanr› saylar›n
birincisi ve en böyüyüdür. Her fleyin
bünövresi Vahidle qoyulmufl, bütün
varl›qlar Vahidden töremifl ve bütün
yerde qalan varl›qlar – reqemler Vahi-
din etraf›nda daim dolanmaqla dünya-
n›n bütövlüyünü temin etmifldir. Çox
hallarda Nizaminin nezerinde «iki»
«Avesta»dak› dualizmi menaland›rd›.
fiair dünyadak› eksliklerin bir-biri ile
elaqelendirilmesinden dan›flanda da
«iki» reqemine üz tuturdu: 

«Ancaq ne edim ki, hava iki rengli-
dir, 

Fikir genifl, sinem ise dard›r» [6,
36].

Ümumiyyetle, Nizaminin eserlerin-
de sakral reqemlerin ifllek dairesi çox
genifldir. Müasirlerinin ve özünden
sonra gelen senetkarlar›n heç birinin
yarad›c›l›¤›nda onun qeder saylara mü-
raciet eden, onlar›n sakrall›¤›na söyke-
nib fikrini daha obrazl›, anlafl›ql› ifade
eden olmam›fld›r. Bu sebebden de flai-
rin poemalar›n›n poetik strukturunda
reqemlerin rolu ve ehemiyyeti ayr›ca
arafld›r›lmal›d›r. «Xemse»deki resmi
hisselerde dini mövzulardan yazmas›,
medhnamelerde hökmdarlar› terifle-
mesi, özü ve ailesi barede melumat ver-
mesi qayesine, meram›na göre bir-bi-
rinden tamamile ferqli mövzular olsa
da, her birinde meqam düflen kimi fi-
kirlerini sakral reqemlerle ifade etmifl-

dir, elece de ayr›-ayr› mesnevilerindeki
epik tesvirlerde onlardan poetik vasite
kimi gen-bol faydalanm›fld›r. Nizami
Azerbaycan xalq›n›n mifologiyas›na,
inanclar›na beledliyini nümayifl etdir-
mekle yanafl› miflerin qedimliyine,
zenginliyine ve ehateliliyine heyretini
gizletmemifldir. O, deyirdi ki, «Yeddi
xezinenin [yeddi göyün] qap›s›n› [sen]
açd›n. Dörd gövhere qedem basd›n...»
Bezen bir beytinde bir neçe sakral re-
qemi bir-biri ile elaqelendirmekle bü-
töv mif strukturunu yaz› yaddafl›na kö-
çürürdü. Meselen: «O, yeddi meclisin,
doqquz beflliyin Yusifi, Hem zaman›n
valisi, hem de veliehdidir». Xristian ve
islam dünyas›nda Yusif haqq›nda çox-
sayl› mifoloji ehvalatlar yaranm›fld›r ve
Azerbaycanda onun möcüzeleri barede
bu gün de xalq aras›nda efsaneler do-
laflmaqdad›r. Yusif haqq›nda mifde
yeddi, doqquz ve befl reqemleri ele sak-
rallaflm›fld›r ki, fierqin ve Qerbin bü-
tün mütefekkirleri öz yarad›c›l›qlar›n-
da ona üz tutmaq mecburiyyetinde
qalm›fllar. 

Meflhur «Mende s›¤ar iki cahan,
men bu cahana s›¤mazam» [7, 115]
misras›n› sakrall›¤›n, mifopoetikliyin
en yüksek nümunesi hesab etmek olar.
Tekce Nesimi (1369-1417) yarad›c›l›-
¤› imkan verir ki, Azerbaycan mifolo-
giyas›n›n mükemmel strukturlara ma-
likliyinden söz açaq. Diqqet edin: mis-
rada ifllenen ilk birde (allah›n zerresi
olan insanda) iki (gerçek dünya ve me-
nevi dünya) yerleflir, lakin onun özü
üçüncü birde cismine yer tapm›r. Gö-
resen, ne sebebe? Çünki birinci bir tek
deyil, onda iki dünya yerleflmekle üç-
leflmifldir. Mifik görüfllerde bir-üç ba¤-
l›l›¤› qarfl›durman›n, ziddiyyetin zir-
vesi say›l›r. Eslinde mifik anlamda üç-
den baflqa diger reqemler (dünyan›n
elementleri) birin (bütövün, vahidin)
içerisinde eridilir. Elece de inanclar›-
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m›za göre, iki vahidi, yeni iki yarad›c›-
n› – iki dini idiologiyan› bir nöqtede
birlefldirmek mümkünsüzdür. Demeli,
flair insan› allahlafld›rma¤a teflebbüs
gösterir. Bu, türkünçox derin qatlarda-
k› Atalar kultundan gelirdi ve islama
zidd mövqede duran bax›fl idi. Diger
terefden, Nesimi müselman görüflleri
ile tam raz›lafl›rd›. Belke bu sebebden
çox ehtiyatl› terpenirdi: kamil insan›
tanr›n›n özü ile deyil, bir-iki mühüm
xüsusiyyeti ile (düflünmek ve yaratmaq
qabiliyyeti ile) eynilefldirirdi. Ve Nesi-
miye qarfl› din xadimlerinin etiraz›n›n
mayas›nda o dururdu ki, flair Allahla
üst-üste düflen cehetlerini vermekle ‹n-
san›n öz daxilinde real ve mifik dünya-
lardan ibaret daha möhteflem bir alem
yaratd›¤›n› vur¤ulay›rd›. Mehz bu me-
nada Nesimi kamil, yetkin insan› da
vahid say›r ve onda ikini, daha do¤ru-
su, iki biri yerlefldirmek isteyir. ‹ki va-
hidi (iki yarad›c› anlam›nda) ise bir-bi-
rine qovufldurma¤a heç bir qüvvenin
qüdreti çatm›rd›. Tesadüfi deyil ki,
fierq müneccimleri ve astroloqlar on
biri (11) en ziddiyyetli, u¤ursuz reqem
say›rlar. Çünki on birde de - Nesimi-
nin ireli sürdüyü kimi, iki bir yanafl›
ifllenir

Belelikle, müeyyen ça¤larda ulu ec-
dad›n mifik tefekkürü ele merheleye
çatm›fld›r ki, o, adi dan›fl›¤›nda, söyle-
melerinde reqemlerle çatd›rmaq istedi-
yi bütün hadiseleri mifik dünya mode-
linin meydana gelmesi prosesine uy-
¤unlafld›rm›fld›r. Diqqet edin, ehvalat-
lar vahidle bafllay›r: «Biri var›m›fl, biri
yoxumufl, allahdan baflqa heç kes yox
imifl» [8, 149]. Sonra bir namelum öl-
ke ile ikileflir, o ölkenin padflah› (yaxud
flahzadesi, taciri, ovçusu, ekinçisi ve s.)
meydana getirilmekle ise üçleflir: «Gö-
yün alt›nda, yerin üstünde bir flah o¤lu
var idi» [9, 73] ve primitiv de olsa, mi-
fik dünya modeli (allah-yer-insan) qu-

rulur. Ekser na¤›llarda bafllan¤›cda qo-
yulan 3 reqemi süjet boyu bütün hadi-
seleri müflaiyet edir: Padflah›n ba¤›n-
dak› «alma a¤ac› birinci gün çiçek
açarm›fl, ikinci günde çiçeyini töker-
mifl, üçüncü günde bar verermifl» [10,
51]. Sonra üç o¤ul meydana at›l›r.
Meyvelerin qorunmas›na üç defe tefleb-
büs edilir. fiah›n o¤lanlar› quyuya düfl-
mek isteyirler. Lakin böyük ve ortanc›l
qardafllar acizlik gösterirler. Kiçik qar-
dafl ise quyuya enib üç dev ve üç q›zla
rastlafl›r. Her devin aya¤›n› üç defe
xencerle delir. Üç gün, üç gece onlarla
vuruflur, qelebe çal›r ve s.

Reqemlerin mifoloji esaslar› ilkin
dünyagörüflünün mehsuludursa, hesab
ve hesablama strukturlar› nisbeten sis-
tem halda bir qeder sonrak› ça¤larda -
arxaik medeniyyetlerin formalaflmas›
bafla çatanda meydana at›lm›fl, bundan
sonra saylar hem de gerçek, heqiqi me-
nada derk olunmufldur.
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Genelde fliirlerde ses zenginli¤i; m›s-
ralar aras›nda ayn› seslerin, hecelerin, ta-
k›lar›n ve kelimelerin tekrar›yla sa¤lan›r.
M›sralar aras›nda sesli-sessiz iliflkileri
kurarak ço¤u zaman ayn› anlam› tafl›yan
kelimeler m›sra bafllar›na getirilebilir.
Bu tekrarlar bazen m›sralar›n ortalar›na
ve kafiyelerden sonra redif olarak sonlar›-
na da getirilebilir.

E¤er bu tekrarl› sesler m›sralar›n tam
bafl›nda bulunuyorsa, bu sesler kafiye gö-
revi yapabilir. Bunlara baz› araflt›rmac›-

lar “baflkafiye” ad›n› vermektedir. Bunlar
birer kafiye say›l›r m›? Bunu iddia olarak
ortaya atmak flimdilik kabul görmeyebi-
lir. Gerçi kafiye, “genellikle fliirde m›sra
sonlar›ndaki ses benzerli¤i” olarak ta-
n›mlan›r. Bu tan›m y›llarca do¤ru kabul
edilmifltir. Ama bilimsel çal›flmalar iler-
ledikçe pek çok do¤ru bildi¤imiz hü-
kümler de¤iflebiliyor. Böylece tan›mlar›n
niteli¤i ve çap› da de¤ifliyor.

Eski Türk fliirlerinde “baflkafiye” ola-
rak adland›r›lan seslerin, hece ve kelime-
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Türk ve Azeri Halk fiiirinde
M›sra bafl› Tekrarl› Sesler,

Heceler ve Kelimeler
New Line Repeated Sounds, Syllables and

Words in Turkish and Azerbaijani Folk Poetry
Hayrettin ‹VG‹N

Halk Bilimi Araflt›rmac›s› - Yazar

Özet: fiiirlerde ses zenginli¤i; m›sralar aras›nda ayn› sesler, heceler, tak›lar ve
ayn› anlam tafl›yan kelimelerin tekrar›yla sa¤lan›r. Bu tekrarlar fliirde iç ahengi
ortaya ç›kar›r. Bu tekrarlar m›sralar›n bafl›na, ortas›na ve sonuna getirilir. Bu tek-
rarlar m›sralar aras›nda kafiye veya redif görevi görürler.

M›sra bafl› tekrarlara eski Türk fliirlerinde de rastl›yoruz. Bu tekrarlar fliire
“alisterasyon” sa¤lar. Bu tür “alisterasyon”a hem Türkiye Türklerinin hem de
Azeri Türklerinin halk fliirlerinde rastlamaktay›z.

Anahtar kelimeler: Kafiye, Baflkafiye, Ses Benzerli¤i, Ses-Hece-Kelime Tek-
rar›, Halk fiiiri

Summary: The sound richness in poems is provided with repetition of words having
same sounds, syllables, and suffixes between the lines. These repetitions introduce the inter-
nal harmony in poem. These repetitions are placed to new lines, to midst and end of the li-
ne. These repetitions have the characteristic of being rhymes and redif (repetition). 

We see new line repetitions in old Turkish poems. These repetitions provide “alliterati-
on” in poem. We see these kinds of “alliterations” in both folk poems of Turkey’s Turks and
Azerbaijani Turks.   

Keywords: Rhyme, Head Rhyme, Sound Semblance, Sound-Syllable-Word repetition,
Folk Poem
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lerin bulundu¤u fliirlere rastlayabiliyo-
ruz. Bu konuda Prof. Dr. Osman Fikri
Sertkaya’n›n  ve Prof. Dr. Reflit Rahmetî
Arat’›n  çal›flmalar› ve iddialar› bulunu-
yor. Bu iddialar› do¤ru kabul edip etme-
mek kiflilere göre de¤iflebilir. Tunca
Kortantamer  m›sra bafllar›ndaki ses tek-
rarlar›n›n, “fliirde küçük süslemeler olufl-
turdu¤unu, tonlamaya ve anlama katk›da
bulundu¤unu” söyler. Vasfi Mahir Koca-
türk  gibi baz› araflt›rmac›lar m›sra baflla-
r›nda, ortalar›nda ve sonlar›ndaki ses tek-
rar›n› kafiye ve redif olarak kabul eder.
Bu ses tekrar›n› “aliterasyon” kavram›
içine alanlar da vard›r. 

M›sra bafl› ses tekrarlar›na Türk ve
Azeri fliirlerinde örnek olarak çok rastla-
maktay›z. Ben eski bir Türk fliirini m›sra
bafl›, ortas› ve sonu ses tekrarlar›na örnek
olarak vermek istiyorum.

S›l›g Tigin adl› ozan›n olan afla¤›daki
fliirde (a) ve (b) m›sra bafllar›nda, (b) ve
(k) m›sra içlerinde tekrarl› olarak kulla-
n›lm›flt›r. 

alku türlüg adalarta umug boltaç› 
ar›fl ar›g bu yitiken sudur edinig 
agzan›p minn küün tükel yakturup 
ad›nlarka ülemifl buyan küçinte

ad›nç›g ›duk ka¤an kan suus› 
ag›r buyanl›g/ku_ tay k›u kat›
ançulayu ok ku_ k›u kat› Kuflala Sit

ibala/bafllap 
altun uruglar› birle
……………………………
bu buyan edgü k›l›nç küçinte
burkan kut›n bulup biz esen S›l›g Ti-

gin birle kininte
but kötürmece t›nl›g o¤lan›_a
bulturay›n N›rvan›g a_ tüpinde  

fiekili Molla Cüme’nin  bir fliirinde
m›sra bafl›ndaki ses, m›sra sonlar›nda ka-
fiye olarak tekrar edilmektedir. Molla
Cuma’n›n bu usülle yaz›lm›fl fliirleri çok-

tur. (M) sesini hem m›sra bafllar›nda hem
de m›sra sonlar›nda tekrar etti¤i fliire
dikkat çekmek istiyorum:

Meleyib ahu tek kemende düfldüm 
Milinen ci¤eri yaz›lan oldum 
Mehebbet cam›n› H›zrdan içdim 
Mehfuzide bed-beht yaz›lan oldum

Metlebimden görek heber ya suram 
Müsrid gelse ser-pay›ne ya suram 
Mürfi-ruh›m indi uçar ya suram 
Mehmanam dünyada yaz›lan oldum

Molla Cüme deyer yay ilaniyem 
Mürvetsiz illerin yay üleniyem 
Meflhuram pay›zda yay ileniyem 
Meflegget g›fl gedib yaz›lan oldum 

Molla Cüme’nin (A, G, H, K, M, S,
Z) gibi seslerle yapt›¤› böyle fliirler mev-
cuttur. 

Türkiye’de 1772-1856 y›llar› aras›n-
da yaflam›fl olan Erkiletli Âfl›k Hasan’›n
da  (M) sesiyle yazd›¤› bir fliiri bulunu-
yor. Burada (M) sesi m›sra ortalar›nda da
düzensiz olarak  kullan›lm›flt›r.

Merhaba menim mele¤im 
Mislin yok mah›m merdane 
Mor meneffle metah›md›r 
Muy-› müdam mestane

Mahsus muhabbet murad›m 
Meflrebim mesud arad›m 
Meyl edip muyindir ad›m 
Maflallah mülki miyane

Mahl›k müjgane mesail 
Maksudum mesud mu sail 
Men memegi mah›na kail 
Mey içmifl mahmur mestane

Müflkil bu Hasan'a mihnet 
Mümkün mekr ile melâmet 
Muhal muhtaca merhamet 
Mihman m›y›m yar meskene 



Yak›n dönemlerde kaybetti¤imiz Si-
vas’›n yetifltirdi¤i büyük halk flairlerin-
den birisi de Âfl›k Sefil Selimî’dir . Sefil
Selimî sesleri fliirin içinde her kelimenin
ilk harfi olarak kullanm›flt›r. Baz› araflt›r-
mac›lar bu tür fliirleri, “çok kafiyeli fliir-
ler” olarak nitelendirmektedir.

Define defterim delik defliktir 
Didikleyip durma döküldüm day› 
Derdi dirsekledim defltikçe defltim 
Derdin derinine dikildim day›

Darmada¤›n›¤›m direncim düfltü 
Derdim deryalaflt› d›fl›na daflt› 
Dural›m dedimse daha da deflti 
Dertliler dar›na dak›ld›m day›

Dikensiz derbeder deliden deli 
Dertlerim derdimin duda¤› dili 
Sefil Selimî'de dert dolu dolu 
Derdim direkledi dikildim day› 

Azeri flairi Hasta Kas›m’›n  “Ter” ke-
limesini m›sra bafl›, ortalar›nda nas›l kul-
lan›ld›¤›n› çok anlaml› bir biçimde orta-
ya koymaktad›r.

Ter getdim, ter yar›n, ter hanesine, 
Ter mehman, ter eyler, ter güler Se-

nem. 
Ter hubdur, ter fluhdur, ter nazenin-

dir, 
Ter deyer, ter söyler, ter güler Senem.

Ter gemzen, ter hedeng, ter sinesinde, 
Ter atm›fl, ter peykan, ter sinesinde, 
Ter  asm›fl, ter nar›n, ter sinesinde, 
Ter deymez, ter sahlar, ter güler Se-

nem.

Ter zülfün ter burmufl ter buha¤›nda, 
Ter beyaz, ter ehmer, ter yana¤›nda, 
Ter fleker, ter damar, ter doda¤›nda, 

Ter tutub, ter difller, ter güler Senem.

Ter çeflmi, ter cadu, ter fitnelidir, 
Ter lale, ter derib, ter tutmal›d›r, 
Ter miyan, ter gerden, ter sonal›d›r, 
Ter durub, ter gezer, ter güler Senem.

Ter bülbül, ter gonar, ter buda¤›nda, 
Ter mecnun, ter gezer, ter buda¤›nda, 
Ter lale, ter biter, ter buda¤›nda. 
Ter Gas›m, ter derer, ter güler Senem

.

Tufarganl› Abbas  “beyenmez” döne-
rayakl› üstadnamesinde m›sra bafllar›nda
“Adam var” kelimelerini tekrarlamakta-
d›r. 

Ay hezerat, bir zamana gelibdi,
Ala garga fluh terlan› beyenmez. 
O¤ullar atan›, g›zlar anan›, 
Gelinler de gaynanan› beyenmez.

Adam var, da¤lar› gezir, serseri, 
Adam var, geyiner pustinen deri, 
Adam var, me’rifetden yohdu heberi, 
Adam var, soltan›, han› beyenmez.

Adam var, çoh ifller eyler irada, 
Adam var ki, yetebilmez murada, 
Adam var ki, çörek  tapmaz  dünyada, 
Adam var, ya¤ yeyer, bal› beyenmez.

Adam var ki, getmeyesen ifline, 
Adam var, geyiner pustinen deri, 
Adam var ki, ayran tapmaz afl›na, 
Dindirersen ya¤l› nan› beyenmez.

Adam var, dolanar sehran›, düzü,
Adam var, döflürer gülü, nergizi,
Adam var, geymeye tapammaz bezi,
Adam var, al geyer, flal› beyenmez.

Adam var ki, adamlar›n nahfl›d›, 
Adam var ki, anlamazd›, nafl›d›, 
Adam var ki, heyvan ondan yahfl›d›, 
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Dindirersen heç  insan›  beyenmez.

Adam var, destine veresen güller, 
Adam var, gözüne çekesen miller, 
T››farganl› Abbas bafl›na küller, 
Ne güne galm›san, gar› beyenmez .

Sivasl› Âfl›k Cefaî’nin  befl dörtlükten
oluflan bir fliiri bulunuyor. Bu fliirin her
dörtlü¤ü ilgili seslerle (harflerle) baflla-
m›flt›r. Dörtlüklerdeki m›sra bafl› sesleri
birlefltirdi¤inizde bir akrostifl fliir ortaya
ç›k›yor ve (N‹HAL ) kelimesini ortaya
koyuyor. Bu fliir de böyle bir orjinallik
tafl›yor:

Nas›l methedeyim böyle güzeli 
Nidas› sadas› sözü bir güzel 
Ne olur istesin verem can›m› 
Ne hofltur simas› yüzü bir güzel

‹stese arz etsem arzuhalimi 
‹ncidip k›rmasa gönül dal›m› 
‹nsan› öldürür endam, çal›m› 
‹flvesi cilvesi naz› bir güzel

Hassas hoflgörülü ince mi ince
Huriye benziyor insan görünce 
Hayata dönderir nazar edince 
Hümayun bak›fll› gözü bir güzel

Allah bir yaratm›fl sanki bir dahi
Abartmad›m gerçek böyle billahi
Afl›k oldum tan›d›kça vallahi 
Adab› ahlak› özü bir güzel
Lal olsun Cefa-

î var ise hile 
Lakin bulamad›m hiçbir vesile
Lâkayt olmad›m tatl› bir dille 
Lutfedip arasa bizi bir güzel  

Azerbaycanl› Âfl›k Mehemmed ,
“Vakt olar” kelimelerini m›sra bafllar›nda
tekrarlanm›flt›r.

Vaht olar galharsan erfle, asmana, 

Vaht olar havadan yenersen, könül.
Vaht olar düflersen çiskin, dumana, 
Vaht olar her ifli ganarsan, könül.

Vaht olar ç›harsan Mecnun da¤›na, 
Vaht olar düflersen gem y›¤na¤›na, 
Vaht olar yüz atafl kar etmez sana, 
Vaht olar al›fl›b yanarsan könül.

Vaht  olar Mehemmed  tez  geler go-
fla, 

Vaht olar heç elin getmez bir ifle, 
Vaht olar dönersen demire, dafla. 
Vaht olar flifle tek s›narsan könül .

Âfl›k Mücrüm Kerim’in  “Yüz” keli-
mesini “gönlüm seni ister” dönerayakl›
muhammesinde bak›n›z flöyle tekrarl›-
yor:

Yüz mah-i münevver ola, könlüm se-
ni ister, 

Yüz flems-i müdevver ola, könlüm se-
ni ister,

Yüz serv-i senuber ola, könlüm seni
ister,

Yüz sagi-yi kövser ola, könlüm seni
ister, 

Yüz gamet-i er’er ola, könlüm seni is-
ter.

Yüz mah-i lisal, afet-i can, gözleri hu-
mar, 

Yüz sib- i zenen, gönçe dehen nergiz-
i bimar, 

Yüz zülfü periflan ü belacü, büt-i hun-
har, 

Yüz gafl› keman, fluh perizad-i cefa-
kar, 

Yüz kipriyi hançer ola, könlüm seni
ister.

Yüz le’li göherbar ola, yüz gülsen-›
rengin, 

Yüz gafl› keman ince miyan, lebleri fli-
rin, 



Yüz gamet-i re’na ola, yüz kaküli pür-
çin,

Yüz mah-i melahet, but-i ziba, gül-i
nesrin, 

Yüz zülfü müenber ola, könlüm seni
ister.

Yüz sim beden, ince miyan, gözleri
mestan, 

Yüz dilber ola hüriliga, naziki püstan, 
Yüz hali hebefl, gerdeni mina, het-i

reyhan, 
Yüz sinesi mermer, difli dür, afet-i

dövran, 
Yüz bakire dühter ola, könlüm seni

ister. 

Yüz flahid-i fiiraz ü Heleb, Misr ü Se-
mergend, 

Yüz ziynet-i alem, ferehefza, flem-i
ferhend,   

Yüz flem’i dilefruz ola, yüz le’li fleker-
hend, 

Yüz men kimi biçare Kerim hüsnüne
hesbend 

Cümle sana çaker ola, könlüm seni is-
ter .

Âfl›k Gurban’›n  “bu g›z›n” dönera-
yakl› muhammesi de “Ne acep” m›sra
bafl› tekrarl›d›r.

Ne eceb hub yarad›b hüsnünü Tanr›
bu g›z›n, 

Ne eceb gülflene benzer gülzar› bu g›-
z›n, 

Ne eceb mestlenib çeflm-i humar› bu
g›z›n, 

Ne eceb taze bitib heyvas›, nar› bu g›-
z›n, 

Ne eceb çiçeklenib fesl-i bahar› bu g›-
z›n.

Ne eceb ta¤-i mügevves, çekilib gafl›
keman, 

Ne eceb hofl dan›fl›r lezzetilen tuti ze-

ban, 
Ne eceb hetleri reyhand› ve hem püs-

te dehan, 
Ne eceb gerdeni mina, ne eceb ince

miyan, 
Ne eceb bal lebinden olu car› bu g›-

z›n.

Ne eceb inci-yi dürdane kimi a¤ difli
var, 

Ne eceb bad-i sebaden telinin cünbifli
var, 

Ne eceb naz ediben iflve ile gerdifli
var, 

Ne eceb ehd ile peymane müvafi¤ ifli
var, 

Ne eceb göycek imifl tutdu¤u kar› bu
g›z›n.

Ne eceb ehmeri, gül, lale yana¤›n gör-
düm, 

Ne eceb cennet içinde bele ba¤›n gör-
düm, 

Ne eceb fürset ile helvet ata¤›n gör-
düm, 

Ne eceb difllemeli, öpmeli ça¤›n gör-
düm, 

Ne eceb eyleyib Allah meni yar› bu
g›z›n.

Ne eceb sohbeti var, h›rda megalet, ne
eceb, 

Ne eceb derd-i dile verdi kifayet, ne
eceb, 

Ne eceb düflmüfl imifl negfl-i heyalet,
ne eceb, 

Ne eceb ifller imifl buse, vüsalet, ne
eceb, 

Ne eceb Gurban’a rast geldi bazar› bu
g›z›n .

Âfl›k Zabit  “Bir” kelimesini m›srala-
r›n bafllar›nda tekrarl›yor. ‹flte fliiri: 

Ay a¤alar kime beyan eliyim, 
Bir hofl camall›n›n da¤›yam da¤›. 
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Bir ter buhagl›n›n, gen gabagl›n›n, 
Bir üzü hall›n›n da¤›yam da¤›.

Bir eceb insan›n, hub novcavan›n, 
Bir êla mekan›n, ezim lisan›n, 
Bir tuti hendan›n, fleker feflan›n, 
Bir flirin dillinin da¤›yam da¤›.

Bir sona cilveli, gar¤› gafll›n›n, 
Bir ya¤› gemzeli, ter savafll›n›n, 
Bir mina gerdenli, uzun saçl›n›n, 
Bir ince bellinin da¤›yam da¤›.
Bir melek sifetli, peri hoylunun, 
Bir rizvan› ba¤çal›, cennet köylünün, 
Bir er’er gametli tubu boylunun, 
Bir flümflad gollunun da¤›yam da¤›.

Bir Zabit serkerdan, iki dillinin,
Bir kafl› keman›n, fitne fe’llinin,
Bir enber gohulu, a¤z› hillinin, 
Bir lebi ball›n›n da¤›yam da¤›      
Âfl›k Ülger’in  “Biri” diye m›sra bafl-

lar›nda tekrarlanan fliiri var:

Seher sübhü bir cüt sona,
Cilvelendi karfl› geldi,
Salland›lar yana yana,            
Biri sünbül, biri güldü.

Biri gözel ad› belli,
Biri Ülger a¤›r elli,
Biri ördeg, kara telli,
Biri tuba ince beldi.

Afl›k hörse çeger aman,
Müjgan atar, kafl› gaman,        
Biri fligar alan terlan,
Biri sona gözden güldü.

Biri gönle salar güman,      
Biri töger herdem yüz kan,
Biri gülgez gönçe dehan,
Biri baldan flirin dildi.

Biri bade veren saki,
Biri zinet lale da¤›, 

Birisi Ülger’e ya¤›, 
Biri tamam fitne feldi .

Tabiki, m›sra bafl› tekrarl› sesler, he-
celer ve kelimeler ihtiva eden fliirler bu
kadar de¤ildir. Bu konuda Türkiye’de
çal›flm›fl halk edebiyat›yla u¤raflan bilim
adam› say›s› oldukça azd›r. Sivas Cum-
huriyet Üniversitesi’nde halk edebiyat›
uzman› olarak çal›flan Yrd. Doç. Dr. Do-
¤an Kaya’n›n iki yaz›s› bulunuyor. Âfl›k
Edebiyat› Araflt›rmalar› adl› kitapta  yer
alan iki yaz›s› önem arzetmektedir. Bu
kitapta; “Âfl›k Edebiyat›nda Kelime Bafl›
Kafiyeli fiiirler ve Sefil Selimî’den Ör-
nekler” adl› yaz›s›  ile “Türk Halk fiiirin-
de M›sra Bafl› Kafiyeler” adl› yaz›s›  yer
almaktad›r.

Sonuç
Türk fliirinde m›sralar aras›nda, gerek

m›sra bafl›, gerek ortas› ve sonunda ses,
hece ve kelimelerin tekrar edilmesi eski
Türk fliir gelene¤inin bir uzant›s›d›r.

Bu tekrarlara “m›sra bafl› kafiye”,
“baflkafiye” gibi adlar verilmekle birlik-
te; bu tekrarlar›n fliirde ahenk ve anlam
pekifltirmesi sa¤lama amac›yla kullan›l-
d›¤› söylenebilir. Ayr›ca “göz için kafiye”
yapma düflüncesi de fliiri ortaya koyan fla-
irlerin-âfl›klar›n amac› olabilir. 

Burada flairlerin-âfl›klar›n fliirlerine
önem atfedilmesini sa¤lama ve güç gös-
terme kayg›s› da gözard› edilmemelidir.

Gerek Türkiye’de yaflayan, gerek
Azerbaycan’da yetiflmifl âfl›klar›n ortak
bir gelene¤i uygulam›fl olmalar› ve bunu
devam ettirmeleri ayn› millet olman›n
do¤al bir sonucudur.

Dipnotlar ve Kaynaklar: 
1. Osman Fikri Sertkaya, Eski Türk fiiirinin

Kaynaklar›na Toplu Bir Bak›fl, Türk Dili Dergisi-
Türk fiiiri Özel Say›s› I (Eski Türk fiiiri), Say›:
409, Ocak 1986. 

2. Reflit Rahmeti Arat, Eski Türk fiiiri, Anka-
ra 1986. 

3. Tunca Kortantamer, Türk fiiirinde Ses Ko-



nusunda ve Ses Geliflmesinin Devaml›l›¤› Üzerine
Genel Baz› Düflünceler, Eski Türk Edebiyat› Ma-
kaleler, Ankara 1993. 

4. Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyat› Ta-
rihi, Ankara 1970. 

5. Reflit Rahmeti Arat, age, s. 238-239.
6. Molla Cüme: Do¤um ve ölüm tarihleri hak-

k›nda de¤iflik görüfller ileri sürülmektedir. 19.
yüzy›l âfl›klar›ndand›r. Baz›lar›na göre Azerbay-
can’›n Gah bölgesinde, baz›lar›na göre fieki’de
do¤mufltur. 1914  y›l›nda 60 yafl›nda oldu¤unu
bir fliirinden ö¤reniyoruz. Demek ki 1854 y›l›nda
do¤mufltur. 1995 y›l›nda Pafla Efendiyev taraf›n-
dan hakk›nda bir kitap Bakü’de yay›mlanm›flt›r. 

7. Pafla Efendiyev, Molla Cüme/Eserleri, Bakü
1955, s. 168-169.

8. Erkiletli Âfl›k Hasan: Kayseri’nin Erkilet il-
çesinde Hamitlio¤ullar› Sülalesinden olan Âfl›k
Hasan 1771 y›l›nda dünyaya geldi. Uzun süre
çiftçilik yapt›. 85 yafl›nda Erkilet’te 1956 y›l›nda
öldü. Rasim Deniz taraf›ndan hakk›nda bir kitap
meydana getirildi. 

9. Rasim Deniz, Erkiletli Âfl›k Hasan, Kayse-
ri 1996, s. 114. 

10. Âfl›k Sefil Selimî: 1933 y›l›nda Sivas’›n
fiark›flla ilçesinde do¤du, 29 Aral›k 2003 tarihin-
de Sivas’da hayat›n› kaybetti. As›l ad› Ahmet
Günbulut’tur. Terzilik gibi çeflitli ifllerde ve yurt-
d›fl›nda çal›flt›. Hakk›nda bir çok kitaplar yaz›ld›.
Güçlü bir kalem flairiydi.

11. Ahmet Özdemir, Âfl›k Sefil Selimî, ‹stan-
bul 2006, s…….

12. Hasta Kas›m: 18. yüzy›l âfl›klar›ndand›r.
Hayat› hakk›nda fazla bilgimiz bulunmuyor. Do-
¤um ve ölüm tarihleri belli de¤ildir. Güney Azer-
baycan’›n Tikmedafl köyünden oldu¤u söylenebi-
lir. Çevreyi dolaflm›fl Dag›stan’a kadar gitmifltir.
Lirik tarzda yazd›¤› koflmalarda ahlaki ve didaktik
fikirler ön plandad›r.

13. Ehliman Ahundov-Tehmasib Ferzeliyev-
‹srafil Abbasov, Azerbaycan Âfl›klar› ve El fiairle-
ri, I. Cilt (Haz›rlayanlar: Doç. Dr. Saim Sakao¤lu-
Dr. Ali Berat Alptekin-Esma fiimflek), Halk Kül-
türü Yay›nlar›: I, ‹stanbul 1985, s. 57. 

14. Tufarganl› Âfl›k Abbas: 16. yüzy›l sonu ile
17. yüzy›l›n bafllar›nda yaflam›flt›r. Arapça, Fars-
ça’y› çok iyi bilen ayd›n bir âfl›kt›r. Âfl›k fliirinin
d›fl›nda kaside, rübaî, gazel tarzlar›nda fliirleri bu-
lunmaktad›r. Güçlü bir âfl›k olan Tufarganl› Ab-
bas; Gul Abbas, fiikeste Abbas, Bikes gibi mahlas-
lar› da kullanm›flt›r.

15. Ehliman Ahundov-Tahmasib Ferzeliyev-
‹srafil Abbasov, age, s. 30.

16. Âfl›k Cefaî: As›l ad› Binali Ayd›n’d›r.
1958 y›l›nda Sivas’›n merkeze ba¤l› Hasköy’de
do¤du. Âfl›k Gülfladî’nin ç›ra¤› olan Cefa-
î fliire 1975 y›l›nda bafllad›. Güzel saz çalan, irti-

calî fliir söyleyen Cefaî, Sivas’ta yaflamaktad›r. 
17. Do¤an Kaya, Âfl›k Edebiyat› Araflt›rmala-

r›, Kitabevi Yay›nlar›: 141, ‹stanbul 2000, s. 200-
201.

18. Varhiyanl› Âfl›k Mehemmed: 19. yüzy›l
âfl›klar›ndand›r. Zagatala vilayetinin Varh›yan kö-
yünde do¤mufltur. Do¤um ve ölüm tarihleri bilin-
memektedir. 19. yüzy›l›n bafllar›nda 65 yafl›nda
iken öldü¤ü söyleniyor. Üstad ve bilgili âfl›klar-
dand›r. Gerayl›, koflma, tecnis, muhammes, c›gal›
tecnis ve divani türlerinde çok güzel fliirler ortaya
koymufltur. 

19. Ehliman Ahundov-Tahmasib Ferzeliyev-
‹srafil Abbasov, age, s. 88.

20. Mücrüm Kerim: 18. yüzy›l flairlerinden-
dir. Kirmanflah bölgesinde yaflam›fl, yüzy›l›n so-
nunda Cebrayil bölgesine yerleflmifltir. Caferabatl›
Mücrüm Kerim olarak bilinmektedir. 19. yüzy›l-
da yaflayan Vardanl› Mücrüm Kerim ile kar›flt›r›l-
maktad›r. Edebi sanatlar› fliirlerinde oldukça gü-
zel kullanan flairimiz gerayl›, koflma, tecnis, diva-
ni, muhammes, gazel ve herbe-zorba türlerinde fli-
irler söylemifltir.

21. Ehliman Ahundov-Tahmasib Ferzeliyev-
‹srafil Abbasov, age, s. 115.

22. Âfl›k Melikball› Kurban: 19. yüzy›l âfl›kla-
r›ndan oldu¤u tahmin ediliyor. Hayat› hakk›nda
hiçbir bilgi bulunmuyor. fiiirlerinin ço¤u kaybol-
mufltur. fiiirlerinden onun usta bir âfl›k oldu¤u an-
lafl›l›yor. 

23. Ehliman Ahundov-Tahmasib Ferzeliyev-
‹srafil Abbasov, age, s. 147.

24. Âfl›k Zabit: 19. yüzy›l âfl›klar›ndand›r. Ai-
le ad› ve hayat› hakk›nda bilgimiz bulunmuyor.
Rivayete göre Gazah bölgesinin Hac›emirli kö-
yünde yaflad›¤› söyleniyor. ‹lk ö¤renimini fieki’de
yapm›flt›r. Arapça ve Farsça’y› çok iyi bilen Zabit,
edebi sanatlar› ustal›kla kullanm›flt›r. 

25. Ehliman Ahundov-Tahmasib Ferzeliyev-
‹srafil Abbasov, age, s. 138. 

26. Âfl›k Ülger: 20. yüzy›l flairlerindendir.
1907 y›l›nda Kazah kazas›n›n Hesen-su bölgesi-
nin Köçesker köyünde do¤mufltur. ‹lk ö¤renimini
Tavus’da yapm›flt›r. Babas›n›n ölümü üzerine zor
günler geçirmifl, zenginlerin yan›nda nökerlik
yapm›flt›r. Hem flair, hem âfl›kt›r. Yüksek ö¤re-
nim yapan flairimizin, halk edebiyat› ile ilgili der-
lemeleri ve kitaplar› bulunmaktad›r. As›l ad›
Himmet Elizade’dir.

27. Doç. Dr. Saim Sakao¤lu-Yrd. Doç. Dr. Ali
Berat Alptekin-Esma fiimflek, Azerbaycan Âfl›klar
ve Halk fiairleri, II. Cilt, Halk Kültürü Yay›nlar›:
10, ‹stanbul 1986, s. 217. 

28. Do¤an Kaya, Âfl›k Edebiyat› Araflt›rmala-
r›, Kitabevi Yay›nlar›: 141, ‹stanbul 2000.

29. Do¤an Kaya, age, s. 205-211.
30. Do¤an Kaya, age, s. 183-204.

46



47

Üstünde yaflad›¤›m›z co¤rafyada
varl›¤›n› sürdürmek ve kimlikli bir
millet olarak yaflamak için dünü anla-
mak, bugünü iyi de¤erlendirmek ve
yar›n› planlamak gerekir. Kimlik sahi-
bi bir millet olabilmek ise; sosyal, eko-
nomik ve askeri bak›mlardan kurum-
sallaflm›fl güçlü bir devlet olman›n ya-
n›nda, kendi kültür de¤erlerine sahip
ç›kan, sahip ç›kt›¤› kültür de¤erlerini
toplumsal ihtiyaçlara göre güncelleye-

bilen, güncelledi¤i kurumsal ve kültü-
rel de¤erler sayesinde dünya ülkeleriy-
le rekabet edebilen bir toplum olmak-
la mümkündür. 21.yüzy›lda Türk
Halk kültürü alan›nda yap›lmas› gere-
kenler bu güncelleme düflüncesi etra-
f›nda toplanmal›d›r. 

Bu makalenin amac›, halk kültürü
araflt›rmalar›n›n dününü de¤erlendi-
rip, günümüz ve yar›nlarda yap›lmas›
gerekenler hakk›ndaki düflüncelerimi-

Özet: Bu makalede Türk halk kültürü çal›flmalar›n›n dünü, bugünü ve yar›-
n› sorgulanm›flt›r. ‹lk olarak dün olarak adland›r›lan 21. yüzy›la kadar Türk halk
kültürü alan›nda yap›lan çal›flmalar de¤erlendirilmifl ve bu çal›flmalar›n yap›lma-
s›ndaki temel düflünceler tart›fl›lm›flt›r. ‹kinci, k›s›mda günümüzde, “halk” ve
“halk bilimi”, “halk kültürü” kavramlar›n›n tan›mlar› ve özellikleri aç›klanm›fl-
t›r. Üçüncü k›s›mda, günümüz halk kültürü çal›flmalar›n›n hangi amaçlara yö-
nelik olarak yap›lmas› gerekti¤i konusundaki düflüncelerimize yer verilmifl ve bu
amaçlara yönelik bir sonuçla makale tamamlanm›flt›r.

Anahtar Kelimler: Türk Halk Bilimi, Halk Kültürü, Ça¤dafl Halk Bilimi,
Halk Bilimi Çal›flmalar›

Summary: In this article, the past, present and future of Turkish folk culture studi-
es and their aims and aspects are questioned. First, I dwell upon the past studies and the-
ir perspectives on Turkish folk culture. The second, the present definition and understan-
ding of “folk”, “folklore” and “folk culture” are discussed and also the aspects of contem-
porary understanding are provided. In the third part of the article, what should be the
aims of contemporary Turkish folk culture studies are pointed out, and according to those
aims a conclusion is added.

Keywords: Turkish Folklore, Folk Culture, Contemporary Folklore, Studies on Folk-
lore
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zi paylaflmakt›r. Bu amaçla, ilk olarak
halk kültürü araflt›rmalar›nda dün ya-
p›lanlar›n hangi düflüncelerden kay-
nakland›¤› kavramsal boyutta tart›fl›-
lacak ve yar›n yap›lmas› gerekenler
hakk›nda tekliflerimize yer verilecek-
tir. 

1. Dün: 
‹lk olarak dün neler yap›ld›¤›n› ve

yap›lanlar›n hangi düflüncelerden kay-
nakland›¤›n› “halk” kavram›n›n dün
nas›l tan›mland›¤›ndan bahsetmek ve
yak›n döneme kadar yap›lan araflt›rma-
lar›n bu do¤rultuda nas›l gerçekleflti-
rildi¤i üzerinde durmak yerinde ola-
cakt›r. Halk bilimini kendilerine aka-
demik alan olarak seçenlerin çok iyi
bilecekleri üzere, ilk defa 1846’da
William J. Thoms taraf›ndan ortaya
at›lan ve “popüler antikler” ve “popü-
ler edebiyat” kavramlar›n› karfl›lamak
için kullan›lan “Folklore” terimi
(Thoms, 1965), Türkçe’de “halkiyât”,
“halk bilgisi, hikmet-i avam, budun
bilgisi, halkbilim, halk bilimi ve halk
kültürü” gibi terimlerle karfl›lanm›fl ve
karfl›lanmaktad›r (Tan, 2000).

Bu terimlerde dikkat çeken “Folk”
veya “Halk” terimlerinin, 19. yüzy›l
“Bat›” dünyas› ve “Do¤u” dünyas›nda
ifade etti¤i topluluk, s›n›f farkl›l›¤›n›
esas alan bir toplum anlay›fl›na dayan-
maktad›r. 19.yüzy›lda “Folk/Halk”
olarak adland›r›lan topluluk, “medenî”
ve “edebî” olarak kabul edilen toplu-
lukla; Afrika, Avustralya ve Amerika
yerlileri gibi “primitif”, “ilkel” veya
“vahfli” olarak adland›r›lan toplulukla-
r›n aras›nda bir yerde kabul edilmifltir.
Burada sözü edilen “halk” teriminin
daha çok köy ve köylüyü ifade etti¤i de
çok aç›kt›r. 19. yüzy›l düflünürleri için
halk, flehirden çok uzak olmayan ve
henüz tam olarak medeniyeti yakalaya-
mam›fl köylüleri ifade etmektedir. Bu
anlamda taflrada oturanlar, bir toplu-

mun veya milletin sahip oldu¤u de¤er-
leri hiç de¤ifltirmeden saklay›p, yüz-
y›llardan beri devam ettirdi¤i düflünü-
len kiflilerdir. Yine onlar için “halk bi-
limi” de; bu köylerde veya taflrada otu-
ran halk›n yaratmalar›n›, yani o toplu-
mun veya milletin en eski veya ilkellik
dönemi hat›ralar›n› saklayan gruplar›
ve bu gruplar›n hâlâ saklamakta oldu-
¤u de¤erleri araflt›r›r ve kendisine in-
celeme konusu eder. Ayn› düflünceye
göre; Avrupal› ve geliflmifl teknolojiye
sahip ülkelerin bir k›sm› medenî veya
seçkin, bir k›sm› taflral›, köylü veya
halkt›r. Onlar›n d›fl›ndaki gruplar ise
primitif, ilkel veya vahflidir. 

Bu düflünceye göre halk; kendisini
medenî veya seçkin olarak kabul eden
toplulukla yan yana veya ona yak›n bir
yerde yaflamakla birlikte, seçkin toplu-
lu¤un geliflmeden önceki, yani ilkellik
devirlerine ait unsurlar›, hâlâ muhafa-
za eden daha alt seviyedeki bir toplu-
luk olup, seçkin veya medenî topluluk,
kendi ilkellik dönemine ait hat›ralar›
çok uzaklara gitmeksizin, hemen yan›
bafl›ndaki daha az geliflmifl olarak ka-
bul edilen bu toplulukta, yani köylü
hayat› içinde, yani “halkta” muhafaza
edilmifl olarak bulabilir. William J.
Thoms’un kulland›¤› “Popüler antik-
ler” terimi de bunu ifade eder (Dun-
des, 2003a). 

19. yüzy›l Türk toplumunda da bu
anlay›fllara paralel görünen anlay›fllar
mevcuttur. Osmanl› toplum düzenin-
de “havas” ve “avam” ayr›m›nda görü-
len ve “halk” teriminin 19. yüzy›l Av-
rupas›ndaki anlam›na karfl›l›k gelen
“avam”, 20. yüzy›ldan itibaren “köylü”
kavram›yla efl de¤erde bir anlam ka-
zanm›flt›r. Yönetim sisteminin de¤ifl-
mesiyle ortadan kalkt›¤› düflünülen s›-
n›f farkl›l›¤›, tamamen flehirli ve köylü
ayr›m›na dönüflmüfl ve halk bilimi ça-
l›flmalar› h›z kazan›p, geliflmeye baflla-
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d›¤›nda, ülkemizdeki ilk halk bilimi
araflt›rmalar› tamamen “halk” (folk) ol-
du¤u kabul edilen köy ve köylü hayat›
çevresinde gerçeklefltirilmifltir (Le-
vend, 1968). 

19. yüzy›l Avrupas›ndaki “halk”
(folk) ve “halk bilimi” (folklore) kav-
ramlar›n›n ülkemizdeki bir baflka yan-
s›mas› ise, ilk halk bilimi araflt›rmala-
r›n›n, halk bilgisinin bir bölümünü
oluflturan “halk oyunlar›” hakk›nda ya-
p›lmas›ndan dolay›, “folklore” kelime-
sinin bu oyunlar› ifade etti¤inin düflü-
nülmesiyle ilgilidir. Bugün bile hâlâ
düzeltilemeyen yanl›fllardan olan
“folklörcü”, “folklör oynamak”, “folk-
lör ekibi” gibi ifadeler, 19.yüzy›lda
oluflmufl ve günümüze ulaflm›fl sorun-
lardand›r. Her fleyden önce, kelime di-
limizde “Folklor” ve “Folklorcu” flek-
linde yaz›lmak zorundad›r. Bu ifadele-
rin do¤rusu ise, “Halk Bilimci”, “halk
oyunu oynamak” ve “halk oyunu eki-
bi” olmal›d›r.

‹flte bu anlay›fllara ba¤l› olarak yap›-
lan eski araflt›rmalar, temelde “metin”
elde etme anlay›fl›na ba¤l›d›r ve k›rsal-
da gerçeklefltirilmifltir. Sadece metni
esas alan ve tamamen k›rsalda yap›lan
araflt›rmalar ise, söz konusu metinleri
yaratan toplumu, baflka bir deyiflle hal-
k› görmezden gelen bir yaklafl›m sergi-
lemifl, sadece halk olarak adland›r›lan
topluluklar›n ürettiklerini toplama
ifliyle u¤raflmay› tercih etmifl ve sadece
toplanan metinler üzerinde de¤erlen-
dirme yapmakla s›n›rl› kalm›flt›r
(Dundes 2003b). Yap›lan bu çal›flma-
lar›n önemsiz oldu¤unu de¤il, eksik
oldu¤unu vurgulamak istedi¤imizi
belirtelim. 19. yüzy›ldan günümüze,
geçmiflte yap›lan bu araflt›rmalar bize
oldukça de¤erli malzeme sunmufl,
özellikle arflivleme ve alanda ne bulun-
du¤unu keflfetme bak›m›ndan önemli
mesafeler kat etmemizi sa¤lam›flt›r.

2. Bugün:
Halk kültürü çal›flmalar›n›n gele-

cekteki yöneliflleri hakk›ndaki teklifle-
rimize yer vermeden önce, de¤iflen
dünya ve toplumsal yap›larla birlikte
de¤iflen kültür ve onu incelemede kul-
lan›lan kavramlar üzerinde durman›n
ve bu ba¤lamda da günümüzde yap›-
lan halk tan›m›n›, halk kültürü ve
halk bilgisi ürünlerinin özelliklerini ve
bu noktalarda ortaya ç›kan sorunlar› da
özetlemeyi yararl› buluyoruz. 

Dünya halk bilimcileri taraf›ndan
yap›lan halk tan›m›n› flöylece özetle-
mek mümkündür. Halk, belli bir gele-
nek içinde oluflmufl yaratma sayesinde
birbirine ba¤lanan, bir geleneksel ürü-
nü kendisine ait kabul eden bireyler-
den oluflan topluluktur. Bu toplulu-
¤un bütün üyeleri taraf›ndan bilinen
ve tan›nan ürününün geleneksellik
özelli¤inin ne oldu¤u ise, o ürünün
flekli ve yap›s›, içeri¤i, ifllevi ile olufltu-
¤u sosyal çevre ve flartlarda ve de bun-
lara ba¤l› olarak tafl›d›¤› estetik ve sa-
nat kayg›s›nda aran›r. Bir baflka ifa-
deyle; metni, yap›s› ve dokusu, olufltu-
¤u sosyal çevre ve flartlar itibariyle
kendine has sanat de¤eri olan bir ya-
ratmaya sahip oldu¤unu iddia eden
herhangi bir topluluk halk kavram› ile
ifade edilebilir (Dundes, 2003a). 

Buna göre “Halk” kavram›, bafllan-
g›çtan itibaren oluflturulan ve içeri¤i
veya kal›b› sürekli yenilenip gelifltiri-
len, gelenek, görenek, inanç ve anlay›-
fl›n› devam ettiren veya devam ettir-
meye çal›flan bütün gruplar›, yani mil-
leti içine almaktad›r. Bugün de bu ka-
l›plara uygun olarak yeni yaratmalar
ortaya koyan ve bu yaratmalar› kulla-
nan herhangi bir kifli, bir grup içinde
paylaflt›¤›nda, sosyal statüsü veya mes-
leki etiketi ne olursa, olsun halk bilimi
aç›fl›ndan de¤erlendirildi¤inde, halk
kavram› içinde yer al›r (Ekici, 1999).



Bu de¤erlere sahip olan toplulu¤u
mutlaka köyde veya taflrada aramak
gerekmez. Bu türden bir toplulu¤u
her yerde bulabiliriz ve onu bir millet
seviyesine ç›karmak mümkündür. Bu
tan›ma ba¤l› olarak, genifl anlamda
“Türk Halk Bilgisi” (Türk Folkloru)
gibi bir olgudan bahsedebiliriz. Bu ol-
guya sahip milleti daha alt gruplara
ay›r›p, “Ege Bölgesi Halk Bilgisi”, “‹z-
mir Halk Bilgisi” veya “Bornova Halk
Bilgisi” gibi daha küçük birimler ha-
linde de ele alabiliriz. Yine, kendi
metni, yap›s›, dokusu ve olufltu¤u sos-
yal çevre ve flartlara ba¤l› olarak çok iyi
tarif edilmifl halk bilgisi ürünlerinden
hareket ederek, halk bilgisinin endüs-
tri veya üniversite çevresi içinde de
mevcut oldu¤unu gösterebiliriz (Ekici,
1999; Ben-Amos, 2003). 

2. 1. Halk Bilgisi Ürünlerinin Baz›
Özellikleri:

Halk kavram›n› ve halk bilgisini bu
flekilde tan›mlad›ktan sonra, halk bil-
gisi ürünlerinin özelliklerinden de k›-
saca bahsetmek yerinde olacakt›r.
Günlük hayatta, herhangi bir toplulu-
¤un veya grup içinde  bir konuflmac›,
anlat›c›, oyuncu veya dokumac›, içinde
yetiflti¤i toplumun di¤er üyeleri tara-
f›ndan da bilinen kültürel tarzlar› ve
kal›plar›, yani “gelene¤i” kullanarak
farkl› kalitede bir konuflma, anlatma,
müzik, oyun ve el yap›m› ürün ortaya
koyar. ‹flte bu ürünlerin her biri gün-
lük hayattaki di¤er ürünlerden farkl›-
d›r. Bu yaratmalar konuflma, jest, mi-
mik ve di¤er hareket tarzlar›ndan fark-
l›d›r. Gelifligüzel herhangi bir konufl-
ma atasözü söylemek de¤ildir. Yafla-
nan baz› olaylar› kendimize ait herhan-
gi bir tarzda anlatmak masal veya halk
hikayesi anlatmak de¤ildir. Bir fliiri
herhangi bir flekilde okumak türkü
söylemek de¤ildir. Gelifligüzel bir yü-
rüyüfl halk oyunu oynamak de¤ildir.

Bir kaç iplik parças›n› bir araya getir-
mek ahenkli ve rengarenk bir hal› do-
kumak de¤ildir. Bu yaratmalar›, di-
¤erlerinden ay›ran özellikler vard›r
(Ben-Amos, 2003; Dundes, 2003a).
Günümüz halk kültürü hakk›nda arafl-
t›rma yapanlar›n halk bilgisi yaratma-
lar›n› di¤erlerinden ay›rmada kullan-
malar› gereken temel özellikleri flu
bafll›klar alt›nda de¤erlendirmek uy-
gun olacakt›r. 

Halk bilgisi ürünlerinin baz› temel
özelliklerini; “sözlü, yaz›l›, görsel, iflit-
sel ve maddi olma”, “bireye ve toplu-
ma ait olma”, “efl metinler ve benzer
metinler (varyantlar ve versiyonlar) ha-
linde olma”, “gelene¤e ba¤l› olma”,
“ulusal ve uluslar aras› olma” ve “sözlü
ürünlerde dile ba¤›ml›l›k”, “kendimiz
hakk›nda ve baflkalar› hakk›nda (esote-
ric/exoteric)”olma fleklinde s›ralayabi-
liriz (Y›ld›r›m, 1998; Shuman, 1993).

Bu özellikleri biraz daha genifl bir
biçimde aç›klamak yararl› olacakt›r.
Halk bilgisi ürünlerinin ço¤u sözlü
olarak yarat›lm›fl, yarat›lmakta ve kul-
lan›lmaktad›r. Halk bilgisi ürünleri-
nin türlerine ve bu türler içinde yarat›-
lan eserlere genel olarak bakt›¤›m›zda,
büyük bir k›sm›nda sözlü olman›n
adeta aslî bir unsur gibi durdu¤u gö-
rülür. Ancak, bunlar›n pek ço¤u daha
önceki devirlerde ve a¤›rl›kl› olarak
20. yüzy›ldan itibaren yaz›ya geçiril-
mifl ve geçirilmektedir. 

Yaz›l› olma ise, daha sonraki, yani
sözlü olman›n devam› niteli¤inde bir
özelliktir. ‹lk flekilleri sözlü olarak ya-
rat›lan halk bilgisi ürünlerinin büyük
bir k›sm›, çeflitli amaçlara ba¤l› olarak
sözlü ortamdan al›n›p, yaz›ya geçirilir-
ken, bir k›sm› ise, sözlü flekilleri tür
özellikleri bak›m›ndan kesinlefltikten
sonra, yaz›l› olarak da yarat›lmaya bafl-
lanm›flt›r. Örne¤in, baz› destanlar, hi-
kâyeler ve türküler bu flekilde, ilk ör-
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neklerinin özellikleri kesinlefltikten
sonra yaz›l› olarak da yarat›lm›fllar ve-
yahut da bu metinlerin, e¤er varsa bi-
le, sözlü flekilleri unutulmufl ve art›k
günümüzde bilinmemektedir. 

Baz› halk bilgisi ürünleri ise, söz
yan›nda, görsel olma özelli¤i de tafl›r-
lar. Halk oyunlar›, halk tiyatrosu ve
baz› uygulamalarda, örne¤in ya¤mur
duas› gibi uygulamalarda, sözlü olma
özelli¤i kadar, görsel olma özelli¤i de
ön plandad›r. 

Baz› halk bilgisi yaratmalar› ise,
sözlü ve görsel olman›n yan›nda iflitsel
olma özellikleriyle dikkat çekmekte-
dir. Özellikle halk müzi¤i alan›ndaki
yaratmalarda, örne¤in türkülerde, söz-
lü olma kadar, iflitsel olma özelli¤i de
önemlidir. Bu tür yaratmalarda söz
bir yaratman›n dil k›sm›n› ortaya ko-
yarken; müzik, yani iflitsel k›sm› ise
hem kulakla, hem de ruhsal  olarak
duymaya yöneliktir.

Baz› ürünlerde ise maddi olma ön
plandad›r. Özellikle materyal olarak
üretilen ve kullan›lan ürünler tama-
men maddi özellikleri için üretilirler.
Örne¤in, el sanatlar› ad› verilen alanda
üretilen bir hal›, kilim, göz boncu¤u
vb. gibi ürünlerin en belirgin özellik-
leri maddi olmad›r.

Halk bilgisi ürünlerinin bir baflka
özelli¤i ise, bireye ve topluma ait ol-
mad›r. Genel olarak halk bilgisi yarat-
malar›, özel olarak da halk edebiyat›
yaratmalar› “ferdî” ve “anonim” türler
olarak ikiye ayr›l›r. Özellikle halk ede-
biyat›n›n “ferdî/bireysel türler” bafll›¤›
alt›nda da “halk fliiri”nin baz› özel ya-
ratmalar› say›l›r. Asl›nda bu yaratma-
lar›n hepsi bireye aittir. Bu ürünlerin
mutlaka bir ilk yarat›c›s› vard›r. An-
cak, sözlü gelenekte yarat›lan ürünle-
rin büyük bir k›sm›n›n yarat›c›s›n›n
ad›n› zikretme, o ürünün ba¤l› oldu¤u
gelene¤in kendisinde bulunmad›¤›

için, pek çok halk bilgisi ürününün ilk
yarat›c›s› bilinmez. O halde, topluma
ait olmay›, “ilk yarat›c›s› veya yarat›c›-
lar› unutulmufl veya bilinmeyen” flek-
linde tan›mlamak yerinde olacakt›r.
Topluma ait olman›n bilimsel alanda
kullan›lan flekli ise “Anonim” terimi-
dir. Anonim terimini de ayn› flekilde;
“ilk yarat›c›s› unutulmufl veya bilin-
meyen” anlam›nda kullanman›n do¤ru
olaca¤›n› belirtelim. 

Halk bilgisi yaratmalar›n›n bir bafl-
ka özelli¤i ise, “efl metinler” ve “benzer
metinler” (varyant/versiyon) halinde
bulunmad›r. Sözlü, yaz›l› veya görsel
olarak nakletme s›ras›nda, ki bu nak-
letme bir metnin yeniden yarat›lmas›-
d›r, belli oranda de¤ifltirme olur. Bu
de¤ifliklikler, ayn› yaratman›n farkl›
flekillerinin ortaya ç›kmas›na neden
olur ki, bu farkl› flekiller “Efl Metin”
(Varyant) “Benzer Metin” (Versiyon)
olarak adland›r›l›rlar (Ekici; 1998;
O¤uz; 1999). 

Halk bilgisi ürünleri belli bir gele-
neksel ba¤lam içinde yarat›l›rlar ve
içinde do¤duklar› gelene¤e ba¤l›d›r-
lar. Gelene¤i ortaya ç›karan sebepler
var oldukça; yani yarat›c›, dinleyici ve
yaratma ve nakletme ortam› bulundu-
¤u sürece, bu ürünler yarat›lacak ve
gelene¤e sahip halk grubunun üyeleri
taraf›ndan tekrarlanacakt›r. Her halk
bilgisi yaratmas›, içinde do¤du¤u ge-
lene¤in yerel ve ulusal özelliklerini
yans›tmaktad›r. 

Halk bilgisi yaratmalar›n›n ço¤u
ulusald›r. Yani belli bir ulusal gelenek
taraf›ndan ve gelene¤in sahibi olan
halk grubu taraf›ndan yarat›l›rlar. Bir
destan, bir hikaye, bir masal, bir halk
oyunu veya bir halk müzi¤i ürünü ge-
nellikle ulusal halk bilgisi yaratmas›
olarak ortaya ç›kar.

Kendi geleneksel ba¤lamlar›nda ya-
rat›lm›fl baz› halk bilgisi yaratmalar›



ise uluslar aras› bir yay›lmaya gidebi-
lir. fiiir halindeki halk bilgisi yaratma-
lar›ndan pek az› uluslar aras› yay›lma
flans›na sahip olurken, maddî alanda
yarat›lan ve halk edebiyat›n›n da nesir
flekildeki yaratmalar›ndan özellikle
masal ve f›kra türleri içinde yarat›lan-
lar, sahip olduklar› ifllevlerden dolay›,
yani temelde e¤lendirmek ve ö¤üt ver-
mek ifllevine sahip olduklar›ndan,
uluslar aras› bir yay›lma ve dolafl›m
flans›na sahip olmaktad›rlar. Yine halk
bilgisi yaratmalar› içinde yer alan mo-
tiflerin pek ço¤u da uluslar aras›d›r.
Bu motiflerin, farkl› uluslar taraf›ndan
ortak olarak kullan›lmas› söz konusu-
dur. Ancak, ayn› motiflerin kullan›l-
mas›, farkl› uluslar›n ayn› halk bilgisi
ürünleri yarataca¤› anlam›na gelmez.
Benzer motiflerden yararlansalar bile,
her halk grubu motifin yer ald›¤› bü-
tünlü¤e kendi damgas›n› vurur.

Halk bilgisi ürünlerinin, halk ede-
biyat› içinde de yer alan sözlü ve yaz›-
l› olanlar›n›n temel özelliklerinden bi-
ri de dile ba¤›ml›l›kt›r. Sözlü ve yaz›l›
halk bilgisi ürünlerinin tamam› de¤il-
se bile, büyük bir k›sm›, yarat›ld›klar›
dilin temel özellikleri olan, ses, kelime
ve cümle yap›s› yan›nda dilin verdi¤i
anlam yap›s›na ba¤›ml›d›rlar. Bu anla-
m›n bir halk bilgisi yaratmas›n›n yara-
t›ld›¤› ortamda farkl›, sözlük anlam›-
n›n veya yaz›ya geçirilmifl anlam›n›n
farkl› oldu¤unu da göz ard› etmemek
gerekir. Bu ba¤›ml›l›k bu tür yaratma-
lar›n “edebiyat” kavram› içinde yer al-
malar›n› sa¤lar. Bütün edebî yaratma-
larda oldu¤u gibi, sözlü ve yaz›l› halk
bilgisi yaratmalar›nda da dile ba¤›ml›-
l›k çok önemli bir özellik olarak ortaya
ç›kar. Genelde bütün sözlü ve yaz›l›
halk bilgisi ürünleri yarat›ld›klar› dile
ba¤›ml› olmakla birlikte, özellikle ba-
z› yaratmalar, örne¤in halk fliiri kapsa-
m› içinde yer alan yaratmalar, f›kralar,

bilmeceler, atasözleri ve tekerlemele-
rin hemen hepsi dilin özel kullan›m
yöntemlerine s›k› s›k›ya ba¤l›d›r. He-
men bütün sözlü ve yaz›l› halk bilgisi
yaratmalar›nda sözel dokunun vazge-
çilmez bir özellik oldu¤u görülür. Bu
anlamda, bir dilin bütün ifllerli¤inin
sözlü ve yaz›l› halk bilgisi yaratmala-
r›nda kendini hissettirdi¤ini söyleye-
biliriz.

Halk bilgisi ürünlerinin “kendimiz
hakk›nda” ve “baflkalar› hakk›nda” ol-
ma özelli¤i ise, baz› ürünlerin do¤ru-
dan bizim mensubu bulundu¤umuz
halk grubunu ilgilendirir, bu grubun
be¤enilerini, tercihlerini, uygun ve uy-
gun bulmad›klar›n›, günlük yaflamda-
ki çeflitli uygulamalar› içerirken, ki
bunlar kendimiz hakk›nda (esoteric)
özellikleri içerir, baz› halk bilgisi
ürünleri ise bizim baflkalar› hakk›nda
sahip oldu¤umuz bilgilerden oluflur,
ki bunlar baflkalar› hakk›nda (exoteric)
özellik içerirler (Shoemaker; 1990).

Burada üzerinde durmak istedi¤i-
miz bir durum ise “otantik” terimi ve
“otantiklik” sorunudur. Türkçe’ye,
Frans›zca “authentique” kelimesinin
al›nmas›yla girmifl olan “otantik” keli-
mesinin anlam› Türkçe Sözlük’te;
“Otantik: gerçek olan, gerçe¤e veya as-
l›na dayanan, orijinal, mevsuk” (Türk-
çe Sözlük; 1998: 1702) fleklinde veril-
mektedir. Bu durumda, elde etti¤imiz
bir metnin “otantik” veya “kopya” ol-
mad›¤›n› iddia etmek söz konusu ola-
bilir mi? Yoksa, bir yaratman›n, bir
k›yafet veya halk oyununun, veyahut
da maddî alandaki bir halk bilgisi ya-
ratmas›n›n k›rsal kesimde veya bir
köyde yarat›lm›fl olmas›ndan dolay› m›
söz konusu ürünün “ilk flekli, gerçek
flekli, otantik olan›” olarak kabul edi-
yoruz? Bize göre, halk bilgisi ürünleri
ister maddî alanda yarat›lm›fl olsunlar,
isterse “somut olmayan” alanda yara-
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t›lm›fl olsunlar, bir flekilde iç ve d›fl
özellikleri bak›m›ndan belli bir de¤i-
flim ve geliflim kaydederler. Bu de¤i-
flim sürecinden geçmeyen halk bilgisi
ürünü yok gibidir. De¤iflme ve gelifl-
menin boyutlar› ise, her yaratma için
farkl› seviyelerde olabilir. Her halk
bilgisi yaratmas›nda belli bir güncelle-
me mutlaka yap›lm›flt›r, yap›lmakta-
d›r ve yap›lacakt›r. Do¤ru yap›lan ve
benimsenen güncellemeler “geliflme”,
benimsenmeyenler ise “bozulma” teri-
miyle ifade edilecektir.

Dolay›s›yla, çeflitli flekilleri bulu-
nan, efl metin veya benzer metinleri
yarat›lm›fl olan halk bilgisi yaratmala-
r› için “otantiklik ölçütünü” temel bir
özellik olarak kabul etmek mümkün
de¤ildir. Bunun yerine, daha az de¤ifli-
me u¤ram›fl, s›n›rl› bir de¤iflme ve ge-
liflme göstermifl olgular›n› benimse-
mek yerinde olur. Örne¤in, bir saz›n
her zaman ayn› a¤açtan, ayn› uzunluk-
ta, ayn› flekilde, ayn› tellerle yap›ld›¤›-
n› düflünmek do¤ru olmayacakt›r. Bir
masal veya hikayenin sat›r sat›r her za-
man ayn› flekilde anlat›m› ve aktar›m›
söz konusu de¤ildir. Aynen aktar›m ya
ezberleme yoluyla veyahut da yaz›l›
hale getirip dondurmak suretiyle
mümkündür. Oysaki, halk bilgisi ya-
ratmalar› dinamik bir yap›da olup, an-
lat›c›lar›, yarat›c›lar›, dinleyicileri, se-
yircileri ve yaratma ortam›na ba¤l› ola-
rak de¤iflmek durumundad›r. ‹flte bu
nedenlerden dolay›, “otantik” terimini
halk bilgisinin temel özelliklerden bi-
ri olarak kullanmak flart de¤ildir. An-
cak, flekil ve yap›, içerik ve ifllev ve de
belli estetik ve sanat kayg›s› tafl›yan
ürünlerin bir veya birkaç özelli¤indeki
süreklilikten bahsetmek ve buna göre
de geleneksel olma ve olmama belirle-
melerini yapmak gerekir.

Yukar›da sayd›¤›m›z özelliklere gö-
re oluflturulmufl ve bizim de olufltur-

maya devam etti¤imiz bilgi, “Halk
Bilgisi”dir. Bu bilgiyle üretilen, akta-
r›lan ve kullan›lan yaratmalar›n bütü-
nü “halk kültürü”dür. Bu bilgiyi ve
genel olarak kültürü kendine has yön-
temlerle ele alan ve inceleyen bilim da-
l› da “Halk Bilimi”dir.

Bu noktada k›saca günümüzde ya-
p›lan araflt›rmalara da de¤inmek isti-
yorum. Yukar›daki tan›mlamalara uy-
gun olarak yap›lan günümüz halk bili-
mi veya halk kültürü araflt›rmalar›, ge-
nellikle yay›n ve arfliv amaçl› olarak
yap›lmaktad›r. Bu ise, yap›lan ço¤u
araflt›rma sonuçlar›n›n toplumun ve
ülkenin geneli taraf›ndan yeterince du-
yulmamas›na yol açmakta, halk kültü-
rü araflt›rmalar› sadece belli bilimsel
çevrelerde paylafl›lmakta ve hatta bir
k›sm› bir arflivin raflar›na kald›r›l›p,
tozlanmaya b›rak›lmaktad›r. Bilimsel
anlamda yeterli olmakla birlikte, top-
luma katk› sa¤layamayan araflt›rmalar,
ise sadece bilgi seviyemizi geniflletme-
ye yaramaktad›r.

3. Yar›n:
Türk halk kültürü araflt›rmalar›nda

yar›n›, halk bilimi araflt›rmalar›nda
“üçüncü boyut” ad›n› verdi¤imiz afla-
madaki çal›flmalardan oluflturmakta-
d›r. K›saca söylemek gerekirse bu afla-
mada yap›lacak üç önemli ifl vard›r:
Temsil, sunum ve koruma. 

Temsil; bir yöreyi, bir bölgeyi han-
gi halk bilgisi ürünlerinin temsil et-
mesi veya efl metin halindeki ürünler-
den hangilerinin bir yöre veya bölgeyi
temsil etmesi gerekti¤ine karar ver-
mektir.

Sunum; bir yöre veya bölgeyi ve so-
nuçta da Türk kültürünü hangi halk
bilgisi ürünlerinin sanatç›lar› ve ba¤-
lamlar›yla tan›t›m›n› yapmakt›r. Bura-
da sunumun nas›l yap›lmas› gerekti¤i-
ne, yeni yöntemlerin kullan›lmas›na
karar vermenin de çok önemli oldu¤u-



nu vurgulamak gerekir.
Koruma ise, halk bilgisi yaratmala-

r›n› kendi sosyal çevre ve flartlar› için-
de ya da yaflat›labilecekleri yeni sosyal
çevre ve flartlar içinde yaflat›lmas›na ça-
l›flmakt›r. Yine bu çerçevede müzele-
me ve arflivleme de önemli çal›flmalar
aras›nda yer alacakt›r. Üçüncü boyutta
yap›lacak bütün bu çal›flmalar flu
amaçlara yönelik olmal›d›r:

3.1. Halk Kürü araflt›rmalar›n›n so-
nuçlar›ndan e¤itim veö¤retimde yarar-
lanarak, ulusal kimlik ve bilinç olufl-
turma ve mevcut bilinci gelifltirme:

Halk bilgisi ürünlerinin sunum ve-
ya tan›t›m›ndaki ilk hareket noktas›,
küreselleflme ve kentleflme olgular›n›n
efl zamanl› yafland›¤› ülkemizde, bire-
yin kendi kimli¤ini oluflturan unsurla-
r› tan›mas› ve ulusal bir kimlik olgu-
sunun yerleflmesi ve benimsenmesiyle
ilgilidir. Çünkü kendi yerel ve ulusal
halk bilgisi ürünlerini tan›mayan bi-
reylerin, ulusal bir kimlik kazanmalar›
güçleflmekte, tamamen küresel olgu-
larla beslenen bireyler, ulusal sorunla-
ra duyars›z, tamamen maddî gereksi-
nimlerini karfl›lamay› hedefleyen kifli-
ler haline dönüflmektedir. Kendi ulu-
sal de¤erlerine duyarl› olmayan kiflile-
rin, hiçbir toplumun de¤erine sayg›
duymalar› da mümkün de¤ildir. Bu
kiflilikteki bireysel yap›lanmalar ise,
sadece “üretim” ve “tüketim” olgular›-
na sayg› duyacak ve “popüler kültürün
biçimlendirdi¤i” bireyler olarak top-
lumda yer alacakt›r. 

Halk bilgisi ürünlerinin e¤itim ve
ö¤retimde kullan›lmas› yoluyla ulusal
bilinç ve ulusal kimlik oluflturmak
mümkündür. Ulusal bilinç ve kimlik
kazand›rmada çeflitli unsurlar›n yan›n-
da, bireyin içinde do¤du¤u, büyüdü¤ü
ve yaflam›n› sürdürdü¤ü toplumun ye-
rel ve ulusal halk bilgisi unsurlar›yla
beslenmesi çok önemlidir. Bu noktada

aç›klanmas› gereken önemli bir nokta-
y› hemen vurgulayal›m. Halk bilgisi
unsurlar›yla beslenmek demek, yaban-
c› olana ve bilimsel de¤erlere karfl› ol-
mak anlam› tafl›mad›¤› gibi, onlar› kü-
çük görmek ve reddetmek fleklinde bir
anlam da tafl›maz. Çünkü, baflkalar›n›
reddeden ve küçümseyen bir yaklafl›m-
la halk bilgisi ürünlerini benimsetmek
do¤ru ve ak›lc› bir yaklafl›m olmaz.
Burada vurgulanmas› gereken nokta,
bir birey kendi de¤erlerine sayg› duy-
may› benimserse, baflkalar›na ve baflka-
lar›n›n de¤erlerine sayg› duyar düflün-
cesinden hareketle bir tan›t›m ve ö¤re-
timin benimsetilmesidir. 

Halk bilgisi ürünlerinin ulusal
kimlik oluflturmada etkili olanlar›n›n
bir k›sm› dil, edebiyat, kültür ve sanat
dersleri çerçevesinde okullar›m›zda ta-
n›t›lmakta ve ö¤retilmektedir. Bu
derslere ilkö¤retimin ikinci kademe-
sinde “Halk Bilgisi” ad›yla bir ders da-
ha eklenmelidir. Bu ekleme k›smen
yap›ld›ysa da yeterince etkin de¤ildir.
Bu ö¤retimin daha da gelifltirilmesi,
yeni teknolojik olanaklarla bu tan›t›m
ve ö¤retimin desteklenmesi ve en
önemlisi de tan›t›m ve ö¤retimin ama-
c›n›n çok iyi belirlenip, halk bilimi
uzman› ö¤reticiler taraf›ndan bu amaç-
lar›n çok iyi kavranmas›n›n sa¤lanma-
s› gerekir.

Bu noktada, halk kültürü araflt›r-
mas› yapan ve bu konuda sorumluluk
tafl›yan herkese önemli görevler düfl-
mektedir. E¤itim ve ö¤retimde yeni
tamamlanan halk bilgisi ürünlerini
derleme çal›flmalar›ndan yararlan›lma-
l›, uzman arkadafllar›m›z yapt›klar› ça-
l›flmalar› okullarda tan›tmal›, ö¤renci-
lerin halk bilgisi derleme çal›flmalar›-
na kat›lmalar› ve gerekirse kendileri-
nin derleme çal›flmas› yapmalar› sa¤-
lanmal›d›r. 

3.2. Halk Bilgisi Ürünlerinin Tica-
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rî Alanda Kullan›lmas›: 
Ça¤dafl halk bilimi araflt›rma sonuç-

lar›n›n etkili olmas› gereken alanlar-
dan biri de ticari aland›r. Çünkü, halk
bilgisi ürünlerinden sözlü ve görsel
olanlar farkl› gereksinim ve amaçlarla
üretilip, sergilenirlerken, maddî alana
ait olanlar›n üretimi kendi do¤al or-
tamlar›nda belli gereksinimlerin karfl›-
lanmas› ve bunun biraz daha ötesinde
ticarî amaçlar için yap›lmaktad›r. Ör-
ne¤in; bir hal› ve kilimin, bir yemeni-
nin üretimindeki amaç bu flekildedir.
Bu ürünlerin kendi geleneksel ba¤-
lamlar›nda üretilip, kullan›lmas› ve
gerekti¤inde sat›lmas› veya sat›n al›n-
mas›nda bir sorun yoktur. Halk kültü-
rü uzman›n›n belirlemesi gereken ilk
ifl, bu ürünlerin ifllevsel olmalar› kadar
estetik ve sanat kayg›lar›n› da tafl›y›p,
tafl›mad›¤›n› belirlemektir. Bunun ya-
n›nda flu sorunlar da kaç›n›lmaz olarak
ortaya ç›kmaktad›r.

Herhangi bir kifli veya grup, bir ti-
carî iflletme veya bir kifli ad›na halk
bilgisi ürünlerinin belli bir yörede üre-
tilen ürünü; flekil, içerik ve yap›m tek-
ni¤i bak›m›ndan tescil ettirilip, sadece
bu kiflinin üretim ve tasar›m› olarak
kabul ettirilme yoluna gidilirse, bu
noktada bir sorun ç›kabilir. Ayn› fle-
kilde, bir kifli veya grup bu ürünleri,
geleneksel ortamdaki fleklini bozacak
bir tarzda kendi istedi¤i gibi bir üre-
tim ve ticarî alanda kullan›m yoluna
giderse yine sorun ç›kabilecektir. 

Halk bilgisi ürünlerinin sözlü, gör-
sel ve iflitsel olanlar›n›n farkl› amaçlar-
la kullan›lan ve kullan›c›lar›n kendi
sanat anlay›fllar› ve ticarî ç›karlar› do¤-
rultusunda bu ürünlerden yararlanma-
lar› söz konusu olmaktad›r. Örne¤in;
bir yöreye ait oldu¤u bilinen veya ka-
bul edilen bir türküyü, bir müzik flir-
keti veya “sanatç›”, geleneksel ortam-
daki biçim ve tarz› de¤ifltirerek, gele-

neksel ortamdaki icrân›n ticarî gelir
elde etmeyece¤i düflüncesiyle, kendi
icrâ tarz›n› da ekleyerek, farkl› bir fle-
kilde icrâ etmektedir. “Anonim” ad›
alt›nda, kaset veya CD’ye kaydedilen
bu icrâ ve yap›mlarda, gerek yap›mc›
flirketler, gerekse bu icrây› gerçekleflti-
ren “sanatç›” ciddî gelirler elde etmek-
tedir. ‹flte bu noktada gerek icrâ ve ge-
rekse yap›m›n “telifi” (üretim haklar›)
bir sorun haline gelmektedir. 

Müziksel halk bilgisi ürünlerinin,
derlendikleri yörenin tarz›na uygun
veya kabul edilebilir seviyede de¤iflik-
liklerle icrâ edilmeleri genellikle o
ürünün derlendi¤i yöre halk›n›n olum-
suz bir tepkisine yol açmamakta, bila-
kis bu tür icrâlar›n yörenin tan›t›m›
baflta olmak üzere çeflitli olumlu etki-
lerinin oldu¤u düflünülmekte, icrâlar›
ve yap›mlar› gerçeklefltirenler yörede
be¤eni kazanmaktad›rlar. Ancak, uy-
gunsuz bir de¤ifltirme ve müzi¤in arka
plan›na, uygun olmayan dans vb. gibi
olgular›n eklenmesi, icrây› yapan kifli-
nin bunu ideolojik veya bozma amaçl›
yapt›¤›n›n düflünülmesine neden olan
bir tarz sergilemesi durumunda ise,
ciddî bir tart›flma meydana gelmekte
ve olumsuz tepkiler gösterilmektedir. 

Bu tür tart›flmalarda halk bilimi-
nin, halk müzi¤i alan›nda yetkin olan
halk bilimi uzmanlar›n›n ve e¤itim
kurumlar›n›n duruma müdahale etme-
leri, konu hakk›nda görüfl bildirmeleri
ve ilgili kamu kurulufllar›n›n da buna
göre hareket etmeleri daha do¤ru ola-
cakt›r. Aksi takdirde, halk bilgisi
ürünlerinin sahipsiz ve herkesin istedi-
¤i gibi bozup, de¤ifltirebilece¤i, istedi-
¤i gibi kullanarak al›p, satabilece¤i ol-
gular haline dönüflmesi söz konusu ol-
maktad›r.

Bu noktada üzerinde durulmas› ge-
reken bir baflka konu da “iflleme” veya
“üsluplaflt›rma” sorunudur. Halk bil-



gisi ürünlerinin belli bir kaliteye sahip
olanlar›, toplum üzerinde daha etkili
olanlar› veya çok genifl kitleler taraf›n-
dan be¤eni kazananlar›, belli sanatç›lar
veya sanat gruplar› taraf›ndan kendi
sanat anlay›fllar›na göre ifllenip, geliflti-
rilebilir. Bu iflleme ve gelifltirme s›ra-
s›nda mutlaka “bireysel tarz” hakim
olaca¤› için, belli bir “üsluplaflt›rma”;
yani sanatç›n›n kendi tarz›na göre bu
halk bilgisi ürününü yeniden biçim-
lendirmesi, içerik zenginlefltirmesi ve
hatta tür de¤iflimine yol açabilecek dü-
zenlemeye gitmesi bile söz konusu ola-
bilir. 

Bu tür çal›flmalar›n sanat, e¤itim,
zevk ve bireysel tatmin gibi amaçlarla
gerçeklefltirilmesi mümkün olabilece-
¤i gibi, bunlar›n ötesinde bir ticarî
amaç da söz konusu olabilir. Gelenek
teriminin içinde de bireyselli¤in kaç›-
n›lmaz olarak yer ald›¤›n› ifade etmifl-
tik. Bu bireysellikte esas olan›n “de-
¤iflme” ve “geliflme” olgular› içinde yer
almas› gerekir. E¤er bireysel tarz “de-
¤iflme” ve “bozulma” kavramlar›n› be-
raberinde getiriyorsa, bu de¤iflim ve
üsluplaflt›rma toplumsal be¤eni, top-
lumsal estetik de¤erler, toplumsal ifl-
levsel olgularla bütünleflemeyecek te-
zatlar oluflturuyorsa, bu tür “iflleme”
ve “üsluplaflt›rma” ya bir “deneme” se-
viyesinde kalacak ya da olumsuz tepki-
lerle karfl›laflacakt›r. Bu durumda sa-
hiplik bireyselleflecek ve ürün toplum
taraf›ndan benimsenmeyen, d›fllanan
bir “çeflitleme denemesi” olarak kala-
cakt›r. 

Yeni oluflturulan, iflleme sonucunda
elde edilen, bireysel tarz›n hakim ol-
du¤u ürün, tek bir kiflinin “telifi” ve
“tescili” alt›na al›n›rken çok dikkatli
davranmak gerekir. Bireysel tarz›n de-
recesi, ürünün ifllev ve içerik özellikle-
rinin geleneksel tarz› ne kadar yans›-
t›p, yans›tmad›¤› gibi konular yine

belli bir telif uzman grubu taraf›ndan
belirlenerek, belli bir sonuca gidilmesi
gerekmektedir. Aksi takdirde, her hi-
kâyeci veya masalc› bir veya birkaç an-
latmay› tescil ettirmeye, bir kaç türkü-
yü notaya alan kifli veya kifliler bunla-
r›n telif haklar›n› kendi üzerine almay›
deneyebilir. Bütün bu konularda, Kül-
tür ve Turizm Bakanl›¤›’n›n yak›n za-
manda ç›kard›¤› “Telif Haklar› Kanu-
nu”nun sadece, sinema ve müzik alan›-
n›n belli ürünleri için de¤il, halk kül-
türü ürünleri için de geçerli oldu¤u
hat›rlanmal› ve hat›rlat›lmal›d›r.

3.3. Halk Bilgisi Ürünlerinin Tu-
rizm ve E¤itimde Kullan›m›:

Günümüzde iletiflim ve ulafl›m›n
h›z kazanmas› sonucunda farkl› top-
lumlar birbirleriyle daha yak›n hale
gelmekte, pek çok insan hiç tan›mad›-
¤›, görmedi¤i ülkelerdeki insanlar› ve
yaflam tarzlar›n› ilgi ile izlemekte veya
bir flekilde baflka bir k›tada meydana
gelen bir olay›n veya yaflam tarz›n›n
kendini etkilemesinden kaç›nama-
maktad›r. “Küreselleflme” ad› verilen
ve daha çok küresel düzeyde teknolojik
ve ekonomik güce sahip ülke ve ticarî
kurulufllar›n üretimleri ve yaflam tarz-
lar›n›n benimsetilmeye çal›fl›ld›¤› gü-
nümüz dünyas›nda, bir taraftan yerel
de¤erler ortamlar›n› kaybedip, bu or-
tamlar›n yaratt›¤› halk bilgisi ürünleri
de azal›p, kaybolurken, di¤er taraftan
da yerel ve yöresel olana ilgi artmakta,
tek tip bir dünyada yaflamay›, teknolo-
jik ve ekonomik küresel olgular›n ya-
rat›mlar›ndan b›k›p, usanan pek çok
kifli yerel halk bilgisi unsurlar›na daha
çok ilgi duymakta ve bu da halk bilgi-
si ürünlerinin yeni yaflam alanlar› için-
de geliflmesine yeni f›rsatlar yaratmak-
tad›r. Tabi-
i ki bu yeni f›rsatlardan çabuk yarar-
lanmak isteyenler ç›k›p, gelifligüzel bir
flekilde konuya yine ticarî gelir bak›-
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m›ndan yaklaflmakta, bir toplumsal
kazan›m elde etmek yerine, daha yeni
sorunlar ortaya ç›kmaktad›r. Burada
fazla ayr›nt›ya girmeden, halk bilgisi
ürünlerinin ve derleme çal›flmalar›n›n
turizmle ilgisi üzerinde durmak yaral›
olacakt›r.

“Turizm” ad› verilen ve temelde in-
san hareketlili¤ine dayanan, bir kifli-
nin kendi ülkesi veya baflka bir ülkede-
ki farkl› yerler ve yaflam tarzlar›n› gör-
mek ve tan›mak amac›yla belli zaman
içinde yap›lan ziyaretler, son y›llarda
gittikçe halk bilgisi ürünleri üzerinde
odaklanmaya bafllam›flt›r. Halk bilgisi
ürünlerinin sunum veya tan›t›m›ndaki
önemli hareket noktalar›ndan birini de
turizm oluflturmaktad›r. 

Türk halk bilgisi ürünlerinin tan›-
t›m›n›n turizm amaçl› olarak yap›lma-
s›nda ciddî tart›flmalar yap›lmam›fl,
daha çok yüzeysel baz› sorunlar üzerin-
de durulmufltur. Örne¤in; yabanc› tu-
ristlerin “K›l›ç Kalkan Oyunu” oyna-
yan bir halk oyunu gurubu taraf›ndan
karfl›lanmas›n›n uygun olup, olmad›¤›
gibi, birkaç noktada kalm›flt›r.

Yabanc›lara Türk halk bilgisi ürün-
lerinin tan›t›m›n› yaparken ilk aflama-
da tart›fl›lmas› gereken konu, tan›t›-
m›n hangi halk bilgisi ürünleriyle ya-
p›laca¤› ve bunlar›n sunumunun kim
taraf›ndan, nas›l yap›laca¤› olmal›d›r.
Yabanc› turistlere “göbek dans›” izle-
tip, “Türk kahvesi” ikram ederek Türk
halk bilgisini tecrübe ettiklerini söyle-
mek veya çok y›ld›zl› otellere “Türk
hamam›” ad› alt›nda eklenen bir yer ile
“Türk gibi” yaflad›klar›n› sanmalar›n›
sa¤lamak ne derece do¤ru olur? Bir
otelin bahçesinde kurulan bir k›l çad›r
ve oraya serilmifl hal›lar, kurulmufl se-
dirler ve has›r yast›klara yaslanm›fl bir
yabanc›ya bir bardak ayran ikram ede-
rek, Türk halk bilgisinin hangi özel-
likleri vurgulanmaya çal›fl›lmaktad›r?

Dükkanlarda sat›lan ve ne ifle yarad›¤›
ço¤u zaman aç›klanmayan nazar bon-
cuklar› veya “otantik”, “kök boya”
yutturmas›yla sat›lmaya çal›fl›lan bir
hal›n›n Türk kültür de¤erlerinden ne-
leri yans›tt›¤›n› anlatmadan yap›lan
bir tan›t›m ne kadar do¤ru olacakt›r? 

Bütün bu sorunlar, sadece maddî
beklentilerin karfl›lanmas› anlay›fl›yla
hareket eden bir kesimin yaklafl›m›n-
dan kaynaklan›yorsa da, bir halk bilgi-
si ürününün temel bir toplumsal de¤er
oldu¤unun fark›nda olan pek çok kifli
oldu¤unu da belirtmekte yarar var. Bu
sorunlara köklü bir çözüm getirmenin
yolu ise, halk bilimi uzmanlar›, turizm
uzman ve iflletmecileri ve de Kültür ve
Turizm Bakanl›¤› yöneticilerinin bir
arada tart›flmalar›, Türk halk bilgisi
ürünlerinden temsil gücü yüksek olan-
lar› belirlemeleri, bunlar›n üretim ve
kullan›m›n› teflvik etmeleri, bu ürün-
lerin tan›t›m ve sunumlar›n›n özel e¤i-
tim alm›fl kiflilerce yap›lmas›n› sa¤la-
malar› ile mümkündür. 

3.4. Halk Bilgisi Ürünlerinin Ko-
runmas› ve Yaflat›lmas›:

Son y›llarda genel olarak kültürel
ürünler, özel olarak da halk bilgisi
ürünlerinin “korunmas›”na yönelik,
ulusal ve küresel seviyeli çal›flmalar ya-
p›lmaktad›r. Bunun en belirgin sonu-
cu ise UNESCO taraf›ndan gelifltirilen
ve 14 Ekim 2003 tarihinde Paris’te
imzalanan “Somut Olmayan Kültürel
Miras›n Korunmas› Sözleflmesi”dir
(O¤uz; 2003). 

Bu sözleflmenin en dikkat çekici ve
en önemli taraf› ise, içerdi¤i “koruma”
olgusudur. Günümüz halk bilimi uz-
manlar›n›n tart›flmas› gereken temel
sorunlardan biri de “koruma” iflinin
nas›l gerçeklefltirilece¤i üzerinde ol-
mal›d›r. Halk bilgisi ürünleri arkeolo-
jik eserler gibi korunamaz. Çünkü
halk bilgisi yaratmalar› “dondurulabi-



lecek” veya belli bir yerde saklan›p,
korunabilecek yaratmalar de¤ildir. Sa-
dece bu ürünlerden, derleme yapmak
suretiyle, belli örnekleri yaz›l›, sözlü
ve görsel kay›t araçlar›n›n kullan›m›
yoluyla dondurmak mümkündür. Di-
¤er taraftan, halk bilgisi ürünlerinin
baz›lar›n›n art›k yarat›lmad›¤› ve bu
ürünlerin kayboldu¤u ve kaybolmadan
bunlar› “koruma” alt›na alma gibi bir
düflünce ortaya at›labilir. 

Bu noktada üzerinde durulmas› ge-
reken temel sorun, “metin merkezli”
bir yaklafl›m m›, “ba¤lam merkezli”
bir yaklafl›m m› benimsemek gerekti-
¤idir. Soruna metin merkezli olarak
yaklafl›rsak sonuç almak oldukça zor-
dur. Oysaki, ba¤lam merkezli bir yak-
lafl›m, sorunu çözmeyi mümkün k›la-
cakt›r. Bu düflünceden hareketle, halk
bilgisi ürünlerinin korunmas› için, bu
ürünlerin yarat›m ve üretim ba¤lamla-
r›n›n “sürdürülebilir” k›l›nmas› ile so-
runu çözmek mümkündür. Yani, halk
hikâyesi metinlerini yaratan “âfl›klar”
ve onlar›n sahip oldu¤u “âfl›k gelene-
¤i” sürdürülebilir hale getirilirse, ko-
ruma gerçeklefltirilecek veya korumaya
gerek kalmayacak, eski ve yeni halk
hikâyesi metinlerinin aktar›m› ve yara-
t›m› mümkün olacakt›r. 

Sürdürülebilir k›lma çal›flmas›, çe-
flitli kamu kurulufllar›, özel kurulufllar
ve sivil toplum örgütlerinin iflbirli¤i
ile gerçeklefltirilebilir. Bu iflbirli¤inde
kamu kurulufllar› yönlendirici ve prog-
ramlay›c›, özel kurulufllar destekleyici
ve sivil toplum örgütleri ise uygulay›-
c› s›fatlar›yla yer alabilirler. Bütün
bunlar›n sonucunda, halk bilgisi ürün-
lerinin çeflitli türleriyle ilgili, eski ve
yeni “yaflam alanlar›” oluflturularak
sürdürülebilir k›l›nmas› sa¤lanm›fl
olur.  Bu noktada, kurulacak olan bir
Halk Kültürü Müzesi de son derece
önemlidir. Bu tür bir müze, dondurul-

mufl halk bilgisi ürünlerinin sergilen-
di¤i de¤il, halk bilgisi ürünlerinin ya-
rat›c›lar›yla birlikte yer ald›¤›, canl›
sunumlar›n gerçekleflti¤i, yaflanan ve
yaflat›lan bir mekan olarak düzenlen-
melidir.

Sonuç:
Yar›nlarda yap›lacak halk kültürü

derleme çal›flmalar›, sadece arfliv kur-
maya ve bir makale veya kitap boyu-
tunda yap›lan araflt›rman›n yay›nlan-
mas›na yönelik de¤il, çok amaçl› ol-
mal›d›r. 

Ülkemizin çeflitli yerlerinde çal›flan
ve araflt›rma yapan halk bilimi uzman-
lar›n›n kat›laca¤› bilimsel bir toplant›-
da Türk halk kültürünün sorunlu ve
acil çözüm bekleyen öncelikli alanlar›
belirlenmelidir. Türk toplumu için
önemli ve gerek yerel gerekse ulusal
kimli¤i vurgulamada ve temsil etmede
güçlü olan, ancak h›zla kaybedilen ve-
ya de¤iflen alanlarda araflt›rmalar yo-
¤unlaflt›r›lmal›d›r. Yap›lacak olan
araflt›rmalar bu öncelikli alanlara göre
projelendirilmeli ve söz konusu proje-
ler sadece bir bakanl›¤›n de¤il özel ku-
rulufllar›n ve sivil toplum örgütlerinin
destekleri ile gerçeklefltirilmelidir.
Projelendirilerek yap›lan araflt›rmalar
sonucunda tespit edilenler önce yerel-
de sunulup, tan›t›lmal› daha sonra
ulusal ve uluslar aras› sunum ve tan›-
t›mlar alan›n uzmanlar› taraf›ndan
gerçeklefltirilmelidir. 

Derlenen halk bilgisi ürünleri h›zl›
bir arfliv ve yay›n sistemi içinde de¤er-
lendirilmeli, bir k›sm› arfliv içinde b›-
rak›l›rken temsil gücü yüksek olanla-
r›n yayg›nlaflt›rma çal›flmalar› yap›l-
mal›d›r. Bu tan›t›mlarda ça¤dafl Türk
imaj›n› güçlü bir flekilde tafl›yan un-
surlar hem ulusal düzeyde hem de
uluslar  aras› düzeyde tan›t›lmal›d›r.
Ça¤dafl toplum anlay›fl›ndan uzaklafl-
ma anlam› tafl›yan ve kendi sosyal çev-

58



59

re ve flartlar›n›n anlamlar› ile birlikte
kaybetmifl olanlar elenmeli ve bunlar›n
gereksiz oldu¤una yönelik çal›flmalar
da yap›lmal›d›r.

Bu noktada, önemli bir aflamadan
daha bahsetmek gerekli ve yararl› ola-
cakt›r. Yukar›da “koruma” bafll›¤› al-
t›nda sözünü etti¤imiz sözleflme çerçe-
vesine ba¤l› olarak, UNESCO Türkiye
Milli Komisyonu içinde “Somut Ol-
mayan Kültürel Miras Komitesi” olufl-
turulmufltur. Bu komite taraf›ndan,
gerek ulusal, gerekse uluslar aras› dü-
zeyde Türk halk bilgisi yaratmalar›n›n
korunmas› konusunda yap›lmas› gere-
kenler hakk›nda oldukça ciddi çal›fl-
malar yap›lmaktad›r. Sözleflme “koru-
ma” ilkesi etraf›nda yo¤unlaflm›fl olup,
koruman›n “yaflatma ilkesi”ne ba¤l›
oldu¤u söz konusu komite taraf›ndan
benimsenmifltir. Bu konuda, özellikle
komite baflkanl›¤› görevini büyük bir
ciddiyet ve özveriyle yürüten Prof. Dr.
Öcal O¤uz’un çabalar›yla, genel olarak
bütün halk bilgisi yaratmalar›n›n, özel
olarak da Türk halk bilgisi yaratmala-
r›n›n korunmas› ve ayr›ca Türk halk
bilgisi yaratmalar›n›n baflka ülkeler ta-
raf›ndan sahiplenilip, tescil ettirme ça-
l›flmalar›na, söz konusu sözleflmeden
hareketle, karfl› durulabilmektedir.
Di¤er taraftan, bütün komite üyelerin-
ce ülkemiz içinde yukar›dan beri tar-
t›flt›¤›m›z Türk halk kültürünün gele-
ce¤i ve bunlar hakk›nda yap›lacak ça-
l›flmalar›n önemi, konuyla ilgili ba-
kanl›klar, kamu ve özel kurulufllar ve
de sivil toplum örgütleri nezdinde ya-
p›lan giriflimlerle benimsetilmeye çal›-
fl›lmaktad›r.

Bütün bu çal›flmalar›n daha iyi ve
etkin sonuçlara ulaflt›r›labilmesi için,
Türk halk kültürü alan›nda yer alan
araflt›rmac›lar›n, araflt›rmac› kimlikle-
rini ön plana ç›kartacak çal›flma alan›
ve ifl tan›mlar› daha aç›k bir flekilde

belirlenmelidir. Bu uzman kifliler ça¤-
dafl derleme teknikleri ve araçlar› ile
donat›lmal›d›r. Yap›lan araflt›rmalar
ilgili bakanl›klar, yerel yönetimler,
üniversiteler, sivil toplum örgütleri ve
özel kurulufllar›n iflbirli¤i içinde ve
toplumsal beklentilere cevap verecek
nitelikte olmal›d›r. Bu düzenlemeler
sonucunda Türk halk kültürü araflt›r-
malar› daha etkin bir düzeye ulaflacak
ve yap›lan araflt›rmalar›n sonuçlar›  sa-
dece arflivleri zenginlefltirmeye de¤il,
ayn› zamanda toplumsal beklentilere
cevap verebilecek konuma gelecektir.
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Beflir Ayvazo¤lu’nun son kitab›
1924/Bir Foto¤raf›n Uzun Hikâyesi,
2006 y›l›n›n Aral›k ay›nda Kap› Ya-
y›nlar›’ndan ç›kt› . “Anlat›” türündeki
bu ilginç ve orijinal eserinde yazar,  bir
foto¤raf›n hikâyesi eflli¤inde yine mo-
nografik bir çal›flma ortaya koyuyor  ve
âdetâ bir dönemin edebiyat hayat›na

dâir gizli kalm›fl sayfalar› okur için tek
tek aral›yor. Kitab›n ön yüzünde de yer
alan bu foto¤raf, eserin omurgas›n› tefl-
kil eder denilebilir. Bu foto¤rafta, Ce-
nab fiahabeddin, Abdülhak Hâmid,
Mehmed Âkif, Sami Paflazâde Sezâi,
Süleyman Nazif, Midhat Cemâl ve
onun o¤lu Vedat yer al›r. Midhat Ce-

Özet: Bu yaz›da, Beflir Ayvazo¤lu taraf›ndan yaz›lan 1924/Bir Foto¤raf›n
Uzun Hikâyesi isimli anlat› türündeki eser tan›t›lm›flt›r. Bir foto¤raf karesinden
yola ç›k›larak yaz›lan bu eserde, hem söz konusu foto¤raf karesinde yer alan ve
Türk Edebiyat› için önem arz eden flahsiyetler hakk›nda etrafl› bilgi verilmifl,
hem de o flahsiyetlerin çevresinde bulunan kiflilere dâir ayr›nt›lara yer verilmifl-
tir. Kitapta özellikle Mehmed Âkif, Midhat Cemâl gibi, hem Meflrûtiyet hem de
Cumhuriyet döneminde önemli etki sahibi olmufl edebiyatç›lar hakk›nda ilgi çe-
kici ayr›nt›lar bulunmaktad›r.

Anahtar Kelimeler: Foto¤raf, monografi, Beflir Ayvazo¤lu, edebiyat tarihi. 

Summary: In this text, the book named “A Long History of a Picture/1924’’ writ-
ten by Beflir Ayvazo¤lu in the genre of narrative is introduced. In this history which is
written in view of just one piece of picture, comprehensive information about the people in
the picture who are very important for Turkish Literature is acquainted and it is given
place to details about the other people not in the picture but around them. In the book, es-
pecially interesting details about the author as Mehmed Akif, Midhat Cemal who are very
effective in the circle of both constitutional monarchy and republic are presented.

Key Words: Picture, monography, Beflir Ayvazo¤lu, history of literature.
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mâl’in, Beyo¤lu M›s›r Apartman›’nda-
ki dairesinde çekilmifl bu foto¤raf, o
gün Âkif için verilen yeme¤in de canl›
bir hât›ras› niteli¤indedir. 

Yazar; bu foto¤raftan hareket ederek
hem bu foto¤rafta yer alan flahsiyetlerin
- daha ziyâde Âkif’i merkeze alarak -
dünyalar›na girer, hem de foto¤raf›n
içinde yer almayan, ancak o dönem
edebiyat, sanat ve fikir dünyas›n›n vaz-
geçilmezleri kabul edilebilecek Fâruk
Nâfiz, Fuad fiemsi, Abbas Halim Pafla,
fierif Muhiddin Targan gibi önemli ki-
flilikleri okuyucuyla buluflturur. Bu ve-
sileyle yazar, foto¤raf›n çekilmesinden
birkaç ay önce ilân edilmifl Cumhuri-
yet’in kendisini kabul ettirmeye çal›fl-
t›¤› bir ortamda, o dönem edebiyat
dünyas›n›n en etkili flahsiyetlerinin
çevresinde oluflan hâleyi, tüm ç›plakl›-
¤› ve samimiyetiyle ortaya koyar. Bu
sayede edebiyat tarihi için de zengin
denebilecek bir malzemeyi araflt›rmac›-
lar›n istifâdesine sunmufl olur.

Kitap, üç ana bölümden oluflturul-
mufltur. Birinci bölüm, “1924” ( s. 9 –
95 ), ikinci bölüm, “Karenin D›fl›nda-
kiler” ( s. 97 – 218 ), üçüncü bölüm ise
“Göç Vakti” ( s. 219 – 251 ) ismini ta-
fl›r. Beflir Ayvazo¤lu, birinci bölüme
geçmeden önce girifl yerine , “Foto¤raf”
bafll›kl› bir parça kaleme al›r  ve bura-
da daha ziyâde kitaba konu edilen fo-
to¤raf› merkeze oturtur, foto¤raftaki
ayr›nt›lar hakk›nda bilgi vermeye bafl-
lar. Midhat Cemâl, çok baflka türlü bir
ba¤l›l›k hissiyle yaklaflt›¤› Mehmed
Âkif için özel bir gün tertip etmeyi dü-
flünür; Safahat’›n alt›nc› kitab› olan
Âs›m flerefine evinde bir “Âs›m Günü”
düzenler ve baflta Âkif olmak üzere,
Abdülhak Hâmid, Cenab fiahabeddin,
Sami Paflazâde Sezâi, Süleyman Nazif
ve “‹stiklâl fiâiri”nin özel iste¤ine uya-
rak da Fâruk Nâfiz’i yeme¤e davet
eder. Ancak burada, Beflir Ayvazo¤-

lu’nun da kitab›n ilerleyen sayfalar›nda
belirtti¤i bir noktay› hat›rlatmakta ya-
rar var: Söz konusu foto¤raf, Fâruk Nâ-
fiz’in kat›lmad›¤›, ayn› misafirlerle
gerçeklefltirilen ikinci bir toplant› es-
nas›nda çekilmifltir. Yazar bu bölümde,
foto¤rafta gördüklerine dayanarak, ye-
mek mönüsünde neler oldu¤u, meselâ
içki içilip içilmedi¤i, Midhat Cemâl’in
dairesinin ne tarzda döflendi¤i gibi ko-
nularda okuyucuyla bir sohbete girer.
Bu dâvette, Âkif’in meflhur eseri Safa-
hat, “fiâir-i Âzam” Hâmid’in huzurun-
da bir kez daha okunur ve onun da tak-
dirlerini kazan›r.

Kitapta yer alan üç ana bölüm, ken-
di içlerinde birtak›m alt bafll›klara ay-
r›lm›flt›r. Birinci bölüm olan “1924”,
“Davet Sahibi” ismini tafl›yan bir alt
bafll›kla bafllar . Yazar›n “davet sahi-
bi”nden kast› tabii ki Midhat Ce-
mâl’dir. Asl›nda Midhat Cemâl, Âkif
flerefine bir dâvet vererek hem söz ko-
nusu foto¤raf›n çekilmesine hem de bir
anlamda kitab›n yaz›lmas›na vesile ol-
mufl kiflidir. Bu mânâda eserde kendisi-
nin de önemli bir flahsiyet olarak bu-
lundu¤unu söylemek yanl›fl olmaz. Dö-
nemin ileri gelenlerini yak›ndan tan›-
yan, bu isimlerle s›k s›k bir araya gelen
Midhat Cemâl, biricik roman› Üç ‹s-
tanbul’da bu dünyay› çok yak›ndan ta-
n›tmay› ve bu eserinde çizdi¤i karakter
ve tipler vas›tas›yla Sultan Abdülha-
mid, Meflrûtiyet ve Cumhuriyet döne-
mi ‹stanbul’unu ve dolay›s›yla Türki-
ye’sini yans›tmay› baflarm›flt› . “Davet
Sahibi” isimli alt bafll›kta Midhat Ce-
mâl’i tan›tan yazar, onun hamâsî fliirle-
riyle flöhret kazand›¤›n›, hattâ bir bey-
ti Mustafa Kemal Pafla taraf›ndan
TBMM kürsüsünden okununca bu flöh-
retin epeyce artt›¤›n› ifade eder. Yafla-
d›¤› hayatla “Bat›l›” bir görüntü çizen
Midhat Cemâl, söz konusu foto¤raf›n
dekorundan da anlafl›laca¤› üzere anti-



ka eflya merakl›s›d›r . Onun Âkif’le
olan dostlu¤u da eserde dikkat çekilen
di¤er bir noktad›r. Midhat Cemâl, Üç
‹stanbul’da çizdi¤i “fiair Raif” karakte-
riyle de esâsen dostu Âkif’i anlat›r. Ay-
vazo¤lu, bu bölümde, Midhat Cemâl’in
üzerinde fazla durulmayan bir baflka
yönünü de vurgular: Edebiyat araflt›r-
mac›l›¤›n›. Onun Nâm›k Kemâl ve
Mehmed Âkif monografilerinin ciddî
birer araflt›rma mahsûlü oldu¤una ifla-
ret eden yazar, ömrü vefa etmedi¤i için
Tevfik Fikret ve Sâdullah Pafla ile ilgili
yapt›¤› araflt›rmalar›n›n yar›m kald›¤›-
n› özellikle belirtir. 

Birinci bölümde yer alan “Alt›n Lâ-
le” isimli alt bafll›kta , Âkif’in politi-
kayla ilgili görüfllerine ve Türk politik
yaflam›nda iflgâl etti¤i yere iliflkin
önemli noktalar bulundu¤unu belirt-
mek gerekir. Birinci Meclis’te millet-
vekili olarak yer alan Âkif, hiç flüphe
yok ki Millî Mücadele’nin en önde ge-
len destekleyicilerinden ve bir “‹stiklâl
fiâiri” olarak da en önemli simâlar›ndan
biridir. Ancak TBMM içindeki ‹kinci
Grup’a mensup olmas› ve baz› temel
konularda farkl› bir yaklafl›m sergile-
mesi onu zamanla parlamentonun ve
aktif siyasetin d›fl›na iter . Bu bölümde,
Âkif’in farkl› düflündü¤ü konular ola-
rak, hilâfet kurumunun ilgâs› ve Lozan
Konferans›’na iliflkin baz› ayr›nt›lar ifa-
de edilir. Gerçekten de Âkif, bu tarz
konulardaki görüfl ayr›l›klar› nedeniyle
‹kinci Meclis’e giremez. Bu gibi farkl›-
l›klar su yüzüne ç›kt›kça rahats›zl›¤›
artan Âkif, M›s›r seyahatlerini s›klaflt›-
r›r ve sonunda uzun süre dönmemek
üzere bu ülkeye gider. Bu bölümde,
hem flâirin M›s›r seyahatleri hakk›nda,
hem de o dönem Türkiye’sinde var olan
Tevhid-i Tedrisat Kanunu, fiapka Ka-
nunu gibi aktüel tart›flmalara iliflkin
ayr›nt›l› ifadelere yer verilir. 

“Kara Gün Dostu” ismini tafl›yan alt

bafll›kta , Süleyman Nazif’le ilgili hofl
bir hat›ra nakledilir. 20. yüzy›l›n ilk
çeyre¤ini neredeyse tamamen savafl
içinde geçiren ve bu savafllarda hep Ba-
t› dünyas› ile karfl› karfl›ya gelen Türki-
ye’nin bu vaziyeti ve o dönemdeki di-
¤er baz› güncel hâdiseler, Süleyman
Nazif’i Hz. ‹sa’ya bir mektup yazmaya
mecbur eder. H›ristiyan dünyas›n›,
peygamberi ‹sa’ya flikâyet eden Nazif,
‹sa’dan geldi¤ini söyledi¤i cevabî bir
mektubu da ayr›ca yay›mlar. ‹sa pey-
gamber mektubunda, ümmetinin se-
bep oldu¤u felâketlerden ötürü öbür
dünyada da bu dünyadaki gibi ac› çek-
ti¤ini yazar. Bu bölümde Süleyman
Nazif’in flahsiyeti hakk›nda bilgi veren
Beflir Ayvazo¤lu, onun, Âkif nazar›nda
etraf›na ümit saçan bir münevver oldu-
¤unu söyler. Ancak özellikle Malta’da-
ki sürgün y›llar›nda ümitsizli¤e düflen
Nazif, bu ümitsizli¤in tetikledi¤i his-
siyatla Millî Mücadele’nin önemli mu-
haliflerinden olan Ali Kemal’e bir
mektup yazar ve âdetâ onun bu muha-
lefetini hakl› görmeye bafllar. Burada,
dönemin en önemli münakaflalar›ndan
birine, “ihanet-i vataniye” münakaflas›-
na temas edilir ki Süleyman Nazif de
bu münakaflan›n taraflar›ndan biridir.
Ayvazo¤lu, özellikle burada dört isim
zikreder: R›zâ Tevfik, Ali Kemal, Ce-
nab fiahabeddin ve Süleyman Nazif.
Hikâyesi anlat›lan foto¤rafta da yer
alan Cenab ve Nazif’in bir müddet son-
ra do¤rudan taraf› hâline geldikleri bu
münakafla, kitab›n “Karabasan” ismini
tafl›yan alt bafll›¤›nda, daha da ayr›nt›l›
bir biçimde ifllenir:

“Feylesof R›za Tevfik Bey, 29 Mart
1922 Çarflamba günü Darülfünun
Konferans Salonu’nda verdi¤i ‘Fuzûlî
ve Mülâhazât-› Felsefiyesi’ konulu kon-
ferans›nda Fuzûlî’nin Türk olmad›¤›n›
söyleyince k›yamet kopmufltu. Bu ko-
nuda k›sa bir süre önce Hüseyin Dâ-

62



nifl’le tart›flan Süleyman Nazif öfkeyle
aya¤a f›rlayarak gür sesiyle, ‘Yan›l›yor-
sunuz hatip bey’ demiflti, ‘Fuzûlî
Türk’tür, Azeri Türk’ü!’ Sözünün kesi-
lip fikrine itiraz edilmesinden rahats›z
olan Feylesof, ‘Türk’ün as›rlar boyu bi-
le¤inde sallad›¤› k›l›c›ndan baflka övü-
nülecek nesi var?’ gibi sözlerle Türklü-
¤e hakaret etmeye bafllay›nca birden
kar›flan salonda taraftarlarla muhalifler
birbirine girmiflti.” 

Beflir Ayvazo¤lu’nun da kitab›nda
ayr›nt›lar›yla ifade etti¤i üzere Dârül-
fünûn’da yaflanan bu tart›flmalar, bir
birikimin sonucudur. Baz› hocalar›n
derslerinde bu konulara iliflkin söyle-
dikleri, öteden beri ö¤renciyi rahats›z
eder. Artan rahats›zl›k üzerine de ö¤-
renciler toplanarak söz konusu hocalar›;
R›zâ Tevfik, Cenab fiahabeddin, Ali
Kemal ve Hüseyin Dânifl’i boykot et-
meye karar verirler. Boykot uzunca bir
zaman devam eder. Yazar, “Karabasan”
ismini tafl›yan alt bafll›kta, bu rahats›z-
l›¤a ve bunun ard›ndan gelen boykota
iliflkin ayr›nt›l› ve önemli bilgiler akta-
r›r: 

“Mesela ‹ran Edebiyat› Tarihi der-
sinde Hüseyin Dânifl Bey aç›kça Türk-
lerin çapulcu olduklar›n› ileri sürmüfl,
Osman Gazi’nin babas› Ertu¤rul Ga-
zi’den de ‘Tatar yavrusu’ diye söz et-
miflti. Sevr Muahedesini imzalad›¤› ka-
lemi Robert Kolej’e hediye ederek
gençli¤i derinden yaralayan R›za Tev-
fik’in de, bu hareketinin sebebini soran
Darülfünunlulara, ‘Yunan zaferini im-
zalad›¤› kalemi bir ‹ngiliz darülfünu-
nuna arma¤an eden Venizelos’u imtisal
ettim!’ dedi¤i söyleniyordu. 

Pilevne savunmas›nda flehit düflmüfl
bir askerin o¤lu, seçkin bir hekim ve
kudretli bir flair olan Cenab fiahabed-
din hakk›nda anlat›lanlar da inan›l›r
gibi de¤ildi. Yunan ordusunun Bur-
sa’ya girdi¤i günlerde Venizelos’un o¤-

lu Te¤men
Venizelos, k›-
l›c›n› Osman
Gazi’nin san-
dukas›na da-
yay›p ‘Kalk
Osman, kalk!
K u r d u ¤ u n
imparatorluk
nas›l y›k›l›yor,
gör!’ diyerek
bir foto¤raf
çektirmifl ve
bu foto¤raf ‹s-
tanbul’da ç›-
kan Rum ga-
zetelerinde ya-
y›mlanm›flt›.
Darülfünun-
lular Tasvir-i
Efkâr’›n nef-
retle k›naya-
rak iktibas et-
ti¤i bu afla¤›lay›c› foto¤raf› görünce
müthifl bir üzüntüye kap›lm›fl ve o
günkü ilk derslerinde Cenab fiahabed-
din’e, ‘Hocam, bugün çok müteessiriz,
lütfen ders yapmay›n›z!’ ricas›nda bu-
lunmufllard›. Bunun üzerine Cenab’›n,
‘Niçin müteessir oluyorsunuz efendi-
ler, memnun olmal›s›n›z! Yunanl›lar
bizim menfaatimize çal›fl›yor, memle-
keti bâ¤îlerden tathîre u¤rafl›yorlar!’
dedi¤i iddia ediliyordu.” 

Bu flekilde bafllayan ve Millî Müca-
dele yanl›s› baz› gazetelerle Peyam-›
Sabah ve Alemdar gibi ‹stanbul gazete-
leri aras›nda devam eden münakaflalar
boyunca, ö¤rencilerin boykotlar› da de-
vam eder ve onlar› derslere sokmak
mümkün olmaz. Bu süreçte, yaz›lar›yla
aç›kça Millî Mücadele aleyhtâr› olan
Ali Kemal ve birçok yaz›s›yla onun ya-
n›nda yer alan Cenab ile Ankara bas›n›-
n›n önde gelen kalemlerinden Falih
R›fk› ve Yakup Kadri aras›ndaki tart›fl-
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malar fliddetlenir, karfl›l›kl› karalama
kampanyalar› had safhaya ç›kar. Beflir
Ayvazo¤lu’na göre bu fliddetli tart›fl-
malar, haks›zl›klar›n› daha sonra anla-
yan Cenab fiahabeddin ve Süleyman
Nazif’i fazlas›yla yorar ve y›prat›r. Söz
konusu foto¤raf›n çekildi¤i dönemde
eski canl›l›k ve hararetlerini kaybeden
bu iki ismin üzerinde, bu kavgalar›n da
olumsuz etkisinin oldu¤u aç›kt›r.

Birinci bölümün sonlar›na do¤ru,
okuyucuyu, Abdülhak Hâmid’le ilgi-
lenmeye ve onun hayat›na daha yak›n-
dan bakmaya dâvet eden yazar, “fiair-i
Âzam” ismini tafl›yan alt bafll›kta  bu
konudaki ayr›nt›lar› ifller . Osmanl›
‹mparatorlu¤u’nda aristokrasinin varl›-
¤›n›n kabul edilmesi durumunda, Hâ-
mid’in de gerçek anlamda bir aristok-
rat olarak an›labilece¤ini ifade eden ya-
zar, flâirin diplomatl›¤› hakk›nda ayr›n-
t›l› bilgi verir. Yazara göre Hâmid, d›fl
görünüflü itibariyle ‹ngiliz aristokratla-
r›na benzese de içinde dedesinin sahip
oldu¤u rindâne tav›r yaflar ve Hâmid
ile mensup oldu¤u neslin dram›, tam
anlam›yla bu ikilikte gizlenir. Hâmid,
Kurtulufl Savafl› y›llar›nda Viyana’da
sefâlet içinde yaflar, savafl sonras› mem-
lekete döndü¤ünde Halife Abdülmecid
Efendi taraf›ndan kendisine teklif edi-
len özel memurluk görevini kabul eder,
ancak hilâfetin ilgâs› nedeniyle görevi-
ni yerine getiremez ve nihayet Maçka
Palas’›n bodrum kat›na s›¤›n›r. Yazar›n
da belirtti¤i gibi Hâmid’in ahlâk anla-
y›fl›, ne ayn› foto¤raf karesi içinde bu-
lundu¤u Âkif’in kolayca kabullenebile-
ce¤i cinstendir ne de baflkalar›n›n. An-
cak “fiâir-i Âzam”›n fliirdeki büyüklü-
¤ü her fleyin ötesinde kabul görür ve
yazara göre Âkif de, fliirinin hat›r›na
Hâmid’in baz› kusurlar›n› “hofl görüy-
le” karfl›lar. 

Beflir Ayvazo¤lu, kitab›n›n “Sergü-
zeflt Muharriri” isimli alt bafll›¤›nda ,

Sâmi Paflazâde Sezâi hakk›nda bilgi ve-
rir. Burada en ilgi çekici nokta, Meh-
med Âkif’in Sâmi Paflazâde Sezâi’nin
hiçbir eserini okumam›fl oldu¤unu iti-
raf etmesidir. Yazar bu bilgiyi, Âkif’in
M›s›r’dan Âs›m fiakir’e gönderdi¤i bir
mektuba dayand›r›r. Türk romanc›l›-
¤›ndaki en önemli eserlerden birisi ola-
rak kabul edilebilecek Sergüzeflt’i kale-
me alan Sâmi Paflazâde Sezâi, bu roma-
n›nda “esâret” konusunu ifller ve “ilk
tezli roman”› yazar. Yazara göre Sergü-
zeflt, birtak›m romantik özellikler gös-
terse de Ahmed Midhat Efendi’den
Hâlid Ziya’ya geçiflte ilk realist Türk
roman› olarak kabul edilmelidir .

Kitab›n ikinci ana bölümü kabul
edilebilecek “Karenin D›fl›ndakiler”,
“Türk Olmak” ismini tafl›yan alt bafl-
l›kla bafllar . Burada, Midhat Cemâl’in
sofras›ndakilerin milliyetleri ile ilgili
baz› bilgi ve anektodlara yer verilir.
Ahmet Hâflim’in Arapl›¤›na fazlaca
göndermede bulunulan bir dönemde,
Abdülhak Hâmid’in de kar›fl›k bir et-
nik geçmifle sahip oldu¤u çeflitli kay-
naklar›n tan›kl›¤›nda vurgulan›r. Bu
arada Âkif’in Arnavutlu¤una da temas
edilir. O dönem bas›n›n›n ilgi çekici
konular›ndan biri de meflhurlar›n han-
gi milliyete tâbi olduklar› meselesidir.
Âkif de bu konunun vazgeçilmez un-
surlar›ndan biri olarak “Türk olmak”
ba¤lam›nda zaman zaman bas›n›n gün-
dem maddelerinden birini oluflturur.
Ancak yazar›n da özellikle belirtti¤i gi-
bi, Âkif hemen hiçbir zaman Arnavut-
lu¤unu vurgulama gere¤i duymaz, ama
bir “‹stiklâl fiâiri” olarak hiç flüphe et-
memek gerekir ki Türklü¤ü ile de övü-
nür. O arada Âkif’in samîmî bir Müs-
lüman oldu¤unu ve hareket tarz›nda
‹slâmî endiflelerinin ciddî bir yer iflgal
etti¤ini söylemekte de fayda vard›r. Bu
k›sm›n sonunda, o dönemdeki baz› ay-
d›nlar›n “milliyet” fikrine nas›l yaklafl-

64



65

t›klar›n› gösteren çarp›c› bir paragraf
bulunur: 

“Nazif, sonralar› çok tart›fl›lan fikir-
lerinden birini de ayn› yaz›da ‘Arab bi-
zim mürflidimiz, üstâd›m›z, mürebbi-
miz, her fleyimizdir. Arab’›nkini
Arab’a, Acem’inkini Acem’e iade eder-
sek elimizde uzun kollu h›rkadan baflka
bir fley kalmaz’ diye ifade etmiflti, ama
Türklü¤ünden de asla fedakârl›k etmi-
yor, ‘Ben milliyetin flan ve flevketine
perestifl eden bir Türk’üm’ diyordu.” 

‹mparatorlu¤un bütün heybetiyle
y›k›lmaya yüz tuttu¤u yirminci asr›n
ilk y›llar›nda, “milliyet” meselesi ve
buna ba¤l› olarak “milliyetçilik” dü-
flüncesi önemli bir olgudur. ‹mparator-
luktaki topluluklar›n ba¤›ms›zl›klar›na
kavufltuklar› bir dönemde, geç de olsa
“millî bir uyan›fl” gerçeklefltirme sev-
das›ndaki Türkler ve özellikle de “im-
paratorluk bakiyesi” olarak görülebile-
cek Türk ayd›nlar› için “millî âidiyet”,
ihmâl edilemeyecek önemde bir konu-
dur. “Türklük Hâdimi” ismini tafl›yan
alt bafll›kta , öncelikle Süleyman Na-
zif’in “kimlik” bilgilerine yer verilir.
Nazif’in o dönemde Türk oldu¤unu is-
patlamak ve etraf›ndakileri de buna
inand›rmak için özel bir gayret sarf et-
ti¤i vurgulan›r. Hakk›ndaki Kürtlük
iddialar›na yaz›lar›yla cevap veren Na-
zif’in, Çanakkale Cephesi’ne gönderi-
len münevver grubunun içinde olmay›-
fl›, onun ‹ttihatç›lar taraf›ndan da Türk
görülmedi¤inin göstergesi kabul edi-
lir. Ancak Nazif’in bu tavra isyan etti-
¤i de yazar›n düfltü¤ü notlar aras›nda-
d›r. “Türk Tarih Tezi’nin Öncüleri” ,
“Vav’l› ve Vav’s›z Türkler”  ismini ta-
fl›yan alt bafll›klarda ise, özellikle o dö-
nem bas›n hayat›nda kendisine fazlaca
yer bulan “Türkçülük” konusu anlat›-
l›r. Ziya Gökalp, Hamdullah Subhi,
Yusuf Akçura, R›zâ Tevfik gibi önem-
li edebiyat ve fikir adamlar›n›n bu ko-

nudaki yaklafl›mlar›, devam edip giden
tart›flmalarda ileri sürdükleri fikirler,
yazar taraf›ndan ayr›nt›l› bir biçimde
okuyucuya aktar›l›r. 

1924 / Bir Foto¤raf›n Uzun Hikâye-
si’nin ikinci bölümünde yer alan “Me-
dine Yolcular›” isimli alt bafll›k olduk-
ça ilgi çekicidir . Mehmed Âkif, Birin-
ci Dünya Savafl›’n›n tüm fliddetiyle de-
vam etti¤i y›llarda, önce müttefik bafl-
kenti Berlin’e, sonra da Araplar›n isyan
haz›rl›¤› içinde oldu¤u Medine’ye gön-
derilir. Ayvazo¤lu’nun kaydetti¤ine
göre, hemen hemen ayn› tarihlerde Fa-
lih R›fk› da Medine’dedir. Bu iki
önemli edip, Medine’ye iliflkin hât›ra-
lar›n› sonraki dönemlerde yazarlar.
Âkif’in “Necid Çöllerinden Medine’ye”
ismini tafl›yan manzûmesinde anlatt›¤›
Medine ile Falih R›fk›’n›n “Muham-
med’in Mezar›” isimli yaz›s›nda bah-
setti¤i Medine, birbirinden epeyce
farkl› iki yer gibidir.  ‹slâm’› tüm uzvi-
yetiyle yaflam›fl olan Âkif için Medine,
en baflta Hz. Muhammed’in medfun ol-
mas› sebebiyle mübarek bir flehirdir.
Falih R›fk› ise bu flehri, yak›c› günefli
ve pisli¤i ile hat›rlar, burada geçirdi¤i
günleri çok uzaktan gelmifl bir yaban-
c›n›n hât›rât› gibi nakleder.

Kitab›n, “Prens Kardefller” ismini
tafl›yan alt bafll›¤›nda , foto¤raf›n çekil-
di¤i apartmana ve bu apartman›n sa-
hiplerine iliflkin çok ilgi çekici ayr›nt›-
lar verilir. Hâl-i haz›rda, Taksim’deki
‹stiklâl Caddesi’nde bulunan M›s›r
Apartman›’n›n, Abbas Halim Pafla ta-
raf›ndan 1910 y›l›nda yapt›r›ld›¤› be-
lirtildikten sonra, Kavalal› Mehmed
Ali Pafla’n›n soyundan gelen Abbas
Halim Pafla ile Mehmed Âkif aras›nda-
ki dostlu¤a dikkat çekilir. Abbas Ha-
lim Pafla, sanattan anlayan, zevk alan
bir insand›r ve k›zlar›na edebiyat dersi
veren Âkif’le de özel bir dostlu¤u var-
d›r. Esâsen Abbas Halim Pafla, impara-



torlu¤un ünlü sadrâzamlar›ndan biri
olan Said Halim Pafla’n›n da kardeflidir
ve çok zengin bir prenstir. Buna ra¤-
men, fakir olan Âkif’le “sanat ve fikir
arkadafll›¤›”na dayanan güzel bir dost-
luklar› vard›r. Âkif’in s›klaflan M›s›r se-
yahatlerinin, sonra da uzun süre M›-
s›r’da kalmas›n›n en önemli nedenle-
rinden biri de hayat›n› daha ziyâde M›-
s›r’da geçiren Abbas Halim Pafla’d›r.

“Menfada Hayat” ismini tafl›yan alt
bafll›kta, Âkif’le olan iliflkileri de göz
önünde bulundurularak R›zâ Tevfik
mercek alt›na al›nmak istenir . Millî
Mücadele’nin y›lmaz muhaliflerinden
biri olan, Ali Kemal ‹zmit’te linç edil-
dikten sonra onunla ayn› ak›bete u¤ra-
maktan korkan ve ‹ngilizlere s›¤›nan
R›zâ Tevfik, baz› yaz›lar›ndan al›nt›lar
da yap›lmak sûretiyle okuyucuyla daha
yak›ndan buluflturulur . Bu k›s›mda
de¤inilen bir baflka önemli husus da
Türk mûsikîsi ile ilgili yaflanan hâdise-
lerdir. Yazar, Türk mûsikîsiyle ilgili
düzenlemelerin, daha do¤ru bir ifadey-
le Türk mûsikîsinin radyolardan yasak-
lanmas›n›n, Harf ‹nk›lâb›’ndan bile ön-
ce gerçeklefltirildi¤ini ifade eder. Bu
y›llarda Türkiye’den uzakta olan
Âkif’in ve onun gibi “gurbette” olan
Yahya Kemal’in Tanbûrî Cemil Bey’e
olan düflkünlükleri de bilhassa nakledi-
len notlar aras›ndad›r .  “O Na¤me”
isimli alt bafll›kta, daha genifl bir bi-
çimde Âkif’in mûsikîye ba¤l›l›¤› anla-
t›l›r . Burada düflülen önemli notlardan
birisi de ünlü bestekâr Ali Rifat Bey’in
(Ça¤atay) Âkif’in “Bülbül” fliirini bes-
telemesidir . Çok önemli gördü¤ümüz
bir baflka konu da Âkif’in Türk mûsi-
kîsi ile profesyonel bir biçimde ilgilen-
di¤inin ortaya konulmas›d›r. Ayvazo¤-
lu’na göre Mehmed Âkif, bir süre Ney-
zen Tevfik’den meflk etmifl, hattâ uzun
bir gayretin ard›ndan ney üflemeyi de
ö¤renmifltir. Âkif’in n›sfiye üfledi¤in-

den de s›kça bahsedildi¤i belirtilir. Bu-
rada, Âkif’in mûsikî ile ülfeti sayesinde
bu çevreden birçok dost edindi¤i de
aktar›l›r. Bu dostlar aras›nda Neyzen
Tevfik, Hâf›z Kemal Bey, Ali Rifat
Bey ve özellikle de büyük ûdî fierif Mu-
hiddin Bey öncelikle s›ralanabilecek
olanlard›r. Türk Mûsikîsinin yetifltir-
di¤i dünya çap›ndaki ûdîlerden biri
olan fierif Muhiddin, ki ayn› zamanda
son Mekke fierifi’nin de o¤ludur,
Âkif’in ö¤rencilerindendir. Kitab›n bu
bölümünde fierif Muhiddin Bey hak-
k›nda etrafl›ca bilgi veren yazar, flâirle
bu yetenekli müzisyen aras›ndaki de-
vaml› dostlu¤u anlat›rken, Âkif’in Sa-
fahat’›n yedinci kitab› olan Gölgeler’i
fierif Muhiddin Bey’e ithaf etti¤i bilgi-
sini de verir. Midhat Cemâl’in evinde-
ki dâvet esnas›nda fierif Muhiddin Tar-
gan da Amerika’dad›r ve bu ülkedeki
hat›rl› müzik çevreleri taraf›ndan üst
düzeyde bir hüsn-i kabulle karfl›lan-
maktad›r. “‹stiklâl fiâiri”, fierif Muhid-
din Bey’in flahs›nda Türk mûsikîsine
olan hayranl›¤›n› her f›rsatta dile getir-
se de alafranga mûsikîyi büsbütün d›fl-
lamaz, hattâ zaman zaman alaturka –
alafranga münakaflalar›na temas etmek
gere¤ini bile duyar .

“Resim ve fiiir” ismini tafl›yan alt
bafll›kta, Âkif’in güzel sanatlar›n di¤er
flubelerine ilgisinden de etrafl›ca bahse-
dilir . Baz› çevreler taraf›ndan, ‹slâmî
hassasiyetleri nedeniyle “gericilikle”
suçlanan Âkif’in modern sanatlara ilgi-
siz kalmad›¤›, hattâ çok sevip destekle-
di¤i de yazar›n ortaya koydu¤u haki-
katlerden biridir. Âkif’in resim sanat›-
na olan merak›, k›z›n›, Celîle Ha-
n›m’dan resim dersi almas› konusunda
desteklemesi, Rus ressam› Feldman’a
resmini yapmas› için poz vermesi de
onun bu konulardaki serbest tavr›n›
göstermesi bak›m›ndan ilgi çekici ay-
r›nt›lard›r. Yazar, Âkif’in en sevdi¤i
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romanc›lardan birisi olarak Emile Zo-
la’n›n ismini zikreder ve Âkif’in natü-
ralizme alâkas›ndan bahseder. Âkif’in
felsefî anlamda, meselâ bir Tevfik Fik-
ret gibi pozitivist olmad›¤›, ancak iflah
olmaz bir “gerçekçi” olarak “natüralist
edebiyat”› destekledi¤i vurgulan›r. 

“Fuad fiemsi”  ve “‹stinyede’ki Mün-
zevi”  isimlerini tafl›yan alt bafll›klarda,
sanat ve edebiyat çevrelerinin yak›ndan
tan›d›¤› Fuad fiemsi Bey’le ilgili tan›t›-
c› bilgilere ve bu ilginç tipin Âkif’le
olan dostlu¤unun ayr›nt›lar›na yer veri-
lir. Bat› disiplini içinde yaflayan ve te-
mizli¤i kendisinde bir “din” hâline ge-
tiren Fuad fiemsi, edebiyat çevrelerinin
de hat›r› say›l›r mensuplar›ndand›r.
Birçok isimle yak›nl›¤› vard›r. Bunlar-
dan baz›lar› Yahya Kemal, Fâruk Nâfiz
ve Ressam Hoca Ali R›za gibi isimler-
dir.

1924 / Bir Foto¤raf›n Uzun Hikâye-
si isimli kitab›n son bölümü olan “Göç
Vakti”,  foto¤rafta yer alanlar›n bu
dünyadan göçüfllerini hikâye eder.
“Nazif Nas›l Ölebilir” bafll›¤›n› tafl›yan
alt bafll›kta yazar, kalemini yine Süley-
man Nazif’in üzerine yo¤unlaflt›r›r .
Nazif son günlerini yoksulluk, yaln›z-
l›k ve periflanl›k içinde geçirir. Bu va-
ziyetin verdi¤i al›nganl›kla h›rç›nlafl›r
ve dost sayd›¤› birçok insandan uzakla-
fl›r. Son ân›na kadar bir tek Hâmid’le
olan ilgisini s›cak tutar ve 4 Ocak
1927’de, yine onun yan›nda hayata ve-
da eder. 

“Hâmid’e Ahiretten ‹ki Mektup”
isimli alt bafll›kta, okuyucuyu yine te-
bessüm ettiren yazar , ‹brahim Alâettin
Gövsa’n›n Nazif’in a¤z›ndan yazd›¤›
iki mektuba yer verir. Süleyman Nazif,
güya bu iki mektubu da ahiretten Hâ-
mid’e yazar. Öldükten sonra öbür dün-
yada nas›l karfl›land›¤›n› ve cennete gi-
diflinin nas›l kesinleflti¤ini anlatan Na-
zif, ikinci mektubunda da Hâmid’e ya-

p›lan sald›r›lar› protesto eder ve dünya-
da olup bunlara bir karfl›l›k veremedi¤i
için hay›flan›r.

“O Bahar›n Ferdâs›”nda, Cenab fia-
habeddin’in ölümünü anlatan yazar ,
Cenab’›n da son günlerini bir tür inzi-
va içerisinde geçirdi¤ini belirtir. Özel-
likle Millî Mücadele döneminde yafla-
nan tart›flmalar, Cumhuriyet’in kurul-
mas›ndan sonra Cenab’›n ve onun gibi
düflünenlerin yaln›zlaflmas›na neden
olur. Cenab’›n da bu yaln›zl›k içinde
öldü¤ünü söylemek yanl›fl olmaz. Bir
zamanlar en yak›n›nda bulunmufl in-
sanlar›n birer birer “göçmeleri”, Âkif’i
de derinden sarsar ve baflka türlü bir
yaln›zl›k hissiyle yaflamas›na neden
olur. Özellikle çok sevdi¤i ve gönülden
ba¤l› oldu¤u Abbas Halim Pafla’n›n ve-
fat›, Âkif’i derinden yaralar. Hastal›¤›-
n›n artmas› üzerine ömrünün son gün-
lerini geçirmek için ‹stanbul’a gelen
Âkif, memleketine kavufltu¤u için
mutludur. Hastal›¤›n›n siroz oldu¤u
da Türkiye’de yap›lan tetkikler netice-
sinde anlafl›l›r. Âkif, ömrünün son
günlerini, foto¤raf›n çekildi¤i dairede,
bir zamanlar Midhat Cemâl’in M›s›r
Apartman›’nda kiralad›¤› evde geçirir.
Kendisini sevenlerin ziyaretlerini bura-
da kabul eder. 27 Aral›k 1936 tarihin-
de bu dairede hayat›n› kaybeden “‹stik-
lâl fiâiri”nin cenazesi de Beyaz›t Cami-
i’nden üniversiteli gençlerin omuzla-
r›nda ebediyete u¤urlan›r. “fiâir-i
Âzam” Abdülhak Hâmid Bey de
Âkif’ten üç buçuk ay sonra hayata veda
eder. Bu ard arda ölümlerle bir devir
büsbütün kapan›r.

Kitapta sonsöz yerine bir “Midhat
Cemal” bölümü kaleme al›nm›flt›r .
Birlikte foto¤raf çektirdi¤i çok yak›n
dostlar›n› pefl pefle kaybeden Midhat
Cemâl’in iç dünyas›n› anlamaya koyu-
lan yazar, etraf›ndaki kalabal›klara ra¤-
men onun yaln›z bir adam oldu¤unu



vurgular. Mehmed Âkif’e çok baflka
türlü bir sadakatle ba¤l› olan Midhat
Cemâl, sadece bu flâiri sevmekle kal-
maz, baflkalar›n›n da onu sevmesi için
çok gayret sarf eder. Eflini de kaybet-
tikten sonra kendisini edebiyat araflt›r-
malar›na adayan Midhat Cemâl, “anla-
fl›lamam›fl” bir romanc› ve çok da “sevi-
lememifl” bir flâir olarak son günlerinde
Tevfik Fikret ve Sâdullah Pafla üzerine
çal›fl›r. Ancak ömrü bu çal›flmalar› ta-
mamlamaya yetmez. 30 Mart 1956’da
o da bu hayattan ayr›l›r.

1924 / Bir Foto¤raf›n Uzun Hikâye-
si, bir solukta okunup bitirilecek, Se-
lim ‹leri’nin de TRT 2’deki Edebiyat-
Mekan program›nda belirtti¤i gibi,
“roman” tad›nda bir “anlat›”d›r . Döne-
min edebiyat dünyas›n› çok ayr›nt›l›
bir biçimde ele alan Beflir Ayvazo¤-
lu’nun, kitab›n› yazarken göz kamaflt›-
r›c› bir kaynak taramas› yapt›¤› da an-
lafl›lmaktad›r. “Kitabiyat” bafll›¤› al-
t›nda verilen bu on bir sayfal›k bibli-
yografya , kitab›n gerçekten de çok
zengin bir malzeme üzerine inflâ edildi-
¤ini göstermektedir. Ayn› zamanda,
bir foto¤raf karesi hakk›nda yaz›lm›fl
bu kitapta, çok çeflitli foto¤raflar da
bulunmaktad›r. Yazar›n, U¤ur Der-
man, Mehmet Rüyan Soydan gibi isim-
lerin arflivlerinden yararlanarak kitaba
dâhil etti¤i bu görsel malzeme, o döne-
mi okuyucunun gözlerinde çok daha
canl› bir biçimde yaflatmaya da yard›m-
c› olmaktad›r. Mehmet Âkif’in baflka
bir yerde görülmesi kolay olmayan il-
ginç foto¤raflar› ile Midhat Cemâl’in
türlü hâllerini gösteren; Abdülhak Hâ-
mid’in asâletini, R›zâ Tevfik’in inad›n›
aç›kça belli eden, Abbas Halim Pa-
fla’nin görkemini gözler önüne seren fo-
to¤raflar kitapta birbiri ard›nca yay›m-
lanm›flt›r.

Kalemini ve dikkatini, disiplini
düstur edinmifl bir bilim adam› titizli-

¤i ile ve neredeyse k›vrak bir romanc›
üslûbunu kullanarak harmanlam›fl olan
Beflir Ayvazo¤lu, esasen Türk Edebiya-
t› tarihi için zengin denebilecek bir
malzemeyi ortaya koymufl ve birçok ye-
ni araflt›rman›n da kap›lar›n› aralam›fl-
t›r. Türk edebiyat hayat›n›n, zannedil-
di¤i gibi çok dar bir çevrede devam et-
medi¤ini; bilâkis, foto¤rafta yer alma-
m›fl kiflilerin de varl›¤›ndan anlafl›laca-
¤› üzere, resimden mûsikîye çok çeflitli
çevrelerde isim yapm›fl insanlara kadar
uzand›¤› gerçe¤ini tüm yönleriyle orta-
ya koymufltur. Türk kültür tarihinin
ancak bu tarz eserlerin varl›¤› ile yaz›-
labilece¤i hakikati de bir kez daha an-
lafl›lm›flt›r. Eser, okuyuculara tavsiye
olunur. 
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282 s.
Beflir Ayvazo¤lu, son y›llarda, Meflrûtiyet ve

Cumhuriyet döneminde yaflam›fl Türk Edebiyat›-
n›n önemli flahsiyetleri hakk›nda ilgi çekici mo-
nografik eserler kaleme ald›. Bunlardan baz›lar›
için bkz. Beflir AYVAZO⁄LU, Peyami Hayat› Sa-
nat› Felsefesi Dram›, Ötüken Neflriyat, ‹stanbul
1998, 538 s.; Beflir AYVAZO⁄LU, Yahya Kemal
Eve Dönen Adam, Ötüken Neflriyat, ‹stanbul
2003, 142 s.; Beflir AYVAZO⁄LU, Ömrüm Be-
nim Bir Ateflti Ahmet Hâflim’in Hayat›, Sanat›, Es-
teti¤i, Dram›, Kap› Yay›nlar›, ‹stanbul 2006, 360
s.

Beflir AYVAZO⁄LU, 1924 / Bir Foto¤raf›n
Uzun Hikâyesi, s.1 – 7.

a.g.e., s.11 – 22.
Mithat Cemal KUNTAY, Üç ‹stanbul, O¤lak

Klasikleri, ‹stanbul 1998, 577 s.
Beflir AYVAZO⁄LU, a.g.e., s.13 – 14. Mid-

hat Cemâl Kuntay’›n hayat›yla ilgili daha ayr›nt›l›
bilgi için bkz. Ayfle Belk›s SANAY, Mithat Cemal
Kuntay / Hayat›, Sanat› ve Eserleri, Kültür Bakan-
l›¤› Yay›nlar›, Ankara 2002, 218 s.;  Nilüfer AK-
LIN,  Mithat Cemal Kuntay / Hayat› – Sanat› –
Eserleri (Yay›mlanmam›fl Yüksek Lisans Tezi) Ko-
caeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ko-
caeli 2000, 631 s.

Beflir AYVAZO⁄LU, a.g.e., s.32 – 41.
Esasen Mehmed Âkif, bizzat Ankara’da ve

TBMM’de bulunmak sûretiyle Millî Mücadele’nin
tam anlam›yla içindedir. Ancak bir süre sonra, ba-
z› ‹slâmî endifleleri nedeniyle elefltirilmekten ve
d›fllanmaktan kurtulamam›flt›r. Benzer bir d›fllan-
m›fll›¤› ayn› dönemde Yahya Kemal’in de yaflad›¤›
bilinmektedir. 

Beflir AYVAZO⁄LU, a.g.e., s.42 – 52.
a.g.e., s.53.
a.g.e., s.55 – 56.

a.g.e., s.73 – 81.
Yazar, kitab›n›n bu bölümünde Abdülhak Hâ-

mid’le ilgili derli toplu ve ciddî bir monografi ya-
z›lamam›fl olmas›ndan flikâyet eder. Bu konuyla il-
gili çok yak›n bir zamanda ‹hsan Sâfi taraf›ndan
önemli bir çal›flma yap›ld›¤›n› burada ifade etmek
do¤ru olacakt›r. Bu çal›flma için bkz. ‹hsan SÂF‹,
Alt›n Suyuna Bat›r›lm›fl Bir Hayat Abdülhak Hâ-
mid Tarhan, Dergâh Yay›nlar›, ‹stanbul 2006, 399 

Beflir AYVAZO⁄LU, a.g.e., s.82 – 90.
a.g.e., s.86.
a.g.e., s.99 – 108.
a.g.e., s.108. 
a.g.e., s.109 – 117.
a.g.e., s.118 – 127.
a.g.e., s.128 – 136.
a.g.e., s.137 – 145.
a.g.e., s.146 – 156.
a.g.e., s.167 – 175. 

Ali Kemal’in ‹zmit’te linç edilmesiyle ilgili
daha ayr›nt›l› bilgi için bkz. Yahya Kemal, Edebî
ve Siyâsî Portreler, Kubbealt› Yay›nc›l›k, ‹stanbul
1968, s.96 – 97. Beflir Ayvazo¤lu, Yahya Kemal
hakk›nda kaleme ald›¤› biyografik roman›nda, Ali
Kemal’in Paris’te bulundu¤u y›llarda ‹ttihatç› ol-
mak sevdas›na kap›ld›¤›n› yazm›flt›r. Ali Kemal’in
sergüzefltini bu romandan da takip etmek müm-
kündür. Bkz. Beflir AYVAZO⁄LU, Bozgunda Fe-
tih Rüyas›; Yahya Kemal’in Biyografik Roman›,
Kabalc› Yay›nevi, ‹stanbul 2001, 456 s.

Bu noktada eklemeyi uygun gördü¤ümüz bir
hususu da buraya kaydetmek do¤ru olacakt›r, dü-
flüncesindeyiz. Kitab›n bu bölümünde etrafl›ca
üzerinde durulan R›zâ Tevfik, özellikle yazd›¤› bir
fliir ile günümüzde de s›kça an›lan bir flâirdir. Bu
fliiri, ünlü bestekâr Suphi Ziya Özbekkan taraf›n-
dan hicâz makam›nda ve düyek usûlünde bir dîvân
olarak bestelenmifl, hâlâ zevkle icrâ edilen bir eser
olarak Türk Müzi¤i tarihindeki yerini alm›flt›r:

“Dün gece ye’s ile kendimden geçdim
Tesellî arad›m meyhânelerde
Baht-› dûn elinden bir dolu içdim
O nefl’e kalmam›fl peymânelerde

Her neye dokunsam zahm-› rikkat var
Her ne yana baksam reng-i firkat var
Çalkan›r a¤lar bir ah-› hasret var
Sularla ça¤layan terânelerde

Bilmedim kim oldu bu hâle sebep
A¤lar›m ümîdim hebâ oldu hep
Bendeki sûz-i dil var m›d›r acep
Tutuflup cân veren pervânelerde”
Ethem Ruhi ÜNGÖR, Türk Musikisi Güfteler

Antolojisi I, Eren Yay›nlar›, (Tarihsiz), s.265.
Beflir AYVAZO⁄LU, a.g.e., s.176 – 188.
Ali Rifat Ça¤atay, Âkif’in bu fliirini mâhûr

makam›nda ve düyek – yürük semâ-
î – curcuna de¤iflmeli usûlünde bir flark› olarak
bestelemifltir. Bu bilgiyi ve eserin notas›n› bize
nakleden Kültür ve Turizm Bakanl›¤› ‹stanbul
Devlet Klâsik Türk Müzi¤i Korosu ud sanatç›s›
Osman Nuri Özpekel’e teflekkür ederiz.

a.g.e., s.187 – 188.
a.g.e., s.189 – 198.
a.g.e., s.199 – 208.
a.g.e., s.209 – 218.
a.g.e., s.221 – 226. 
a.g.e., s.227 – 231.
a.g.e., s.232 – 235. 
a.g.e., s.252 – 256.
Selim ‹leri’nin, TRT–2’de 12 Mart 2007 Pa-

zartesi günü saat 20.30’da yay›mlanan “Edebiyat
Mekan” isimli programda Beflir Ayvazo¤lu ile yap-
t›¤› söylefliden aktar›md›r.

Beflir AYVAZO⁄LU, a.g.e., s.263 – 274.



Özet: ‹nsano¤lu tarihi süreç içerisinde çok çeflitli araç ve gereçler yapm›fl ve
kullanm›flt›r. Bunlardan birisi de kafl›kç›l›kt›r.  Zaman içerisinde ham maddesi
de¤iflen kafl›k daha çok tahtadan, madenden veya kemikten yap›lm›flt›r.  Kafl›k
yap›m›nda kullan›lan malzemelerden olan a¤aç her dönem ifllerlili¤ini korumufl
ve bu maddeden yap›lma ürünler çeflitli ebatlar›yla ve türleriyle yemek kültürü-
nün her safhas›nda yerini alm›flt›r. Kafl›klarda kullan›lan a¤açta kullan›m amac›-
na göre çeflitlenmektedir.  Dayan›kl›l›¤› yönünden daha çok flimflir a¤ac› ve ka-
y›n a¤ac› kafl›kç›l›kta kullan›lan temel malzemelerdendir. 

Geleneksel olarak yemek türleri dikkate al›narak yap›lan kafl›klarda da çeflit-
lenmeler olmaktad›r. Kazan, tencere, çorba, kavurma, da¤›tma, kahve ve süs ve
oyun amaçl› yap›lan kafl›klar bu çeflitlerdendir.  Tüm bu çeflitlilikler kafl›k kulla-
n›m›n›n ve ona duyulan ihtiyac›n sonucudur.

Türkiye’de kafl›kç›l›kla ilgili çok çeflitli ve zengin bir gelenek bulunmaktad›r.
Gelene¤in dayanaklar› Türklerin tarihi serüvenleri ile pekiflerek günümüze ulafl-
m›flt›r. Zaman›nda Konya, Kütahya,  Akseki, Geyve-Tarakl›-Göynük, Gediz bi-
rer kafl›k merkezi konumunda olmas›na ra¤men günümüzde kafl›kç›l›k gün geç-

tikçe zay›flamakta ve geleneksel kafl›k-
ç›l›¤a duyulan  ra¤bet azalmaktad›r.
Bugün say›s› neredeyse bir elin par-
maklar›n› geçmeyen kafl›k ustalar› gün
geçtikçe kaybedilmekte ve yeni ustalar
yetiflmemektedir.

Bu durum usta ç›rak iliflkisi içeri-
sinde bulunan kafl›kç›l›k için önemli
bir sorun olarak karfl›m›za ç›kmaktad›r.

Anahtar kelimeler: Halk plastik
sanatlar›, Kültür, Yemek kültürü, Ge-
lenek, Kafl›kç›l›k gelene¤i, Kafl›k odas›

Summary: The human being has made
and used too many diverse tools and equip-
ment within historic process. One of them is
spoon business. Displaying change in terms
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of the material of which it is made; spoon has been made mostly of woo-
den, metal or bone. Wood, one of the materials being used in spoon ma-
king, has preserved its functionality each period and the products made of
this material have taken its place at each stage of food culture  with va-
rious sizes and types. There is also diversity in wood being used in spoons
according to the purpose of use.  The box and beech are of the main mate-
rials being used mostly in spoon making in terms of their resistance.   

Taking into consideration food types, the spoons also show diversity in
making process. The spoons made for the purposes of boiler, cooker, soup,
roasting, distribution, coffee, ornament and play are of this type. All the-
se diversities are as a result of spoon using and the need for it. 

There is very diverse and rich tradition regarding spoon making in
Turkey. The bases of the tradition have reached today being stronger than
ever with the historical adventures of Turks. Although Konya, Kütahya,
Akseki, Geyve-Tarakl›-Göynük, Gediz were spoon making centers in its
time, the spoon making weakens gradually in our day and the demand
for traditional spoon making reduces. The spoon making masters in few
numbers today are lost and new masters are not trained. 

This situation is seen as a very important problem for spoon ma-
king in which there is master-apprentice relationship. 

Keywords: Folk plastic arts, Culture, Food Culture, Tradition, Tradition of Spoon
Making, Spoon Chamber 

Hiçbir kültür ve kültür ürünü yoktur
ki bir geçmifli, bir birikimi ve bir kökü ol-
mas›n. Türk kültürü de binlerce y›ll›k bir
süreci içermektedir.

Türkler tarihlerinin her döneminde
oluflturduklar› kültür ürünlerine kendi
duygu ve düflüncelerini aktarm›fllard›r. Bu
kültür ürünlerinin bafl›nda halk plastik sa-
nat›* ürünleri gelmektedir. 

Toplumlar her dönemde ihtiyaçlar› ve
ortak zevkleri do¤rultusunda kültürel
ürünler oluflturmufl ve gelecek nesillere ak-
tarm›fllard›r. Bu ürünler içerisinde halk
plastik sanatlar›na dair ürünler büyük bir
önem tafl›m›flt›r.  Bu önem halk plastik sa-
nat›n›n bir milletin en canl› belgeleri ol-
malar›n›n yan›nda, ayn› zamanda maddi
kültür varl›klar›n›n da önemli birer tem-
silcileri olmas›ndan ileri gelmektedir.

Geçmiflte insanlar›n kendi günlük ihti-
yaçlar›n› karfl›lamak için ürettikleri ürün-
ler günümüzde ticari bir de¤er de tafl›mak-
tad›r. Öyle ki bugün geçimini halk plastik

sanatlar› ürünlerinden sa¤layan insanlar›n
say›s› az›msanamayacak kadar çoktur. 

Türkler tarihi süreç içerisinde çok çeflit-
li araç ve gereçler yapm›fl ve kullanm›flt›r.
Bunlardan birisi de kafl›kt›r.

“Büyük bir zenginlik gösteren Türk ye-
mek kültürüne ba¤l› olarak kafl›k kültürü-
nün de de¤iflik tipte karfl›m›za ç›kaca¤›
ola¤an karfl›lanmal›d›r ki bu kültür ba¤›
bizi Orta Asya’ya kadar götürmektedir.
Türkistan kafl›klar›nda de¤iflik kafl›klar›n
buluntular aras›nda yer almas›, eski Uygur
t›p kitaplar›nda ilaç içimi ile ilgili olarak
“kafl›k” kelimesinin ölçek olarak gösteril-
mesi, K›rg›z Türklerinin a¤aç kafl›k yapan-
lara (K›rmac›) ad›n› vermeleri ve ayn›
Türkler taraf›ndan boyal› s›rl› tahta kafl›k-
lara “s›r kafl›k”,  yine evde yap›lm›fl kabaca
kafl›klara da   “çapma kafl›k” adlar›n›n ve-
rilmesi bu uzant›n›n  bir delili olarak gös-
terilmektedir. 

Kafl›k yap›lan yerlerin “kafl›k odas›”
olarak nitelendirilmesi ve bu odalar›n yük-
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sekliklerinin 1,5m ve alan›n›n 3 m2 olma-
s› bizlere çile haneleri hat›rlatmaktad›r.
Ahmet Yesevi’nin bir kafl›kç› ustas› olmas›
ve ö¤retilerini kendisinde bütünlefltiren
horasan erlerinin Türkiye topraklar›na da-
¤›larak bu co¤rafyan›n Türkleflmesine ve
‹slamlaflmas›na katk› sa¤larken kafl›kç›l›k
gelene¤ini beraberlerinde getirmifl olmala-
r› da muhtemeldir. Bolunun Göynük ilçe-
sinde “Kafl›kç› fieyhler”  köyünün olmas›,
bölgedeki vadi ve yaylaya da ismini verme-
si bu düflüncemizi do¤rular niteliktedir.
Tabi ki bu detaylar araflt›rmaya muhtaç bir
konudur. 

Kafl›klar günlük hayatta çok çeflitli
alanlarda kullan›lm›fl ve bu do¤rultuda da
bal kafl›¤›,  çorba kafl›¤›, pilav kafl›¤›, kazan
kafl›¤›, tencere kafl›¤›, kavurma kafl›¤›, da-
¤›tma kafl›¤›, kahve kafl›¤›, oyun kafl›¤› ve
süs kafl›¤› gibi farkl› isimlendirmelere mu-
hatap olmufltur.  Tüm bu isimlendirmeler
kafl›k kullan›m›n›n ve kafl›¤a duyulan ihti-
yac›n sonucudur. Ayr›ca kafl›klar kullan›m
amac›na göre flekil ve boyut olarak ta fark-
l›l›k göstermektedir.

Kafl›k sadece yemek kültüründe de¤il,
di¤er kültür alanlar›nda da kendini göster-
mifltir. Örne¤in oyun kültürü içerisinde
oyunlarda kullan›lan bir araç olarak kulla-
n›lmas›n›n yan›nda müstakil olarak “kafl›k
oyunu” gibi oyunlara ad olacak kadar
önemlidir. 

Kafl›k yemek kültürü ve oyun kültürü-
nün yan› s›ra güzel sanatlar için de bir süs-
leme ve süs unsuru olarak kullan›lmakta ve
çeflitli mekânlar› süslemektedir.

Kafl›k kelimesi söz varl›¤›m›z içerisinde
türkü, mani, atasözü, de¤im ve bilmece
olarak da karfl›m›za ç›kmaktad›r. Bunlara
örnekler verecek olursak:

Atasözü:
Pilavdan dönenin kafl›¤› k›r›ls›n.
Her kafl›kla yemek biter ama marifet

tarakl› kafl›¤› gibi kar›n doyurmakt›r.
Deniz yo¤urt olmufl da yeme¤e kafl›k

bulunamam›fl.

Ne koyarsan afl›na, o gelir kafl›¤›na. 

Deyim:
Kafl›kla verip sap› ile göz ç›karmak.
Kafl›kla verip kepçe ile almak.
Pilava kafl›k saplamak.
Kafl›¤›n› ters çevirmek.
Kafl›k kadar kalmak.

Bilmece:
“Bir küçük kumbara, tafl›r döker amba-

ra?
Kuyruklu bir kumbara, yemek çeker

ambara?
Dolu gide bofl gelir, a¤z›m›za hofl gelir?
B›ld›rc›n budunu kafl›r, buldu¤unu ba-

na tafl›r?
Bir kümes tavu¤um var, kuyruklar› d›-

flar›da?
Deve hamama girmifl, kuyru¤u d›flar›da

kalm›fl?
Sap› uzun, beli ince, beden flifa bulur

a¤za girince?” 

Örneklerden de anlafl›lmaktad›r ki Tür-
kiye’de kafl›kç›l›kla ilgili çok çeflitli gele-
nekler bulunmaktad›r. Gelene¤in daya-
naklar› Türklerin tarihi serüvenleri ile pe-
kiflerek günümüze ulaflm›flt›r. Bir zaman-
lar Konya, Kütahya, Akflehir, Geyve, Ta-
rakl›, Göynük, Gediz birer kafl›kç›l›k mer-
kezi iken günümüzde bu bölgelerin bir ço-
¤unda kafl›kç›l›k bitmifl veya bitmek üze-
redir. Bu bölgelerin çok az›nda gelenek
canl›l›¤›n› korumaktad›r.

Sakarya ili de halk plastik sanatlar› yö-
nünden varl›¤›n› hissettiren bir bölgedir.
Ahflap iflçili¤inin ilde en yayg›n olarak ya-
p›ld›¤› ilçesi de Tarakl›’d›r. 

Tarakl›, Sakarya il merkezine yaklafl›k
74 km uzakl›ktad›r. Eski Ankara ve ipek-
yolu üzerinde bulunan, bin bir rengin bir-
biri ile adeta kucaklaflt›¤› Karagöl Yaylas›,
Hamzap›nar Yaylas› ve Belengeren Yaylas›
gibi do¤al güzellikleri yan›nda; tarihi bir
dokuya sahip, içerisinde 1516 y›l›nda Ya-
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vuz Sultan Selim’in veziri Yunus Pafla tara-
f›ndan yapt›r›lm›fl tarihi Yunus Pafla Ca-
misi, pek çok cilt hastal›¤›na deva olan kil
hamam›, ahflap iflçili¤inin birbirinden gü-
zel örneklerini yaflatan 300 y›ll›k Tarakl›
evleriyle kültür ve turizm bak›m›ndan böl-
genin cazibe merkezi olabilecek bir yap›-
dad›r.

A¤aç iflçili¤inin her türünün adeta do-
¤al bir müze halinde sergilendi¤i ilk Os-
manl› beldelerinden olan bu ilçede kafl›kç›-
l›k yüzy›llardan bu yana bölge insan›n›n
sürdürdü¤ü gelene¤e dayal› bir zenaat ola-
rak karfl›m›za ç›kmaktad›r. 

‹lçenin 20’ye yak›n köyü kafl›kç›l›¤› ge-
leneksel usûllerle sürdürmektedir.. U¤ur-
lu, Kemaller, Alballar, Esenyurt bu köy-
lerdendir. ‹lçe genelinde yaklafl›k 150 ka-
fl›kç› ustas› olmas›na ra¤men halen bölge-
de geleneksel usûllerle kafl›kç›l›k yapan
yaklafl›k 80 kafl›kç› ustas› bulunmaktad›r.

Kafl›kç›l›k bugün sadece ilçenin köyle-
rinde devam etmektedir. ‹lçe merkezi de
geçmiflte aktif kafl›kç›lar›n yo¤un oldu¤u
yerlerden biriydi. Fakat günümüzde ilçe
merkezinde bulunan ustalar a¤aç iflçili¤i-
nin farkl› ürünleriyle u¤raflmaktad›rlar.  

Kafl›kç›l›k bugün kafl›k odas› ad› veri-
len küçük yap›larda sürdürülmektedir. Bu
odalar üç ustam›n ancak oturarak çal›flma
yapabilece¤i bir büyüklüktedir.

Kafl›k yap›m›nda kullan›lan malzeme-
lerden olan a¤aç her dönem önemini koru-
mufl ve a¤açtan yap›lma ürünler çeflitli
ebatlar›yla yemek kültürünün her aflama-
s›nda yerini alm›flt›r.

Kafl›¤›n hammaddesi olan a¤açlar kay›n
ve flimflir olmakla birlikte her türlü a¤aç-
tan kafl›k ve türleri yap›labilmektedir. Fa-
kat dayan›kl›l›¤› yönünden flimflir a¤ac›n-
dan yap›lma ürünlere daha fazla önem ve-
rilmektedir.

Tarakl› ilçesinde kafl›¤›n hammaddesi
Orman iflletmesinden temin edilmektedir.
fiimflir a¤ac›n›n bölgede izinsiz kesimi a¤a-
c›n neslinin zora girmesinden dolay› yasak-

lanm›flt›r. fiimflir bulmada s›k›nt› çeken
kafl›kç›lar günümüzde daha çok kay›n a¤a-
c›na yönelmifltir.

Kafl›k a¤ac›n en çok gövdesinden yap›l-
maktad›r. Ancak kafl›k yap›lacak a¤ac›n
gövdesinin çap›n›n 15cm’den az olmamas›
gerekir. Kafl›kl›k a¤açlar seçilip kesildik-
ten sonra bir süre bekletilerek a¤aç dinlen-
dirilmektedir. A¤ac›n kolay ifllenebilmesi
için ne kuru ne de tamamen yafl olmas› ge-
rekir. Çok kurumufl a¤açlar suda bir süre
bekletilmektedir. 

Kafl›k yap›lacak a¤aç parçalar›n›n bö-
lünmesinde h›zar kullan›lmaz çünkü a¤a-
c›n kendine has bir yap›s› vard›r. Bu sebep-
ten uygun olan› balta ile çapmakt›r. Atöl-
yede kesilirse kafl›k yap›ld›ktan sonra ku-
rudukça yamulmalar olabilmektedir. 

Kafl›k yap›m›nda kafl›kç›l›¤a has keser,
nacak, b›çak, i¤di, törpü ve s›y›rg› gibi
aletler kullan›lmaktad›r. Kafl›k yap›lmak
için uygun bir flekilde kesilen a¤açlar,  ön-
celikle nacaklarla taslak haline getirilerek
kafl›k formuna sokulmaktad›r. Taslak hali-
ni alan kafl›klar›n keser yard›m› ile bütün
kaba iflçili¤i yap›lmaktad›r.  Kullan›lan
keserler normal keserden farkl›d›r. Çivi
çekme bölümü yap›lmam›fl olan bu keser-
lerin boyutlar› daha ufakt›r.. Kabas› keser-
le ç›kar›lan kafl›k, kendi yap›mlar› olan, b›-
çak yard›m› ile iyice düzene sokulmakta-
d›r. A¤›z k›sm› i¤di ile oyulan kafl›k, s›y›r-
g› arac›l›¤› ile de ince iflçili¤i yap›larak ta-
mamlanmaktad›r. Arzuya ba¤l› olarak tör-
pü ile istenen bölümler düzeltilmektedir.

Kafl›klar ustadan ustaya farkl›l›k gös-
termektedir. Kafl›k ustalar› kimi zaman
kafl›klar›n sap k›s›mlar›na isim ve adreste
yazmaktad›rlar. Günlük kafl›k üretiminde
ustalar›n el çabuklu¤u öne ç›kmakta, gün-
lük yaklafl›k 100 kafl›k yap›labilmektedir.
Kafl›klardan artan malzemeler at›lmayarak
yakacak olarak de¤erlendirilmektedir.

“Tamamlanan kafl›klar genellikle gü-
neflte do¤al olarak kurutulmaktad›r. Kuru-
yan kafl›klara iste¤e ba¤l› olarak boyama
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ifllemi de yap›labilmektedir.  Kafl›klar›n
boyamas› elde ve küçük f›rçalar kullan›la-
rak yap›l›r. Genellikle kullan›lan boyalar-
da yeflil ve k›rm›z› rengin hâkim oldu¤u
gözlenir. Boyamas› biten kafl›klara bezir
ya¤› ve çam sak›z› kar›fl›m› bir cila at›l-
maktad›r. 

Kafl›¤a bir kat sürülen cilan›n kuruma-
s›ndan sonra, kafl›k parlay›ncaya kadar 3–4
kat cila at›lmaktad›r. Kullan›lan malzeme-
nin do¤al olmas›ndan dolay› bölge halk›
bu kafl›klarla da yemek yenebilece¤ini ifa-
de etmektedir.” 

Günümüzde kafl›kç›lar›m›z kafl›k yap›-
m›n›n yan›nda, kepçe flekerlik, çerezlik,
küllük ve çeflitli hayvan flekillerinin yer al-
d›¤› baston tutacaklar› da yapmaktad›rlar. 

Normal bir kafl›¤›n yap›m› ustas›n›n 15
ila 20 dakikas›n› almaktad›r.  Yap›lacak
kafl›¤›n büyüklü¤üne göre bu zaman arta-
bilmektedir.  Kafl›klar genellikle siparifl
usulü yap›lmakta ve toptanc›lara sat›lmak-
tad›r. Bölgesel pazarlar da kafl›klar›n sat›l-
mas›nda önemli bir paya sahiptir.

Bugün bölgeye gelen toptanc›lar arac›-
l›¤› ile Tarakl› kafl›klar› baflta ‹stanbul ol-
mak üzere Bolu, Adana ve Konya gibi ül-
kenin birçok iline pazarlanmaktad›r. 

Kafl›klar ilçede bir geçim kayna¤› ola-
rak görülmektedir.  Yap›lan kafl›klar da
ebatlar› oran›nda fiyatland›r›lmaktad›r.
Üretim yerinde 35 kurufl olan bir kafl›k pa-
zarlarda 1 liraya kadar sat›lmaktad›r. 

Kafl›kç›l›k yak›n geçmifle kadar iyi bir
gelir kayna¤› iken artan hammadde fiyat-
lar› sebebi ile kar oranlar› bir hayli azal-

m›flt›r.
Bölgede kafl›kç›l›k ayn›

zamanda bir gelene¤in de
temsilcisidir. Kafl›kç›l›k
sözlü aktar›m yolu ile usta
ç›rak iliflkisi içerisinde de-
vam etmektedir. Ailenin
d›flar›da çal›flmayan ve ilgi
duyan bütün fertleri ka-
fl›kç›l›kla meflgul olmakta-

d›rlar. 
Kafl›k ustalar› geleneksel olarak kendi-

lerine kadar ulaflm›fl olan tecrübelerini ye-
ni nesillere aktarmakta, gelene¤in devam›-
n› sa¤layarak kafl›kç›l›¤›n bölgede çanl›
olarak devam etmesine katk›da bulunmak-
tad›rlar. 

Tarakl›da yaflat›lan bu gelenek,  Demir-
ci Baba, Somuncu Dede, Oduncu Baba, F›-
r›nc›  Baba ve Kafl›kç› Dede’de oldu¤u gi-
bi  t›pk› bugünde usta ç›rak iliflkisi içeri-
sinde  ö¤retilerek devam etmektedir.  Türk
halk plastik sanatlar›nda maddi kazanc›n
d›fl›nda elde edilen katma de¤er olarak üre-
tilen unsur ise yetiflmifl, kemalata ulaflm›fl
bir ruh halidir. Ahmet Yesevi’den Anado-
lulu pek çok evliyaya ve onlardan da günü-
müze kadar gelen miras,  kafl›k, demir, ek-
mek ya da baflka bir fley yap›p satmak de-
¤ildir. As›l miras insan-› kamil yetifltirme
metot ve teknikleridir.  Çal›flmam›zda Ta-
rakl› yöresindeki pek çok kafl›k ustas›ndan
da gördüklerimiz bu istikamettedir. 
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Özet: Erol Ero¤lu ve Yavuz Köktan metodu “Metot(yöntem), bilinmeyen birfle-
yi bulup meydana ç›karmak veya bilinen bir fleyi baflkalar›na gösterip ispat etmek
için düflünceleri iyi bir flekilde s›ralamak ve kullanmak sanat›d›r. Di¤er bir tan›m-
la metot kelimesi, “araflt›rma yolu ile bulunup ortaya konabilecek somut sebep-so-
nuç iliflkilerini ve (mümkün oldu¤u hallerde) bu iliflkilerin temelinde yer alan so-
yut ilmî kanunlar› tesbit edebilmek için izlenmesi gereken yol” anlam›na gelir. En
genifl anlam›yla metot,  “gerçe¤e götüren yol”dur.” fleklinde genifl bir biçimde ta-
n›mlamaktad›rlar.

Ça¤›m›zda; üniversite çat›s› alt›nda okutulmakta olan her dersin gerçe¤e ulafl-
mak ve daha iyi bir e¤itim için metodolojisinin bulunmas› gereklidir. Solfej ders-
leri konservatuarlarda okutulmakta olan di¤er tüm dersler için basamak olan
önemli bir derstir. Bu alanda metotlaflma için öncelikle dersle ilgili özel metotla-
r›n ve kurallar›n tesbit edilmesi ve s›ralanmas› gerekir.

Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji derslerinde metotlaflma için öncelikle afla¤›da-
ki temel konularda birlik sa¤lanmal›d›r.

1. Ana Dizi ve Ses Sistemi
2. Akort Sistemi
3. Dörtlü ve Beflliler
4. Makam S›n›fland›r›lmas› ve Makam Bilgisi
5. Usûl Bilgisi
6. Terminoloji
7. Meflk
8.   Nota Yaz›m›
Özetle; Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji e¤itiminde, sözü edilen birbiriyle ilin-

tili tüm bu konular›n; bilimsel bak›fl aç›s›yla ele al›nmas› ve do¤ru bir s›ralamayla
ö¤rencilere aktar›lmas› gerçeklefltirilebildi¤i oranda “ça¤dafl e¤itim” kavram›na ya-
rafl›r bir ö¤retim gerçekleflebilecektir

Anahtar Kelimeler: Türk Müzi¤i, Türk Müzi¤i Nazariyat› ve Solfeji Ö¤reti-
mi, Yöntem, Metodoloji

Summary: Erol Ero¤lu and Yavuz Köktan defined method as “Method is the art of fin-
ding and indicating an unknown thing or the art of arranging and using thoughts for sho-
wing and proving a known thing to others.” In other words, the word method means “the way
that should be followed for determining cause-effect relations that can be proved by research

Türk Müzi¤i Nazariyeti 
ve Solfeji Derslerinde 
Yöntem ve Metodoloji

Method and Methodology in Turkish Music
Theories and Solfegé Lessons

Hatice Selen ERGÖZ
Sakarya Üniversitesi Devlet Konservatuar› Ö¤retim Üyesi



Girifl 
Metot(yöntem), bilinmeyen birfleyi

bulup meydana ç›karmak veya bilinen
bir fleyi baflkalar›na gösterip ispat etmek
için düflünceleri iyi bir flekilde s›rala-
mak ve kullanmak sanat›d›r. Di¤er bir
tan›mla metot kelimesi, “araflt›rma yolu
ile bulunup ortaya konabilecek somut
sebep-sonuç iliflkilerini ve (mümkün ol-
du¤u hallerde) bu iliflkilerin temelinde
yer alan soyut ilmî kanunlar› tesbit ede-
bilmek için izlenmesi gereken yol” an-
lam›na gelir. En genifl anlam›yla metot,
“gerçe¤e götüren yol”dur.1

Metodoloji; öncelikle bütün bilimle-
re uygulanan genel metotlar›, sonra da
bunlara dayanarak her bilimin temel
prensipleriyle kendi olaylar›n›n incelen-
mesinde uygulayaca¤› özel metotlar› ve
kurallar› araflt›r›r, bilimlerin s›n›rlar›n›
ve birbirleriyle olan iliflkilerini belirtir;
konular›n› meydana getiren olaylar›n
dayand›¤› temel prensip ve kurallar›
gösterir. Metot; zihnî bir süreçtir. Zihin
gerçeklik amac›na ulaflmak için çeflitli
yollar izler. Fakat herkesin akl›na esen
bir yol tutmas› durumunda çabalar bofla

gider ve ço¤u zaman gerçe¤e var›la-
maz.2

Ça¤›m›zda; üniversite çat›s› alt›nda
okutulmakta olan her dersin gerçe¤e
ulaflmak ve daha iyi bir e¤itim için me-
todolojisinin bulunmas› gereklidir. Sol-
fej dersleri konservatuarlarda okutul-
makta olan di¤er tüm dersler için basa-
mak olan önemli bir derstir. Bu alanda
metotlaflma için öncelikle dersle ilgili
özel metotlar›n ve kurallar›n tesbit edil-
mesi ve s›ralanmas› gerekir.

“Müzik e¤itimi” ba¤lam›nda,  daha
çok “çalg› e¤itimi” alan›nda metotlafl-
man›n öne ç›kt›¤› gözlenmektedir. 

Nazariyat (kuram-teori), ilgili oldu-
¤u bilim dal›n›n alan›na giren konular-
da tahmin ve aç›klamalar yapan ve bu
konular aras›nda iliflkiler kurmay›
amaçlayan sistematik bilgiler toplulu-
¤udur.3 Solfej e¤itimi ise müzikâl ses-
lerin yükseklik, süre, h›z, fliddet gibi
belli kurallara göre ifade edilmesidir.
Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji dersle-
rinde, bir yandan Türk müzi¤inin ba¤l›
oldu¤u temel kurallar, ses sistemi, dört-
lü ve beflliler, makam bilgisi anlat›l›r-
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and (when possible) for determining abstract scientific laws based on these relations.” With
its broadest meaning, method is the way to the truth.”

In our age, the course that is given in university should have a methodology for reaching
the truth and for a better education. Solfege course is an important course that is a step for
all other courses in conservatory. For methodology in this field, first it is necessary to deter-
mine and list the special methods and rules about the course.

1. Basic Scale and Sound System
2. Chord System
3. Fourths and Fifths
4. Makam Classification and Makam Information
5. Rhtym (Usûl) Information
6. Terminology
7. Meflk 
8. Note Writing
To summarize, in Turkish music theory and education, when all these mentioned subjects

are handled with a scientific perspective and presented to the students with an accurate ar-
ranging, an education that “modern  education” concept deserves will be applied.

Keywords: Turkish Music, Turkish Music Theory and Solfege Teaching, Method, Met-
hodology



ken; di¤er yandan, var olan eserlerden
yola ç›k›larak seslendirme ve analiz ça-
l›flmalar› yap›l›r. Bu çal›flmalar konser-
vatuarlar›n kuruluflundan bu yana daha
sistemli olmuflsa da, günümüze de¤in
tam bir metotlaflmaya gidilememifltir.
Oysa günümüzde ilmin gerektirdi¤i fle-
kilde kitaba dayal› ve metotlaflm›fl bir
e¤itim anlay›fl› ön plandad›r.

Bat› müzi¤i solfeji e¤itiminde ilk
olarak müzik ve sesle ilgili bafll›ca kav-
ramlar ö¤retilir, ard›ndan nota de¤erle-
rine, aral›k, ses, ritim ve di¤er çal›flma-
lara geçilir. Bat› müzi¤i ses sistemine
göre iki temel dizi (majör-minör) mev-
cuttur; bütün tonlar bu iki diziyle aç›k-
lanabildi¤i için aral›klar›n aç›klanmas›-
n›n ard›ndan iflitme, okuma ve yazma
safhalar›na geçilebilir. Bu yüzden bat›
müzi¤i solfeji dersinde ilerleme daha
kolay sa¤lanabilmekte ve daha sistemli
bir yol izlenebilmektedir. 

Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji e¤i-
timinde ise durum farkl›d›r. Sistem,
kula¤›n fark edebildi¤i en küçük ses di-
limi olan “koma”ya dayal›d›r. Bu ne-
denle ana dizi, ses sistemi, aral›klar, ma-
kam oluflumu ve daha birçok konuda
detaylar mevcuttur. Bu detaylar›n belli
bir s›rada verilmesi “ö¤renme” için ön
kofluldur. Bu yüzden çok daha sistema-
tik, çok daha planl› bir çal›flma gerekli-
dir. fiu anda, a¤›rl›kl› olarak e¤itimcile-
rin flahsî bilgi ve birikimlerine dayal›
olarak; flark›, türkü gibi formlarda, var
olan eserlerden yola ç›k›larak, zaman za-
man da e¤itimcilerin kendi yazd›klar›
egzersizlerden faydalan›larak ö¤retim
yap›labilmektedir. Mevcut eserlerin ço-
¤unlu¤u solfej ö¤retimi amac›yla yap›l-
mad›¤› için sistemli bir ö¤renme ger-
çekleflememektedir.  Bu gibi nedenler-
den dolay› metodoloji, Türk müzi¤i sol-
feji ve nazariyat› derslerinde de di¤er
tüm derslerde oldu¤u gibi önem tafl›-
maktad›r. Dersin, nazariyat, uygulama

ve dinlemeye yönelik etkinliklerinin tü-
münü içerecek bir planlama gereklidir.
Bu planlama için, Türk müzi¤i e¤itimi
verilen konservatuarlardaki ilgili uz-
manlar›n, iflbirli¤i içinde çal›flmalar›
büyük önem arzetmektedir. 

Konuyla ilgili nazarî ve uygulamaya
yönelik çeflitli yay›nlar incelenecek
olursa; 

Baflta nazariyat konusunda tüm di-
¤er kitaplara temel ve kaynak olan, sis-
temin kurucular›ndan H. Saadettin
Arel’in “Türk Müzi¤i Nazariyat› Ders
Notlar›”, yine Arel-Ezgi-Uzdilek siste-
mine ba¤l› kalarak yaz›lan ‹smail Hak-
k› Özkan’›n yazm›fl oldu¤u “Türk Mü-
zi¤i Nazariyat› ve Usûlleri-Kudüm Vel-
veleleri”, Zeki Y›lmaz’›n haz›rlad›¤›
“Türk Müzi¤i Nazariyat›”, Fikret Kut-
lu¤’un haz›rlam›fl oldu¤u “Türk Mûs›-
kîsinde Makamlar” bafll›kl› kitaplar gü-
nümüzde en çok baflvurulan nazariyat
kitaplar›d›r. 

Nazariyat alan›nda ihtiyaçlara cevap
verebilecek çok say›da kitap bulunmas›-
na karfl›n uygulamaya yönelik kitaplar
s›n›rl›d›r. 

Onur Akdo¤u taraf›ndan haz›rlanan
“Yeni Bafllayanlar için Solfej”, “Türk
Müzi¤i Bona ve Solfej Metodu”, Ahmet
Hatibo¤lu’nun haz›rlad›¤› “Türk Mûs›-
kîsi Solfeji 1-2-3”, Fethi Karamahmu-
to¤lu’nun haz›rlad›¤› “Bizim Gelenek-
sel Müzi¤imiz”, Erol Bingöl’e ait “Türk
Mûs›kîsinde Makamlar ve Seyir Örnek-
leri” uygulamaya yönelik kitaplar›n
bafll›calar›d›r. 

Çok say›da kitab›n yer almas› bilgi-
nin ço¤almas› ve yay›lmas› anlam›na
gelse de, var olan kitaplardaki eksiklik-
ler; ö¤retime uygunluk, metodik bak›fl
eksikli¤i,  bask› hatalar›, yayg›n olma-
y›fl/da¤›t›m yetersizli¤i gibi sorunlar,
alandaki metotlaflma çabalar›n› olumsuz
etkilemektedir. 

Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji
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derslerinde metotlaflma için öncelikle
afla¤›daki temel konularda birlik sa¤-
lanmal›d›r.

A. Türk Müzi¤i Nazariyat› ve Solfeji
Derslerine Temel Teflkil Eden Konular 

1. Ana Dizi ve Ses Sistemi
2. Akort Sistemi
3. Dörtlü ve Beflliler
4. Makam S›n›fland›r›lmas› ve Ma-

kam Bilgisi
5. Usûl Bilgisi
6. Terminoloji
7. Meflk 
8. Nota Yaz›m›
1. Ana Dizi ve Ses Sistemi; 

Ana dizi, tüm dizileri kendi bünye-
sinden do¤urma özelli¤ine sahip bulu-
nan, ses sistemini bar›nd›ran, her yö-
nüyle aç›klanabilen; s›kça kullan›lan bir
dizi olmal›d›r. Arel-Ezgi-Uzdilek siste-
mine göre çargâh makam› dizisi ana di-
zi olarak belirtilmifl ancak uygulamada
bu dizi pek kullan›lmam›flt›r.

Arel-Ezgi-Uzdilek sistemine göre
ana dizi kabul edilen çargâh makam› di-
zisi, eski edvar kitaplar›nda uflflak dizisi
olarak adland›r›lmaktad›r. De¤ifltirme
iflareti almayan ve do¤al seslerden kuru-
lu olmas›yla tercih edilen eskilerin ufl-
flak dedikleri bu dizi, bat› müzi¤indeki
do majör dizisinin kullan›l›fl›n›n tersi-
ne, müzi¤imizde hiç de yayg›n kullan›-
lan bir dizi de¤ildir.4

Bu nedenle “Türk müzi¤i” solfeji
e¤itiminde; rast makam› dizisini ana
dizi olarak almak ve bu makam›n sesle-
rini kullanarak e¤itime bafllamak, daha
do¤ru bir yöntem olarak gözükmekte-
dir. Sonuç olarak, en önemli sorun olan
ana dizi sorunu çözüldü¤ü takdirde,
önemli bir yol katedilebilece¤i öngörü-
lebilir.

2. Akort Sistemi
Akort, herhangi bir enstrüman›n

perde veya tellerinin belli bir sese göre
düzenlenmesidir.5

Bat› müzi¤inde tüm sesler “diapo-
zon”a göre düzenlenirken, Türk müzi-
¤inde akort “Bolâhenk Ney” i esas al›-
narak yap›l›r. Buna göre “diapozon”dan
al›nan la sesi, re (neva) 440 titreflim ola-
rak kabul edilmektedir. 

Türk müzi¤inde insan seslerine kar-
fl›l›k gelen ney çeflitleri 12 adettir. Bun-
lar; Mansur, Mansur Mabeyni, fiah, Da-
vud, Davud Mabeyni, Bolâhenk, Bolâ-
henk Mabeyni, Süpürde (Atteri), Müs-
tahsen, Müstahsen Mabeyni, K›z Neyi,
K›z Neyi Mabeyni fleklinde s›ralan›r.

Türk müzi¤inde en büyük sorunlar-
dan bir tanesi akort sorunudur. Diapo-
zondan al›nan la sesine la denmemesi
gerek teknik, gerekse uygulama aç›s›n-
dan sorunlara neden olmaktad›r. Özel-
likle, yeni bafllayan bir ö¤rencinin nere-
deyse her ders için ayr› bir akort siste-
miyle karfl›laflmas›, e¤itimi olumsuz an-
lamda etkileyen bir unsur olmaktad›r. 

Akort sistemiyle ilgili konular kon-
servatuarlarca oluflturulacak heyetler ta-
raf›ndan iflin uzman› kiflilerce netli¤e
kavuflturulmal›d›r. 

3. Dörtlü ve Beflliler
Türk müzi¤i ses sisteminin kurucu-

lar› olan Safiyüddin Urmevî ve Meraga-
l› Abdülkâdir’in eserleri baflta olmak
üzere, nazariyat kitaplar›n›n sistemle il-
gili içerdi¤i konular›n bafl›nda, aral›k-
lar, dörtlü ve beflliler gelmektedir. Türk
müzi¤inde dörtlü ve beflliler makam
bilgisinin özünü teflkil etmektedir. Bu
nedenle, konunun bafllang›çta iyi kav-
ranmas› çok önemlidir.

Dörtlü ve befllilerden yola ç›k›larak
makam bilgisine ulafl›ld›¤›na göre;
bunlar›n kavranmas› amac›yla, “anahtar
ezgiler”6 kullan›labilir. Anahtar ezgile-
rin ifllevsel kullan›m› yoluyla, komal›
seslerin gere¤ince verilmesi de sa¤lana-
bilir. Ö¤renci, önceden bu müzik ile
yo¤rulmam›fl ise bu dörtlü ve befllileri
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seslendirmesi ve aralar›ndaki fark› his-
setmesi ilk aflamada mümkün olama-
maktad›r. Bu aflaman›n daha h›zl› ve
sa¤l›kl› gerçekleflmesi için anahtar ezgi-
ler, son derece etkin bir rol üstlenmek-
tedir. Müzi¤imizde yer alan tüm dörtlü
ve befllileri an›msatacak yeterli say›da
türkü ve flark› bulunmaktad›r. Ö¤renci
daha önceden zihninde, belle¤inde bu-
lunan müzik eserleri yoluyla, makamla-
r› oluflturmaya yarayan dörtlü ve beflli-
leri daha çabuk kavrayabilecektir. 

Ayr›ca dörtlü ve befllilerin di¤er per-
delere aktar›m› çal›flmalar› da gere¤ince
yap›larak, ö¤rencilerin bir dörtlü ya da
beflliyi ana perde d›fl›nda da kolayca ta-
n›r hale gelmeleri sa¤lanmal›d›r.

4.Makamlar›n S›n›fland›r›lmas› ve
Makam bilgisi

Makamlar›n s›n›fland›r›lmas›, müzi-
¤imizde bilimselleflme ad›na önemli bir
ad›md›r.  Safiyüddin Urmevî ve Mera-
gal› Abdülkâdir’in edvarlar›nda da, ma-
kamlar s›n›fland›rmaya tâbi tutulmufl-
tur. 

Murat Bardakç› taraf›ndan yaz›lan
“Maragal› Abdülkâdir” kitab›nda,
“dörtlülerin, befllilerin ve di¤er baz› ara-
l›klar›n peflpefle eklenmeleri, “devir” ad›
verilen dizileri meydana getirir. Devir-
ler, bilimsel anlamda ilk kez Safiyüddin
taraf›ndan tasnif edilmifltir ve üç grup-
tur: “fledd”, “avâze”, “mürekkebât”. Bu
ana s›n›fland›rma, daha sonraki dönem-
lerde baz› iç de¤iflikliklere u¤ram›flsa
da, devirleri üç ana gruba ay›rma ifllemi,
hep ayn› kalm›flt›r.”7 fleklinde ifade
edilmektedir.

20. yüzy›la gelene dek makamlar›n
s›n›fland›r›lmas›nda baz› de¤ifliklikler
olmuflsa da ço¤unlukla sistemci okula
sad›k kal›nd›¤› görülmektedir. 20. yüz-
y›la gelindi¤inde ise, Türk müzi¤i na-
zarî sistemi tart›flmalar› bafllam›fl; çeflit-
li görüfller öne sürülmüfl; farkl› müziko-
loglar bireysel tasnifler yapm›fllard›r.

Kimi nazariyatç›lar makamlar› sadelefl-
tirip tek çat› alt›nda toplarken, kimile-
ri geniflleterek daha çok makamdan
bahsetmifllerdir.

Makam bilgisi konusunun do¤ru ve
eksiksiz olarak anlafl›labilmesi için, ön-
celikle, do¤ru bir s›n›fland›rma yap›l-
mas› gereklidir. Bu gerçeklefltirilebil-
dikten sonra makam bilgisinin özel ko-
nular›na geçilebilir. 

Makam müzi¤inde “dereceler”in
önemi vurgulanmal›d›r. Makam dizisi-
nin her bir sesinin belli birer ismi ve gö-
revi bulunmaktad›r. Bu isim ve görevler
bilinmez ise makam kavram› da gere-
¤ince anlafl›lm›fl say›lamaz. Söz konusu
seslerin makamlarda ald›¤› görevler
vurgulanmal›, egzersizler yoluyla pekifl-
tirilmelidir. 

Türk müzi¤i makamlar›nda, seyir
konusunun önemi de gere¤ince vurgu-
lanmal›d›r. Makam anlat›m› ve ö¤reti-
mi esnas›nda, makamda yer alan bafll›ca
sesler, önem s›ras›na göre incelenmeli;
ölçüsüz seyir çal›flmas›, geleneksel Türk
müzi¤inin bir karakteristi¤i olarak de-
vam ettirilmelidir.

Ayr›ca müzikal analiz çal›flmalar› ilk
s›n›ftan itibaren bafllat›lmal›d›r. Ö¤ren-
ciler; cümle, motif ve periyod gibi biçi-
me dayal› ögeleri analiz edebildikleri
gibi, makam›n önemli derecelerini eser
üzerinde analiz edebilir düzeye getiril-
melidirler. Böylelikle; dörtlü ve befllile-
rin anlafl›lmas›n›n ard›ndan, “analiz”
yoluyla, ö¤renilen bilgiler pekiflebile-
cektir.

5. Usûl Bilgisi
Eski nazariyat kitaplar›na bak›ld›-

¤›nda temel bafll›klardan birinin ses sis-
temi-makamlar, ikincisinin usûl (îka)
oldu¤u görülür. 

Murat Bardakç›’n›n yukar›da sözü
geçen ayn› kitab›nda, “‹kâ; bir ritmik
devirdir, prozodi ile yak›n iliflki içeri-
sindedir. Ve birçok kurallar› aruzun te-
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mellerinden kaynaklan›rken, usûllerde
eski aruz “bahir”leriyle münasebette-
dir.”8 fleklinde ifade edilmektedir.

Sözle iliflkili olarak düflünülen usûl;
Türk müzi¤inde; en temel “aç›klama”
unsurudur. Bu nedenle usûl vurmadan
ya da düflünmeden icrâ yap›lamaz. 

Türk müzi¤inde usûl bilgisi, müzi-
¤in anlafl›lmas›n› kolaylaflt›ran bir öge-
dir. Eskiden meflk ortamlar›nda dize
vurularak ö¤renim gerçeklefltirilirken;
günümüzde bu ortamlar›n olmay›fl›,
birçok ö¤renci için bafllang›çta, usûl ko-
nusunun alg›lan›fl›n› zorlaflt›rmaktad›r.
Meflk sisteminin en önemli teknik özel-
li¤i usûl vurman›n zorunlu olmas›d›r.

Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji der-
sinde usûl bilgisinin do¤ru kavranmas›
için, her egzersiz mutlaka ritmik oku-
ma yoluyla çözümlenmeli; basitten kar-
mafl›¤a, bilinenden bilinmeyene do¤ru
gidilmeli; basit usûller (nîm sofyan ve
semâi)  yeterince ifllenmeli, bütün rit-
mik yap›lar bu usûllerle anlat›ld›ktan
sonra; sofyan, Türk aksa¤› gibi daha bü-
yük ve karmafl›k usûllere geçilmelidir.

Usûllerin kolayca kavranabilmesi
amac›yla; ö¤rencilere, kendilerinin an-
layabilecekleri kolayl›kta egzersizler de
yazd›r›labilir. Böylece kendileri, egzer-
siz yazarken bir yandan usûlün gerektir-
di¤i darblar› gere¤i gibi kullanmay› ö¤-
renecekler, di¤er yandan küçük de olsa
bir ezgi üretmenin mutlulu¤unu yafla-
yacaklard›r.

Türk müzi¤i solfeji dersinde; uygu-
lamaya yönelik, çeflitli solfej kitaplar›-
n›n bulunmas›, özelikle usûl konusu-
nun anlafl›lmas› bak›m›ndan da önemli-
dir. 

6.Terminoloji 
Türk müzi¤inde fikir birli¤ine var›l-

mas› gereken temel konulardan biri de
terminolojidir. Makam, perde, usûl ve
daha birçok konuda terminoloji birli¤i
sa¤lanmal›d›r. Ö¤renciler; terminoloji

konusunda, neredeyse her kitapta ayr›
bir yaklafl›m ile karfl›laflarak anlama
güçlü¤ü yaflamamal›d›rlar.

Temel müzik bilgileri ile ilgili belli
bafll› kavramlar anlat›l›rken ortak bir
dil tercih edilmelidir. Örne¤in sadece
“dizi” kelimesi için dahi; bir kitapta
mod, bir kitapta afl›t, bir di¤erinde ayak
gibi ayn› anlama geldi¤i düflünülen fa-
kat tart›flmal› kelimeler kullan›labil-
mektedir. Bunun yan› s›ra “bona yap-
mak”9 gibi baz› yanl›fl yerleflmifl kav-
ramlar terk edilmelidir. 

7. Meflk 
Türk müzi¤i solfeji ö¤reniminde

“meflk” yani kulaktan ö¤renme ve tek-
rarlama  önemli bir yer tutar. Vural Sö-
zer müzik ansiklopedisinde “meflk;
Türk müzi¤inde uygulanan, geleneksel
kulaktan ö¤renme ve ö¤retme yönte-
mi”; meflk etmek ise; “ö¤retmenin çal-
d›¤› veya söyledi¤i yap›t› dinleyerek ö¤-
renmek ve ezberlemek”10 fleklinde ifa-
de edilmektedir. Ancak Türk müzi¤in-
de meflk gelene¤inin çok daha genifl içe-
ri¤i bulunmaktad›r. 

“Aflk olmay›nca meflk olmaz” isimli
kitab›nda Cem Behar meflk gelene¤ini
tarihî, teknik ve estetik aç›lardan ince-
lemifltir. “Meflk, mûs›kî dünyas›n›n hat
sanat›ndan ödünç ald›¤› “yaz› örne¤i”,
yaz› al›flt›rmas›” ya da “yaz› karalamas›”
anlam›na gelen bir terimdir. Meflk, hat-
tat›n talebesine ders olarak verdi¤i yaz›
örne¤i ya da karalamas›d›r. Ancak bu
kelime mutlak ders ve ö¤renim anla-
m›nda da kullan›labilmifltir.”11    

Ayn› kitab›n “meflk ve usûl” bafll›kl›
bölümünde, meflk gelene¤inin dayand›-
¤› esaslar anlat›lmakta, usûl vurman›n
meflk için zorunlu oldu¤u, usûl, melodi
ve güfte iliflkisiyle örülmüfl ustal›kl›
eserlerin bu flekilde aktar›m›n›n yüzy›l-
lar boyunca sa¤l›kl› bir flekilde aktar›m›
sa¤lad›¤› vurgulanmaktad›r.12

Türk müzi¤i, yüzy›llar boyunca
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“meflk sistemi”ne dayal› bir biçimde sü-
re gelmifltir. Usta ç›rak iliflkisi içinde,
Türk müzi¤ini iyi bilen, icrada ustalafl-
m›fl bestekâr ve icrac›larla yap›lan bu
müzikli toplant›lar arac›l›¤›yla, henüz
konservatuarlar›n kurulmad›¤› y›llarda
birçok icrac› ve bestekâr yetiflmifltir.
Buralarda ustalar›n a¤z›ndan ç›kan her
söz, icra dikkatle dinlenir, ustalar izin
vermedikçe ö¤renciler ya da yetiflmekte
olan adaylar icrada bulunmazlard›. Din-
leme ve taklît yoluyla geçmiflten gelece-
¤e bir köprü oluflturan meflk ortamlar›,
20. yüzy›l›n getirdi¤i yaflam ortam›nda
giderek kaybolmaya yüz tutmufltur.
Günümüzde Üsküdar Mûs›kî Cemiyeti,
‹stanbul Üniversitesi korosu gibi hâlen
meflk gelene¤inin sürdürüldü¤ü e¤itim,
ö¤retim ortamlar› az da olsa bulunmak-
tad›r. 

Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji der-
sinin uygulama bölümünde “meflk” de
bir program dahilinde, yayg›n ve etkin
biçimde yer alabilmelidir. Çünkü; ku-
laktan ö¤renme, bu dersin en önemli
k›sm›d›r. Özellikle günümüz gençli¤i-
nin kulaklar› ve zihinlerinin, kitle ileti-
flim araçlar› ile her geçen gün biraz da-
ha kirletildi¤i düflünülecek olursa, böy-
le bir programlaman›n gere¤i ve önemi
daha çok hissedilecektir. Anonim eser-
ler, anlafl›l›r seyir örnekleri, taksimler
ve basitten karmafl›¤a do¤ru bestecile-
rin di¤er tüm eserleri, en iyi icra flekil-
leriyle seçilerek s›ral› bir flekilde dinle-
tilmeli, analiz yap›lmal› ve yorumlan-
mal›d›r.  

8. Nota Yaz›m›
Türk müzi¤inde nota yaz›m›ndan

kaynaklanan yanl›fll›klar ve eksiklikler
de, ö¤retim esnas›nda önemli bir sorun
teflkil etmektedir. 

Farkl› kifliler ve kurumlara ba¤l› ola-
rak de¤ifliklik arzeden nota yaz›mlar›,
nüans iflaretlerine yer verilmeyifli, dönüfl
iflaretlerinin ( röpriz, coda vb. ) yer al-

may›fl› veya unutulmufl olmas›, eserin
üzerinde belirtilen makam ismiyle, se-
yir karakterinin uyuflmamas›, (Örne¤in;
hicâz âilesi makamlar›; humâyun, hicaz,
uzzâl ve zirgüleli hicaz, ›sfahan ve mü-
rekkep ›sfahan, gülizar ve mürekkep
gülizar, sûzinâk ve zirgüleli sûzinâk
makamlar›nda bu duruma s›kça rastlan-
maktad›r.), yaz›m hatalar› vd. sorunlar,
bafll›ca yanl›fll›k ve eksiklikler olarak
belirtilebilir.

Bu gibi sorunlar, ö¤renmeyi güçlefl-
tiren, hatta bazen imkans›zlaflt›ran un-
surlard›r.  Eserlerin en do¤ru flekliyle
ö¤renciye aktar›lmas› (ki bu çok önem-
li bir konudur), tamamen, hocan›n bil-
gi ve birikimine kalmaktad›r. Genellik-
le, mevcut eksiklik ve yanl›fll›klar sür-
dürülmekte, eserlerle ilgili soru iflaret-
leri zihinlerdeki yerini korumaktad›r.

Türk müzi¤i nota yaz›m›nda Coda
müzik taraf›ndan üretilen finale
(http://www.codamusic.com), hampar-
sum.net, nota2.2 (www.hampar-
sum.net) gibi programlar geliflmifl nota
yaz›m› imkanlar› sunmaktad›rlar. Bu
programlar da kullan›larak, eserler ye-
niden ele al›nmal›; ilgili konservatuar-
larca oluflturulacak kurullar denetimin-
de yeniden yaz›lmal›d›r.

Özetle; Türk müzi¤i nazariyat› ve
solfeji e¤itiminde, sözü edilen birbiriy-
le ilintili tüm bu konular›n; bilimsel
bak›fl aç›s›yla ele al›nmas› ve do¤ru bir
s›ralamayla ö¤rencilere aktar›lmas› ger-
çeklefltirilebildi¤i oranda “ça¤dafl e¤i-
tim” kavram›na yarafl›r bir ö¤retim ger-
çekleflebilecektir.

Sonuç
Türk müzi¤i nazariyat› ve solfeji der-

si, ça¤dafl e¤itimin gerekleri göz önün-
de bulundurularak, metodik bak›flla ye-
niden planlanmal›d›r.

1- Ana dizi sorunu çözülmeli; ö¤re-
nim için en elveriflli dizi ana dizi olarak
seçilmelidir. Rast makam› dizisini ana
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dizi olarak almak en do¤ru yaklafl›m
olarak görülmektedir. Bu ba¤lamda,
rast makam› ile ö¤retime bafllanmal›;
temel bilgiler, bu makam dizisi arac›l›-
¤›yla anlat›lmal›d›r.

2-  Bu derse temel teflkil eden tüm
konularla ilgili eksiklikler giderilmeli,
bilimsel düflünceye uygun biçimde ye-
niden tasarlanmal›d›r.

3- Konuyla ilgili, nazarî ve uygula-
maya yönelik çal›flmalar teflvik edilmeli;
bu çal›flmalar, üniversite vak›flar› veya
çeflitli kurulufllar›n deste¤iyle kitaba
dönüfltürülebilmelidir. Aksi takdirde,
konuyla ilgili üretim de ö¤retim ele-
manlar›n›n imkânlar›yla s›n›rlanm›fl
olacakt›r. Ayr›ca kaynaklar›n da¤›t›m›
ve tan›t›m› gere¤ince yap›lmal›, yayg›n
ve ifllevsel bir hale getirilebilmelidir.

4- Türk müzi¤i dersinde metotlafl-
ma, nazariyat, uygulama ve dinleme
ba¤lamlar›nda, do¤ru bir s›ralamayla ve
ivedilikle gerçeklefltirilebilmelidir. 
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MOT‹F: Bize akademik özgeçmi-
fliniz ve yay›nlar›n›z hakk›nda bilgi
verir misiniz?

– 1948’de Tekirda¤’da do¤dum. ‹lk
ve orta ö¤renimimi Tekirda¤’da; yük-
sek ö¤renimimi ‹stanbul Üniversitesi
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi-
yat› Bölümü’nde 1971’de tamamla-
d›m. Tekirda¤’da Türk Dili ve Edebi-
yat› ö¤retmeni ve Tekirda¤ E¤itim
Enstitüsünde ö¤retim görevlisi olarak
çal›flt›m. 1984-1987 y›llar› aras›nda
Yugoslavya Belgrat Üniversitesi Filolo-
ji Fakültesi Do¤u Dilleri Bölümü’nde
ö¤retim görevlisi olarak görevlendiril-
dim. 1988’de Yugoslavya Belgrat ve
Prifltine Üniversitesi’nde dan›flmanla-
r›m Prof. Dr. fievket Plana ve Prof. Dr.
Duflanka Lukaç Bojaniç’le yapt›¤›m”
Tekirda¤ Seyirlik Oyunlar›ndan Cemal
Ritüeli ve Balkanlardaki Varyantlar›”
adl› doktora çal›flmam› tamamlad›m.
Trakya Üniversitesi’nde çal›flt›m. 1991
y›l›ndan beri Çukurova Üniversitesi
Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve
Edebiyat› Bölümü’nde ö¤retim üyesi-
yim. Biri yurt d›fl›nda, 14 adedi yurt
içinde olmak üzere toplam 15 kitab›m
yay›mland›. Yurt d›fl›nda 13, yurt için-
de 72 kez olmak üzere 85  kongre ve
sempozyuma kat›l›p bildiri sun-

dum.13’u yurt d›fl›nda ve 91’i  yurt
içindeki çeflitli dergilerde toplam 104
adet makalem yay›mland›. 1996’da
Folklor Araflt›rmalar› Kurumu’nca
“Türk Folkloruna Hizmet Ödülü”; ‹çel
Folkloru Dergisi’nce “‹çel Folkloruna
Hizmet Ödülü”; 2000’de Motif Folklor
Dergisi’nce “ 2000 Y›l› Halkbilim
Hizmet Ödülü”; 2007’ de Osmaniye
Folklor Araflt›rma Derne¤inden Âfl›k-
l›k gelene¤ine ve Türk folkloruna yap-
t›¤›m katk›lardan dolay› “Dadalo¤lu
Ödülü “nü   ald›m. 1997 ‘de doçent,
2003 y›l›nda da profesör oldum.

Kitaplar:
Tekirda¤ Folklor Araflt›rmas›

(1978), Tekirda¤ Folklorundan Örnek-
ler (1983), Vezbanja Iz Savremenog
Turskog Jezika Sa Tekstovima, Beog-
rad (1988), Tekirda¤ Halk Oyunlar›
Araflt›rmas› (1993), Tekirda¤ Çocuk
Oyunlar› Araflt›rmas› (1993), Cemal
Ritüeli ve Balkanlardaki Varyantlar›
(1993), Adana Âfl›kl›k Gelene¤i ve
Âfl›k Feymani (1996), Tekirda¤ Halk
Kültürü Araflt›rmalar› (1998), Adana
Mutfak Kültürü ve Adana Yemekleri
(1998), Âfl›kl›k Gelene¤i ve Âfl›k Ede-
biyat› (2001, 2005), Dinî-Tasavvufî
Halk Edebiyat› (2002, 2006), Halk
Edebiyat›na Girifl (2004,2005,2006),
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Anonim Türk Halk Edebiyat› Nesri
(2004, 2006), Türk Halkbilimi (2005,
2007), Adana Halk Kültürü (2000,
2006).

MOT‹F: Türk Halk Bilimi ve
Halk Edebiyat› ile Nas›l Tan›flt›n›z?

– Üniversite hayat›mdaki en önemli
döngülerden bir tanesi mezuniyet tezi-
mi Prof. Dr. Ahmet Cafero¤lu 1970 ile
yapmam oldu. O dönemde yüksek li-
sans olmad›¤› için lisans mezuniyet
tezleri yüksek lisans düzeyindeydi ve
iki y›l boyunca çal›fl›l›yordu. Üçüncü
s›n›f›n bafl›nda al›n›p dördüncü s›n›f›n
sonunda teslim ediliyordu. Tezim Te-
kirda¤ ve Balkan muhacirlerinin fone-
tik ve morfolojik bir a¤›z incelemesiy-
di. Tabiî bu konu, folklorik malzemeye
dayal›yd›. Bizim ö¤rencilik yapt›¤›m›z
dönemlerde halk edebiyat› henüz ders
olarak okutulmuyordu. Liselerde de
Karacao¤lan ve Yunus’un birkaç parça-
s›n›n d›fl›nda Halk Edebiyat› dersi yok-
tu. Halk Edebiyat›’yla tan›flmam bir
tesadüf eseri oldu, mezuniyet tezim
folklorik malzemeye dayan›nca kendi-
mi halk edebiyat›n›n içinde buldum.

MOT‹F: Çukurova Üniversite-
si’nde yap›lan çal›flmalardan bahse-
der misiniz?

– fiu ana kadar dan›flman› oldu¤um
yirmiye yak›n yüksek lisans tezi, dört
doktora tezi, yüzün üzerinde lisans tezi
tamamland›. Türkiye’nin çeflitli yörele-
ri ve  Çukurova Bölgesiyle ilgili en az
15 bin daktilo sayfal›k malzemeyi gele-
cek kuflaklara tafl›yaca¤›z. Bu çal›flma-
lar zaman aç›s›ndan da son derece
önemlidir. Belki 20 y›l sonra kültürel
de¤iflim ve geliflimle bu çal›flmalar ya-
p›lmayacakt›. Yollar›n aç›lmas›, kapal›
toplumlardan aç›k toplumlara geçilme-
si, televizyonun, radyonun en ücra kö-

flelere girmesi ile insanlar art›k eski
kültürlerini yaflayam›yorlar. Masal an-
lat›c›s› bulmak zor, halk hikayesi  anla-
tan birkaç âfl›k kald›.  Bunlar›n yan› s›-
ra hiçbir ile nasip olmayan bir zengin-
lik ve Karacao¤lan gelene¤i var bu yö-
rede. Âfl›kl›k gelene¤i bütün canl›l›¤›
ile yafl›yor. Seksenin üzerindeki afl›¤›
tek tek arflivleyip onlar›n Adana, Çu-
kurova âfl›kl›k gelene¤ini ortaya ç›kar-
t›p bunu da gelecek kuflaklara aktar›yo-
ruz. Bizim bu konuda çal›flmalar yap-
mam›z, üniversitede on tane âfl›klar
flenli¤i bayram› düzenlememiz âfl›kl›k
gelene¤ini canland›rd›. Ö¤rencilerimiz
âfl›klarla tan›flt›lar bu yönüyle hala
âfl›kl›k gelene¤i yaflat›l›yor.

- Bilindi¤i gibi dünya küreselleflme
ak›m›n›n etkisi alan›na girmifl durum-
dad›r. Size göre küreselleflme gelenek-
sel Türk halk kültürünü nas›l etkile-
mektedir?

- Toplumsal geliflim, bireylerin is-
tek ve beklentilerinde de¤iflim, bilgi
birikiminin artmas› sonucu güne uyum
sa¤layacak etkin ve mutlu bireylerin
yetiflmesiyle bireylere kazand›r›lmas›
gereken temel becerilerin yan› s›ra ulu-
sal de¤erlerin, ulusal kültürün korun-
mas› gereklili¤i kendini göstermeye
bafllam›flt›r. Küreselleflme karfl›s›nda
büyük bir tehlike içinde olan ulusal
kültür ve de¤erler irdelenip kültür ve
e¤itim politikalar›n›n tekrar gözden
geçirilmesi, programlar›n yeniden ge-
lifltirilmesi ve yap›lanmas› gerçe¤ini
gündeme getirmifltir.

Halk kültürü ürünlerine e¤itimin
her kademesinde yer verilerek bu ürün-
ler tan›t›lmal› ve sevdirilmelidir. Konu
ve örnek seçimlerinde yafl gruplar› esas
al›nmal›d›r. Halk kültürünü ülkeye ve
dünyaya tan›tma çal›flmalar› kültür po-
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litikalar› do¤rultusunda yönlendiril-
melidir.  Halk kültürü ve halk edebiya-
t› ürünleri Türk ruhunun ve dünyaya
bak›fl›n›n en çok yans›t›ld›¤› ürünler-
dir. 

Gençler günümüzde, h›z›na ulafl›la-
mayan iletiflim ve bilgi ça¤›nda bir tür
kültürel flokla karfl› karfl›yad›r. Onlar›
koruyup kollamak ça¤a haz›rlamakla
olur. Gençleri toplumun de¤erleriyle
ters düfltüklerinde suçlay›p d›fllamak
kolayc›l›kt›r, ça¤›n gerçeklerinden ka-
ç›p saklanmakt›r. Gençlerimizi sa¤l›kl›
politikalarla belirlenmifl milletimizin
kültürel kiflilik ve kimli¤ini gelifltirme
amaçlar› do¤rultusunda haz›rlay›p bil-
gilendirmeliyiz. Ancak bu yolla genç-
ler yabanc› kültürle bafl edip evrensel
kültürde yerlerini alabilirler.E¤itim
kültürün ö¤renilmesini anlafl›lmas›n›
kuflaktan kufla¤a aktar›lmas›n› sa¤lar.
Ça¤›n yeni yönetimlerine aç›k, kendi
kültürünü yorumlayacak insan yetifltir-
mek zorunday›z. E¤itim programlar›
kültürün çocuklara ve gençlere transfe-
rini sa¤lamaya yönelik olarak flekillen-
dirilmelidir. Gerekli bilimsel çal›flma-
larla alt yap›s› kurulmam›fl, aceleye ge-
tirilmifl, denenmemifl, sil bafltanc› e¤i-
tim ve kültür politikalar›, yarardan çok
zarar getirecektir 

Türkiye’de kültürel de¤iflim gere¤i
yaflama biçiminin de¤iflmesi pek çok
eski gelenek ve görenekleri de de¤iflime
u¤ratmaktad›r. Yak›n bir gelecekte
farkl› yörelerimizde otantik geleneksel
nitelikleriyle üretilmekte olan halk
kültürü ürünlerini, bunlara ba¤l›
inanç, davran›fl ve de¤er yarg›lar›n›n
de¤iflmesiyle bulamayaca¤›z. Bugün
geç kalm›fl say›lmay›z. Toplumumuz
her ne kadar h›zl› bir kültürel de¤iflim-
le karfl› karfl›ya kalsa da eski ile yeni iç

içe yaflamaktad›r. Anadolu kültürünün
otantik örneklerinin uzmanlar taraf›n-
dan belirlenip halk kültürü müzelerin-
de saklan›p gelecek kuflaklara aktar›l-
mas› zaman kaybetmeden hayata geçi-
rilmesi gereken bir görevdir. Bu h›zl›
de¤iflim ve geliflim beraberinde ne yap-
mal›y›z sorusunu da getirmektedir.
Milli kültürün biçimlenmesinde, halk
kültürünün önemi büyüktür. Türk
halk kültürünü ülkeye ve dünyaya ta-
n›tma çal›flmalar› kültür politikalar›
do¤rultusunda yap›lmal›d›r. Kültür
politikalar›, günümüz ve gelece¤in
kültür yap›s›n›n belirlenmesinde kül-
türel miras›n korunmas› ve tan›t›lma-
s›nda etkin rol oynar. Kültür politika-
lar› belirlenirken millilik, ça¤dafll›k,
demokratiklik, evrensellik ilkelerinden
taviz verilemez. 

Kültür politikalar›, günümüzün ve
gelece¤in kültür yap›s›n›n belirlenme-
sinde, kültürel miras›n korunmas› ve
tan›t›lmas›nda etkin bir rol oynar. Kül-
tür politikalar›n›n ilkeleri bilimsel ça-
l›flmalarla ak›lc› ve gerçekçi olarak sap-
tan›r. Toplumun gerçeklerine maddi ve
manevi de¤erlere uygun esaslara dayan-
d›r›l›r. Toplumun kültürel miras› so-
nucu oluflan yaflama biçimi inanç ve de-
¤erleri günlük kültür politikalar›yla
yeniden yap›lanamaz. E¤itim ve kültür
politikalar› millidir. Kültür politikala-
r› evrensellikten kopmadan kültürel
de¤iflim ve geliflimle sa¤l›kl›, ilkeli po-
litikalarla sürer. Kültürel kimlik olufl-
turma politikalar› belirlenirken milli-
lik, ça¤dafll›k, demokratiklik, evrensel-
lik ilkelerinden taviz verilemez. Kültü-
rel de¤iflim ve geliflimi yozlaflma, ya-
banc›laflma olarak alg›layan dura¤an
insan tipi yetifltirmeyi amaçlayan kül-
tür politikalar› faydadan çok zarar geti-
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rir.
Kültürünü korumayan, gençlere ak-

tarmayan milletler yabanc› kültürlerin
etkisiyle yok olurlar. Korumada ilke,
statik de¤il dinamik olmal›d›r. Kültü-
rel de¤iflim ve geliflimle, kültür yozlafl-
mas›, kültür yabanc›laflmas› aras›nda
ince bir çizgi vard›r. Gençlere yaflad›¤›
toplumunun kültürel de¤erlerini tan›-
ma f›rsat› ne ölçüde veriliyor? Bir gen-
cin kendi kültürüne yabanc›laflmamas›,
be¤eni yönünden halktan kopmamas›
için ona ortak milli kültürün alt yap›s›
ö¤retilip sevdirilmelidir. Gençleri mil-
letin ortak kültürü de¤erleriyle besle-
yip haz›rlamak ailenin ve e¤itimcilerin
görevidir. Gençlere milli kültürün tari-
hi ve kültürel bir miras oldu¤u, milli
kültür donan›m› almadan evrensel kül-
türde yer al›namayaca¤› bilinci veril-
melidir. Anadolu insan› küreselleflme
karfl›s›nda kültürünü koruyacak dene-
yim birikimine ve sa¤duyuya sahiptir.

MOT‹F: Çukurova Üniversitesin-
de yer alan ve yöneticili¤ini yapt›¤›-
n›z “Türkoloji Araflt›rmalar› Merke-
zi” hakk›nda bilgi verir misiniz?

– Merkezlerin en önemli yarar› bil-
giye kolay ve pratik ulaflabilme olana¤›
sa¤lamalar›d›r. Birçok zengin kütüpha-
nede bir tek kitaba ulaflabilmek bazen
saatler al›r. Bilim adam›n›n en avantaj-
l› yönünün bilgiye süratle ve kolayca
ulaflabilme özelli¤i oldu¤u söylenebilir.
Türk edebiyat›, Türk dili, lehçeleri ve
a¤›zlar›, Türk cumhuriyetleri ve toplu-
luklar›, Türk tarihi, Türk sanat›, halk
kültürü alanlar›nda araflt›rma yapmak,
bu alandaki çal›flmalar› planlamak, ko-
ordine etmek ve yürütmek Merkezimi-
zin amaçlar›ndand›r.

Son yirmi y›ld›r, Türk dünyas› çok
hareketli, çok h›zl› bir de¤iflim süreci-

ne girdi. Bu temelde kültürel bir zen-
ginleflme, var olan ortak kültürün zen-
ginleflmesidir. Etkileflimlerle h›zlanan
de¤iflim süreci hemen ard›ndan sosyal
ve kültürel alanlarda yeni aray›fllar›, öz-
lemleri gündeme getirmifltir. ‹çinde
bulundu¤umuz ça¤da bireylerin bafla-
r›s›, ne kadar etkin ve becerikli bilgi
tüketicileri olduklar›na ba¤l› hale gel-
mifltir. Bas›l› bilgi kaynaklar›na say›la-
r› h›zla artan elektronik kaynaklar›n
eklendi¤i, bilginin üç y›lda bir ikiye
katland›¤› bir ça¤da etkin bir bilgi tü-
keticisi ve buna ba¤l› olarak bir bilgi
üreticisi olmak giderek güçleflmekte-
dir.

‹nternetin getirdi¤i, bilginin payla-
fl›lmas› düflüncesine ba¤l› olarak Türk-
çe içeri¤in art›r›lmas›nda kurumsal çö-
zümler yan›nda, kiflisel düflünce dev-
rimleri de gerekmektedir. Bugün bil-
gisayar bafl›nda geçirilen zaman TV’de
geçirilenden çok daha fazlad›r. Akade-
misyen çevrede bilgi teknolojilerine
yönelik çekinceler varsa giderilmeli,
sunacaklar› içeri¤in güvenli¤inin en
üst düzeyde sa¤lanaca¤›n›n garantisi
sa¤lanmal›d›r. Web ortam›n›n tan›t›m
ve paylafl›m odakl› kullan›m› yayg›n
olmakla birlikte, e-günlükler ve kamu-
ya aç›k, herkesin katk›da bulundu¤u
ansiklopediler, sözlükler de Türkçede
yayg›nlaflmaya bafllam›flt›r.

Aral›k 2002’de yay›n›na bafllayan
web sitemiz, k›sa sürede tüm dünyadan
ve Türkiye’den binlerce kifli taraf›ndan
ziyaret edilmifl, tan›n›r ve sayg›n bir
internet bilgi kayna¤› olma yönünde
önemli ad›mlar at›lm›flt›r. Bunun en
iyi kan›t› da flu anda internetin en bü-
yük arama motoru Google’da “türkolo-
ji” ve “turkoloji” arama ifadelerinde 1.
ve 2. s›rada yer almas›d›r. 
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Bilgi Teknolojileri
90’l› y›llardan sonra h›zla artan bil-

gisayarlaflma ve beraberindeki iletiflim
devrimiyle bilgi ça¤› ad› verilen yeni
bir dönem bafllam›flt›r.Bilginin hemen
her yerden ulafl›m›n›n h›zlanmas› ve
bas›l› olan›n say›sallaflmas› ortam›nda,
di¤er alanlarda oldu¤u gibi, Türk dili
edebiyat›, tarihi, sanat› konular›nda
üretilen bilginin internette sunulmas›
büyük önem tafl›maktad›r. Tan›t›m
amaçl› bilginin yerini sorgulanmaya
aç›k, tam metin ulafl›labilen içerikler
alm›flt›r.

A¤ Kümemiz (Web Sitemiz)
(http://turkoloji.cu.edu.tr) 2002 y›l›
sonunda yay›n›na bafllad›.

Ocak 2006’dan bugüne 23.636.407
kez ziyaret edildi. Her gün ortalama 50
ülke taraf›ndan ziyaret edilmektedir.

Son dört ay eriflim say›lar›:
* Eylül 2007: 926666, A¤ustos

2007 : 723113 , Temmuz 2007:
677661, Haziran 2007: 123004

Ocak 2007 Eriflimi: 1.924.507
Konular›na Göre Makaleler ve

Say›lar›:
Atatürk Araflt›rmalar› (153), Çuku-

rova Araflt›rmalar› (198), Halk Bilimi
(367), Halk Edebiyat› (101), Yeni
Türk Dili (119), Eski Türk Dili (129),
Ça¤dafl Türk Lehçeleri (140), Dil Bili-
mi (244), Yeni Türk Edebiyat› (152),
Eski Türk Edebiyat› (148), Dil Sorun-
lar› (29), Genel (252)

Veri Tabanlar›
Atatürk Kaynakças›, Dil Araflt›rma-

lar› Kaynakças› Veri Taban›, Türk Dili
Dergisi Dizini Veri Taban›, TDK Bel-
leten Dergisi Dizini Veritaban›, Halk-
bilim Kaynakças› Veri Taban›, Eski
Türk Edebiyat› Kaynakças› Veri Taba-

n›
Ç.Ü. Türkoloji Araflt›rmalar›

Merkezi Sitesi
Merkezimiz en çok sayfa bar›nd›ran

(yaklafl›k 10 milyar) ve tercih edilen
arama motoru Google’da “türkoloji”
sorgusunda 1. s›rada yer almaktad›r.
‹nternette hemen herkesin ulaflabilece-
¤i kaliteli Türkçe “akademik içerik”
sa¤lama aç›s›ndan sitemiz önemli
ad›mlar atm›flt›r. Çal›flmalar›m›z› daha
genifl içerik sa¤lamak amac›yla sürdür-
mekteyiz.

Kitaplar›

TEK‹RDA⁄ 
FOLKLOR 
ARAfiTIRMASI

TEK‹RDA⁄ 
FOLKLORUNDAN
ÖRNEKLER

VEZBANJA IZ
SAVREMENOG
TURSKOG 
JEZIKA SA
TEKSTOVIMA

TEK‹RDA⁄ 
ÇOCUK 
OYUNLARI
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TEK‹RDA⁄ 
HALK OYUNLARI
ARAfiTIRMASI

CEMAL R‹TÜEL‹
VE BALKANLAR-
DAK‹ VARYANT-
LARI

GÜNÜMÜZDE
ADANA ÂfiIKLIK
GELENE⁄‹ 
(1966-1996) VE
ÂfiIK FEYMAN‹

TEK‹RDA⁄ 
HALK KÜLTÜRÜ
ARAfiTIRMALARI

ADANA MUTFAK
KÜLTÜRÜ 
VE ADANA 
YEMEKLER‹

ADANA HALK
KÜLTÜRÜ 
ARAfiTIRMALARI I

TÜRK HALK 
EDEB‹YATINA 
G‹R‹fi 

ANON‹M TÜRK
HALK EDEB‹YATI
NESR‹ 

ÂfiIKLIK 
GELENE⁄‹ VE
ÂfiIK EDEB‹YATI 

TÜRK 
HALKB‹L‹M‹ 

ADANA HALK
KÜLTÜRÜ 

D‹N‹-TASAVVUF‹
HALK EDEB‹YATI 



YAZI TESL‹M KURALLARI
1. Dergiye gönderilecek yaz›lar, Micro-

soft Word (6.0 ve üstü sürüm) program›n-
da yaz›lm›fl olmal› ve sözcüklerin yaz›m›n-
da TDK’n›n Yaz›m K›lavuzu esas al›nma-
l›d›r.

2. Yaz›lar; A4 ölçülerindeki sayfalara,
kenarlardan 3 cm boflluk b›rak›larak, Ti-
mes New Roman karakterinde, 12 punto
ve 1,5 sat›r aral›¤›yla yaz›lmal›d›r. Parag-
raflara 1 cm sa¤a girintili (tab tuflu ile 1 bi-
rim) olarak bafllanmal›d›r.

3. Bafll›k kal›n ve büyük harflerle yaz›l-
mal›, alt›na ikinci dildeki karfl›l›¤› kal›n
fakat küçük harflerle yaz›lmal›d›r. Ya-
zar(lar)›n ad(lar)› çal›flma bafll›¤›n›n hemen
alt›nda sa¤a bitiflik flekilde verilmeli, so-
yad(lar)› büyük harfle yaz›lmal› ve sonuna
y›ld›z fleklinde dipnot (*) verilerek yazar›n
kurumu, unvan› belirtilmelidir. Metnin
tamam› “iki yana yasl›” olarak hizalanma-
l›d›r.

4. Yukar›daki kurallara uygun olarak
haz›rlanan yaz›lar›n, kaynakça ile birlikte
20 sayfay› (7000 sözcük) geçmemesi tercih
edilir. Çal›flmalar›n yaklafl›k 100 ila 200
sözcükten oluflan ‹ngilizce ve Türkçe özet-
leri de yaz›yla birlikte gönderilmelidir.
Özette, çal›flman›n kapsam› ve amac› belir-
tilmeli, kullan›lan yöntem tan›mlanmal›,
ulafl›lan sonuçlar k›saca verilmeli ve al›nt›
kullan›lmamal›d›r. Özetin sonunda 3 ila 5
aras›nda anahtar sözcük, ikinci dildeki kar-
fl›l›klar›yla birlikte verilmelidir.

5. Yaz›lar sayfan›n bir yüzüne bas›l› bir
metin ve bir adet disket (3,5 inçlik 1.44
DOS format›nda) veya CD kayd›yla yaz›fl-
ma adresimize iletilmelidir. Disket veya
CD’nin üzerinde de yazar(lar)›n ad› ve ça-
l›flman›n bafll›¤› yer almal›d›r.

6. Çal›flma ile ilgili genel bilgiler için
bir kapak oluflturulmal›d›r. Bu kapak say-
fas›nda, çal›flman›n bafll›¤› ile birlikte ya-
zar(lar)›n ve/veya çevirmen(ler)in ad(lar)›,
ba¤l› bulundu¤u kurum, adresi, telefonu,
e-posta adresi ve faks numaras› da yer al-
mal›d›r.

7. Gönderilecek yaz›lar›n baflka bir yer-
de yay›nlanmam›fl olmas› ya da yay›n için
de¤erlendirme aflamas›nda bulunmamas›
gerekir.

8. Hakem raporlar› do¤rultusunda ya-
zarlardan, yaz›lar›nda baz› düzeltmeler
yapmalar› istenebilir.

9. Yaz›n›n yay›mlanmas› konusunda
son karar dergi yay›n kuruluna aittir. Ya-
y›n kurulunun karar›na iliflkin bir mektup,
hakem de¤erlendirmelerinin birer fotoko-
pisiyle birlikte yazarlara gönderilir.

Kaynaklar›n Düzenlenmesi
Metin içinde kaynak gösterme
1. Ana metindeki tüm göndermeler

metin içi dipnot sistemi ile belirtilir. Me-
tinde uygun yerde parantez aç›larak, ya-
zar(lar)›n soyad›, yay›n tarihi ve al›nt›lanan
sayfa numaras› belirtilir. Ayn› kaynaklara
metinde tekrar gönderme yap›l›rsa yine ay-
n› yöntem uygulan›r; a.g.e., a.g.m. gibi k›-
saltmalar kullan›lmamal›d›r.

Örnek: (Köprülü, 1966: 71-76)
2. Al›nt›lanan yazar›n ad›, metinde ge-

çiyorsa, parantez içinde yazar›n ad›n› tek-
rar etmeye gerek yoktur.

Örnek: Boratav (1984: 11), bu rivayet-
lerin 34 tane oldu¤unu belirtir.

3. Gönderme yap›lan kaynak iki yazarl›
ise, her iki yazar›n da soyadlar› kullan›lma-
l›d›r.

Örnek: (Sakao¤lu ve Duymaz, 2002:
72)

Motif Dergisi
Yaz›m Kurallar›

89



90

4. Yazarlar ikiden fazlaysa ilk yazar›n
soyad›ndan sonra “vd.” (ve di¤erleri) ibare-
si kullan›lmal›d›r. Örnek: (O¤uz vd.,
2005: 194)

5. Gönderme yap›lan kaynaklar birden
fazlaysa, göndermeler noktal› virgülle ay-
r›lmal›d›r. Örnek: (Kaya, 2000: 180; Ar-
tun, 2004: 86)

6. Metin içinde yer almas› uygun görül-
meyen aç›klamalar için sayfa alt› dipnot
yöntemi kullan›lmal› ve bu notlar metin
içinde 1, 2, 3 fleklinde s›ralanmal›d›r. Bu
not içinde yap›lacak göndermelerde de yu-
kar›daki yöntem uygulanmal›d›r.

Kaynakçan›n Düzenlenmesi
1. Kaynakçada sadece yaz›da gönderme

yap›lan kaynaklara yer verilmeli ve yazar
soyad›na göre alfabetik s›ralama izlenmeli-
dir.

2. Bir yazar›n birden çok çal›flmas› kay-
nakçada yer alacaksa yay›n tarihine göre es-
kiden yeniye do¤ru bir s›ralama yap›lmal›-
d›r. Ayn› y›lda yap›lan çal›flmalar için “a,
b, c...” ibareleri kullan›lmal› ve bunlar me-
tin içinde yap›lan göndermelerde de ayn›
olmal›d›r.

Kitap
Köprülü, Mehmet Fuat. (1999). Edebi-

yat Araflt›rmalar›. Ankara: Türk Tarih Ku-

rumu Bas›mevi.
Çeviri Kitap
SARTRE, Jean-Paul. (1967).  Edebiyat

Nedir. çev: Bertan Onaran. ‹stanbul: De
Yay›nevi.

‹ki Yazarl› Kitap
SAKAO⁄LU, Saim ve Ali DUYMAZ.

(2002). ‹slâmiyet Öncesi Türk Destanlar› :
(incelemeler-metinler). ‹stanbul: Ötüken.

Makale
EK‹C‹, Metin. (1999). “Anadolu Saha-

s› Köro¤lu Anlatmalar›nda Kad›n Tiple-
ri”. Milli Folklor Dergisi, K›fl 1999, S. 44,
ss. 10-17.

Yay›mlanmam›fl Tez
ARSLAN, Mustafa. (1997). Köro¤lu

Destan›n›n Türkmen Versiyonu Üzerinde
Mukayeseli Bir ‹nceleme, Yay›mlanmam›fl
doktora tezi. Ege Üniversitesi Sosyal Bi-
limler Enstitüsü. 

Bildiri
CUNBUR, Müjgan. (2000). “Dede

Korkut O¤uz-namelerinde ‹slamî Unsur-
lar”. Uluslararas› Dede Korkut – Bilgi fiö-
leni Bildirileri. 19-21 Ekim, Ankara. Yay.
haz. A. Kahya-Birgül ve Aysu fiimflek-
Canpolat. Ankara: Atatürk Kültür Merke-
zi Baflkanl›¤›, ss. 77-108.

1. The articles must be written in Mic-
rosoft Word 6.0 and further versions.

2. The articles must be typed and prin-
ted out on A4 size paper. The article sho-
uld be typed as 12 punt, 1,5 space, should
have 3 cm empty space on every sides and
indentation must be used as 1 cm (1 tap
with tab key).

3. The title should be bold, capitalized,
the title's translation into an internatio-
nally used language should be made and

also bold, and it should be written under
the title in original language, but not capi-
talized. The author's name should be pla-
ced at right corner below the title. The
professional title should be given as a foot-
note marked with a star (*). 

4. The articles should not be exceeded
20 pages (7000 words) including bibliog-
raphy. Abstracts in Turkish and English,
approximately 100-200 words, must also
be sent to the journal. Abstract should co-

Writing Rules For the
Articles Sent to the Journal



ver the purpose, scope, method and conc-
lusions of the study, and should not inclu-
de any quotation, note or bibliography.
Under the abstract, they must be given at
least three, at most five key words in each
language.

5. The article with one side-printed pa-
per and with one electronic copy (diskette
or CD) must be sent for publication to the
address of Journal. The names of author(s)
and title must be written on diskette or
CD, too.

6. A cover page including general info
about the article must be formed. The co-
ver page must include author / translator
name(s), the title, author(s) address(es),
phone number, e-mail and fax number.

7. The articles must be originally sent
to the board, and no other places for pub-
lication or evaluation.

8. The articles might need correcting
upon the evaluations of the referees of the
Journal.

9. Final decision for publication be-
longs to the Journal board. A letter concer-
ning the decision of the board is going to
be sent to the author(s) along with a copy
of the referee evaluations.

Citations
1. Texts must follow in-text footnote

system. In paranthesis in the text, author’s
name, date of publication, and page num-
ber is given. If a source is cited many ti-
mes, parantheses are given instead of ibid,
idem, op. cit. etc. 

For example: (Köprülü, 1966: 71-76)
2. If the author’s name is mentioned,

without quotations, the following is done.
For example: Boratav (1984: 11), bu ri-

vayetlerin 34 tane oldu¤unu belirtir. 
3. If cited source is of two authors, both

are given with their family names.
For example: (Sakao¤lu ve Duymaz,

2002: 72)
4. If cited source is of more than two

authors, “et als.” is used. For example,
(O¤uz et als., 2005: 194)

5. If source cited are more than one they
must be separated by a semi-colon. For
example (Kaya, 2000: 180; Artun, 2004: 86)

6. Additional information must be gi-
ven on the same page and enumerated 1, 2,
3. Citations in them must follow the abo-
ve guidelines.

References
1. References must include only the ci-

ted sources and be given in alphabetical or-
der.

2. If more than one source of the same
author are cited, they must be put in an
chronological order from the oldest to the
newest. Sources of the same years must be
given letters “a, b, c, ...”

The book
Köprülü, Mehmet Fuat. (1999). Edebi-

yat Araflt›rmalar›. Ankara: Türk Tarih Ku-
rumu Bas›mevi.

The translated book
SARTRE, Jean-Paul. (1967).  Edebiyat

Nedir. çev: Bertan Onaran. ‹stanbul: De
Yay›nevi.

The book with two authors
SAKAO⁄LU, Saim ve Ali DUYMAZ.

(2002). ‹slâmiyet Öncesi Türk Destanlar› :
(incelemeler-metinler). ‹stanbul: Ötüken.

The article
EK‹C‹, Metin. (1999). “Anadolu Saha-

s› Köro¤lu Anlatmalar›nda Kad›n Tiple-
ri”. Milli Folklor Dergisi, K›fl 1999, S. 44,
ss. 10-17.

The unpublished thesis 
ARSLAN, Mustafa. (1997). Köro¤lu

Destan›n›n Türkmen Versiyonu Üzerinde
Mukayeseli Bir ‹nceleme, Yay›mlanmam›fl
doktora tezi. Ege Üniversitesi Sosyal Bi-
limler Enstitüsü. 

The conference paper
CUNBUR, Müjgan. (2000). “Dede

Korkut O¤uz-namelerinde ‹slamî Unsur-
lar”. Uluslararas› Dede Korkut – Bilgi fiö-
leni Bildirileri. 19-21 Ekim, Ankara. Yay.
haz. A. Kahya-Birgül ve Aysu fiimflek-
Canpolat. Ankara: Atatürk Kültür Merke-
zi Baflkanl›¤›, ss. 77-108.
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